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INTRODUCTION 


The English-speaking student of Arabic—especially of 
the contemporary literary idiom—has long faced a problem 
in finding reading material chosen and prepared with his 
particular needs in mind. This reader and a companion 
volume consisting of examples of expository prose represent 
one of the efforts towards the amelioration of this situa- 
tion which are being carried out with the support of the 
Office of Education. 

Arabic literature, whether classical or modern, is 
rich and varied and it is not enough to decide that a reader 
is needed or to make selections at random. A few words are 
therefore in order regarding the approach and aims of the 
editors in making the selections which form this volume. 
3uch a book has a two-fold purpose at the very least; one 
is to serve as an introduction to formal Arabic prose which 
is neither journalistic nor expository on the one hand, nor 
poetic on the other. With the help of the Glossary, gran- 
matical notes and idioms, the student should be able to | 
find his way into the reading of texts of this type through 
the use of this Reader. The other purpose should be to 
introduce the student to a particular genre, to acquaint 
him with some of the writer's views toward it, and to 
familiarize him with some of the more important and repre- 
sentative practitioners of the art of novel and short-story 
writing. This is a difficult task if only because of the 
temptation to include too many authors and to use the same 
piece by an author which already appears in the few anthol- 
ogies in existence. Much thought was given to the choice 
of the selections presented here. We would like to note, 
however, that it has not been our aim to include only the 
best writers nor even, necessarily, the best work by such 
writers. Our aim in the compilation of this, our first 
Reader, was to create a useful euide which fulfills the two 


purposes outlined above. 
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Courses of instruction in Arabic vary so greatly from 


| 
one institution to another that it is difficult to state with | 


absolute certainty for what year of study the Headers are | 
intended. At least two years of college-level training are | 
assumed as the basic equipment of the student who uses these 

books, although in some programs one year's work covers the 
essentials of grammar—in breadth, if not in depth—and the 
instructor's aim may be to introduce selections such as 

these in the second year. for this reason, although the 

books are called Advanced Readers, the cumulative glossaries 

cover a large part of the vocabulary to be found in the 

selections. This is, then, intended for the student who is 

ready to go beyond the specially prepared or simplified 

texts of the beginning manuals and who is not yet ready to 

read a novel or collection of short stories on his own. 

But although many aids to the student are included in the 

Readers it must be borne in mind that these are not intended 

to supplant the dictionary and grammar and reference should 

be made to each of the latter when necessary. 

For a dictionary which will serve him well with almost 
any work of modern Arabic literature he may read, the student 
can now be referred to the superb work by Hans Wehr, A 
Dictionary of Modern Written Arabic, edited by J. Milton 
Cowan (Cornell University Press, 1961). There is no such 
unanimity of choice in the field of Arabic grammars, and 
although reference has been made in the grammatical notes 
to W. Wright, A Grammar of the Arabic Language, (two vol- 
umes, Cambridge University Press, Third edition, 1951), the 
Readers may be used in conjunction with any of the standard 
grammars presently in use in different universities. (N.B.: 
a notation at the end of a grammatical explanation, such 
as WII 137D, stands for Wright, Volume II, page 137, part 
D of the page.) 

58 E made to PALE the original form of | 
EE Me Ree eran 1t can be said that the language through- 
e authors, not of the editors. Where edito- 


rial liberties have been taken it has been, on occassion, 
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to shorten an over-long descriptive passare or to create a 
logical framework for a chapter taken out of context from 

a — Otherwise, editorial work was limited to the notes, 
reflectin: our firm conviction that the American student of 
Arabic at. the university level should be faced, as soon as 
possible, with the language as it is actually written and 


not in the simplified and pre-digested form in which it is 


usually presented to him. Although extensive use was made 


of J. Landau's A Word Count of Modern Arabic Prose (Amer- 


n Council of Learned Societies, 1959), and much time 


= h vocabulary item, 


was spent in checking the frequency of eac 
frequency were not omitted or replaced by 


the major benefit gained from this study was 
the selections in some ascending, order of 


words of low 
substitutes; 
in arranging 
difficulty. 
In this 
literary critic Dr. 
short story in modern Arabic literature. 
theme and pertinence it was placed first an 
an introduction to the actual selections. 
ever, placed there because of its relative ease of ae 
the instructor using this book may therefore wis 
ading this essay until after several other 
selections have been read. Of the eleven other oe 
three are chapters from novels, one is 4 one-act play, an 
the remaining seven are short stories and یا‎ Two 
iters are represented and a fruitful ap- 
the student compare the dif- 
and style of repre- 


Reader, the introductory essay by the noted 
Muhammad Mandür, is about the novel and 
A Because of its 
d treated as 
It was not, how- 


hension; 
to postpone re 


generations of wr 


proach might be one of having 


ferent approaches in ideas, technique | 
er generations—comparing, 


ives of the older and new E "i 
odis Jabra Ibrahim Jabra with Hapus "itur °F 
Thsan «Abd al-Quddus with Taha Husain. To ms in th 5 | 
donparative approach a section containing SS 
formation about the authors and comments about the indiv 


ook. The 
selections will be found near the end of the b b i 
biographical notes are not exhaustive and the comen 


as 
meaning of a selection are at best to be understood 


ell 
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INTRODUCTORY ESSAY 
مند ور‎ dasme 
القصة فى الادب العريى الحديث‎ 


مآ من شك فى. آنأ عطور due — apod! iE vl. will‏ بدء 


هذا القرن حتى اليوم س يدل على تقدم كبيو فى حياتنا الثقافية والادبية 


Lui gigs es Qe dE acLuy! C$) Leben,‏ & اومكنا ان ندرك 


القافلة 

ففى اوائل هذا القرن كانت معارك النقد تجري حول" القديم والحديث 
والشرق والغرب وكأن مصر او العالم العربى كله فى معزل عن موكب 
الانسانية العام وكأنها لا S ded ol J vom Jl‏ هذا الموكب او تظل 
نى قوقعتها منطوية على تراثها القديم تجتره وتعيد مضغغه حتى تعيده تفلا" 
خاليا من كل عصارة ككرية او عاطفية» ثم انتصر انصار الحديث فابدآت النهضة 
الادبية والثكرية الحقيقيةم ولكن هذا الانتصار ظل محدودا فى نطاق! الفن 
Y ast‏ الذى جرت تقاليدنا العربية على اعتباره” مجال الادب الرئيسي ان لم 
يكن الوجيد. وهو الشعر» إوحتى هذا الفن ol od Dyan Bs ol old‏ 
القليد ي المتوارث وهو الشعر.الغنائي '.الذاي ٠‏ واما الشعر الموضوعي, 
كشعر الملاحم' ' والتشیلیات» فلم يكن لدينا منه ششىء يذكر ييكن pat gl‏ 
حوله' ' المعارك النقدية الخصبة 

وسار الزمن eem‏ فلم يتسع مجال الشعر ولم يظهر الشعر التمثيلي 
ead‏ بل ظهرت فنون ادبية ١"‏ جديدة تجاري ركب الانسانية العام» كفن 











i 3‏ 
ن نلاحظ ان فن التراجيد يا "" هو الآخر' ' لا يزال يطغى عليه حتى اليوم pleall av‏ وقى القمة والاقصوعة Gl le cae,‏ من Hilai olde‏ 
الاتحاه التاريخى كما نلاحظ فى rl st ens‏ وعزيز اباظة '' وان تكن قل كا لمنا قشة - OUI‏ واتعددريث wi; da gl‏ النقد t qued‏ من 
: ريحي 9 و بع و و ى و roe‏ من 
نهجت نهجًا آخر فاستمدت مادتها من حياتنا المعاصرة شأنها فى ذلك شأن'' مجال الشعر الغنائى المحدد» فأصبحت المعارك العامة دور حول اهداف 
هذا الغن منذ نشأته الاولى عند ارستوفان »؟' ومع ذلك فان الفن القصصى 9" us av]‏ (الاكنائنة: الاك deg pep uud V" SERIE eis Xa‏ شه 1١0‏ 
قد استطاع ان يتخلص من التاريخ وان يدف الى '" حياتنا المعاصرة ولم يبق gl atom ol‏ ان debe did! yoly ce uae‏ يمت laal gll‏ ووسائل 
متخلقًا عن هذا التطور الطبيعي غير فن التراجيديا الا فى القليل النادر"" فتن Lb, Radb is cea GS HAI! Cod‏ اليهنا ١١‏ 
وظهر لدينا ادباء شبان يعيشون عصرهم ويعانون الحياة فيه ويشاركون فى ولقد ثار فى الايام الاخيرة YY‏ نقدي متغاوت القيمة حول القصة 
معاركه الانسانية والاجتماعية الضخمة ولا يهربون منهاء وهذا تطور خطير المصرية الحديثة uie; EYE ue lao ue y XUI Sb‏ انار gll‏ 
ينبي * بان اد بنا الحديث لم يعد ترنا ولا مجرد *" متعة فنية بل عاملا فعالا 56 . يستطيم ان يمحوه» فالقصة والاقصوصة قد ظهرط فى الادب العربي الحديث 
فى تطور حياتنا المعاصرة وتجمع منهما محصول 'يستحق النقذ والدرس والتوجيه» وذهب البعض الآخر 
ag‏ اخذ " المنكرون او المتنكرون “ لفننا القصصي الحديث عليه ضعف | الى "" Gal oS yl, cal‏ والاقضوصة قد ظهرط فى ادبنا الحديث» الا 
مقومات الففية ' و الاتساتية Veal Vyas‏ یلق byl Isle (3 Lb ce£ Y, Me‏ لم تستكملا بعد المقومات الغنية والانسانية التى تخولهما حق الوقوف S‏ 
الانسائية او الاجقاعية » وف راا ان ةا الفعد لا يغلي من. حضف ells‏ الى جات oul ch‏ العالمي» jb,‏ اق باو نا وابخاصة ' 5 كاب القصة 
وذالك لان oJ! l4‏ مد رستين متميزتين فى الفن القصصى وهما buju‏ الشيوخ والاقصوصة ضد هذه الآراء المتعسفة بل eh) otal‏ ووققف الحارفان كل عند 
ales,‏ وان clel‏ هافن الدرمفن. علق بال "© Me tat ag,‏ من رأيه دون ان نتبين الحقيقة التى هى فى SIS‏ وسط بين هذين aam‏ 
اد باء القصص يصعد انتاجه للمقارنة مع اي ادب عالمى والواقع ان القصة والاقصوصة موجودتان الان على نطاق واسحء ' 
لد ينا شيوخ الفن القصصي امثال '“ تيمور والحكيم الذين استطاعوا. فى vel Syl bapa Gal,‏ وجود هماء بل لقد تطور هذا الفن تطورًا واضحا 
ea aad i NES‏ ان يلموا بثقافة انسانية وفنية متينة مكنتهم من ان يقيموا وتنوعت اتجاهاته» واخذ احد هذه الاتجاهات يستهو ي اد باءنا الشبان ويبشر 
فنهم على اسس فنية دقيقة وان يشيعوا فيه ضوء الثقافة العامة الواسعة gl pee! Il slack‏ يعنل الى lal, quM pA!‏ المرجو 
oaths rbd piel! ce ouis cm gai! Wl ot Ke,‏ نفى ميد الشوط؟" كانت القصص التاريخية كروايات جورجي زيدان A‏ 
عليها اسواق الحياة بل وازقتها tem Chel‏ يخالطون الئاس ويحسون بآمالهم SILI‏ على هذا الفن » وكانت القصص المصورة لحياتنا المعاصرة كحديث عيسى 2 
وآلامهم ويصوغون قصصهم من هذه العادة الحيةء وليس من شك فى ان٠زحمة EE a‏ تقل s an aS SEE Th Mame‏ 


Y 


تىهلەم بمعلو لدا ١ 2 : i‏ 
e 5 £0 iL j‏ *. 5 | ت“ y‏ اد ن لك A‏ 
S ar Tum €‏ نوا النظر' ؟ فى اصول, الغن الدقيقة او كاك کون عامة فى الكثير من الآداب وفى فنون كل أدب و ل على 4 í‏ 





٠‏ يمل 
2 


استطاع Cx‏ الادب فى الشرق والغرب تحصيلها فى بروجهم العاجية Y ٠‏ 


و لحري يسبحوا فى 
على ثقة من انه لو استطاع جيلنا ae gl pall‏ هاتين الق ت eT‏ لنش ,ف 
القصصى الحديث الى المستوى العالمى المرموق بعد ان استحصدات شجاعتهم 
وقوي عودهم+” فنزلوا الى الحياة المعاصرة وجابهوها واستطاعوا ان 


يلاحظوا وان يسجلوا ما يجري فى نواحيها من آمال lex Y ols OTs‏ 


مجالات الثقافة العامة الواسعة ومع ذلك فان 


انتاجهم الاد ہی 
£A‏ 1 


ينبض بما هو خير من”* اصول الفن والثقافة العامة الا وهو حرارة الحياة 


والمشاركة الوجدانية ° 





ويقتضينا الانصاف » بل والرغبة الحقيقية فى ان يرتفم مستوى انتاج 
شبائنا الى هصاف الانتاج الفنى العالمي ان نتقدم اليهم بملاحظتين عامتين استتر 
بصياغه التاريخ قصصًا او روايات لا يجدون مشقة فى حبك اطرافها على نحو اا0 ف va, La‏ مطالعة .عداف رجن قصصيم: واةاصيضهم 
ناما الملاحظة الاولى فهى ان كثيرا منهم لا يستحضر دائما امام نظره" 0 
ذلك الاصل الفنى العام القائل بأن الخطوة الاولى فى كل فن cem‏ هى 
" الاختيان" فالفتان: الذي ينل الى..سوق الحياة .لا يسلط عدسته'* على كل من 
يلقاه بل يتخير من الناس والاشياء ما له قيمة انسانية او فنية خاصة2ء» وهو Y‏ 
Dele OTE II ae‏ او WX‏ بل EL‏ قسنات حجم لكون كلا al eba‏ 
ليضىء بعضها بعضًا بحيث يتمخض مجهود» عن ايضاح غامضاو كشف مجهول او 


معركة القصة بين الم يد ين والمنكرین › etl- YTI‏ - 


mm جديدة فى ادبنا الحديث (بيروت»‎ LUS ig 
من التفكك و تصبح وحدة عضوية قائمه على‎ aail joo Wi, tla m >, 
(140A ecl دار‎ 
الاختيار الواعى الدقيق‎ 
من اسراف اد بائنا الشبان فى‎ L والملاحظة الثانية تدور حول ما بدا‎ 
, a ‘ 
نود ان نلغت النظر"” الى انهما لا‎ LD, (Ll الوصف-.:والتضوير قن‎ 
i ot 
vas. Bia. $4 : á 
القهاص كإطار للشخصيات البشريه التى تتحرك فى مكان أو بيئه بعينها فتنفعل‎ 
بهما و تتفاعل, معهما‎ 


| وهاتان الملاحظتان وهما ضرورة الاختيار وضرورة قصر الوصف والتصوير 


$ 
| 
t 


على. و ظيفتهها القصصية تنضويان بحت!؟ ما لا حظناه بوجه عام من ان ادباننا 
Gigi‏ العامة التى 








NOTES AND IDIOMATIC EXPRESS IONS 


After negative particles (such as V‏ :وما من شك فى ان 
tous *, before an indefinite noun has the meaning of‏ 
'none at all, not one' and is generally equivalent tg‏ 


the use of the "Y of absolute denial", i.e., ان‎ 4 ell Y 
y 


[W II 135)-136A]. The preposition ¥ is required 
the verb dê and its derivatives while the jl after it 
stands between the preposition and the following clause 


[W II 192B]. 
» gb: ‘in such a manner" . 
حول‎ gs: here: 'to rage about'. 
في معزل عن‎ : ‘isolated from’. 
$ 
a oE 10.) ed tke ondeck of en eet N E O, 
Jc: 'spit, spittle'. 
dU» œ: ‘within the scope, sphere, domain'. 
qa! oU! : ^ 'the literary genre'. 
:جرت ...على اعتباره‎ ‘accustomed to consider'. 
الغنائي‎ yl: 'lyric poetry'. 
شعر الملاحم‎ : ‘epics’. 


‘revolves around it’.‏ :تدور حوله 


al d ua ال“‎ Ls à t+ ' ' 
inu DE : e passed' (lit. 'time followed 


oss: ‘literary genres'.‏ أدبية 

ual: 'practical criticism'.‏ التطبيقي 

yy de: 'is it necessary, desirable?' è 

kel by: ‘and the like'. 
Ja»... jU: 'a heated argument was stirred up' 
على الاطلاق‎ : 'absolutely'. 

'and others believed that',‏ : وذهب البعض الآخر الى 


‘especially, in particular’,‏ : وبخاصة 


a —o o ااا‎ 


Y! 


YY 


YY 


Yt 


Yo 


Y1 
YY 
YA 


۲۹ 


Y! 
YY 


YY 


rl 
۳Y 
YA 


۳۹ 


£I 


ty 


tr 


used here in opposition to a‏ 15 بل L:‏ البدامة 
preceding clause and may be rendered by the English:‏ 
'nay, rather ..., no, on the contrary ... [W _ II 334C].‏ 


a large scale’.‏ ه' :على نطاق واسع 
‘at the beginning, in the first place’.‏ :في مبدا الشوط 


E RS e = 
DIY =>) :جورجى‎ 21120411 Zaydan (1861-1921). 
An ka E Titerary historian, novelist and 
journalist whose works and functional prose provided 
the real forcing bed of modern Arabic literature. 


Lio حديث عد بن‎ : By Muhammad al-Muwaylihi 
(1868-1920). 


az: Here: 'unique'. Lit.: 'orphan'. 

ale Y,: 'it is not surprising'.‏ في ذلك 

‘nothing is more indicative of this'.‏ :ولا ادل على ذلك 
‘(the art of) tragedy’.‏ : فن التراجيديا 

‘it also, in turn'.‏ :هو الآخر 
dol: Egyptian poet (1868-1932).‏ شوقي 

abu! 555: Modern Egyptian poet-dramatist. 

ols في ذلك‎ Lol: ; ‘it is, in this respect, in the 
same situation as ...'. 

Aristophanes: Greek conic dramatist‏ : ارستو فا„ 
B.C.).‏ ? 380-? 448 

"the narrative art'.‏ :الفن القصصي 

wl Ws: 'to penetrate, reach’. 


‘rarely, 561002٠٠‏ :في القليل النادر 


... مجرد‎ Jy:  'and not nere ٠5٠٠ ٠ 


ye ii: 'to blame'. 


. المنكر ون أو المتنكر و‎ : approx. ‘the opponents'; lit. 
‘those who deny and are hostile to ... . 


‘the old school and the‏ : مدرستا الك والشبان 
modern school'.‏ 


‘apt, worthy'.‏ : خليق بان 
"like (pl.)'.‏ : امثال 
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t£ اہراجہم العاجية‎ : .'their Ivory towers'. SELECTION I 
to زحمة الحياة‎ : 'crush of life'. 
£1 يمعنوا النظر‎ : 'to examine s.th. closely, scrutinize'. us 
np Aon by 

tY ... :يسبحوا في‎ 0 'to penetrate deeply'; lit. 

'to swim'. 

-l ١ 

14 o^ 7:  'better than'. عر ج‎ T 
£4 aslan Jt S lal: "sympathy'; lit. 'participation in 

mental and emotional experiences'. V e Sales od گل‎ 
oe نظره‎ jM ess استحضر‎ :  'to summon up before his mind's eye'. (cà S eua) 
ه١ :لا يسلط عد سته‎  'does not focus'. 
o Y ألبومًا‎ : "'album'. 


. ولگ اس من الناس لا يعرفه بهذا الاسم‎ » JR al of 
or ... نلغت النظر‎ : 'to call the attention'. e الحقيقر‎ mul حت كاد هو ا كسد‎ (C هم يناد ونه "اعرج‎ 


ot wii, Mb: 'self-existent, independent’. ١: تكرة هن التكرات‎ e La gd, يعرف سن ابوه واه‎ sel Y, 
هه‎ le: "in a specific spars Sia, Ján وضيقة‎ oh JE t Ga شحاد من ملاعين الدنيا » قذفته الحياة‎ 
تنضويان تحت 1ه‎ : 'follow'; lit. 'rally under'. ٠ ےھ — ويتابع الملريق‎ 
oY الثغرتين‎ gel way: ‘to fill these two gaps'. cop pl في الثالثة عشرة من عمره» على وجهه بقع من الغبار‎ 
ad ire, Sree fed hoes a كبيرًا من الليل » رجله‎ Ls, يجرء طول النهار‎ °. JI y واخاديد‎ 
o1 be gle: here: ‘in one way or another'. "gl مروك “قد الرعية الى‎ oes! الرجل‎ ٠ oÉ من كان الى‎ Segen 


یدوس le‏ الارض طى ابهاه ٠‏ والابهام, ضخمة شققها المشي على الحص» 
وعشش بين شقوقها وحل الشتاء الماضي ٠‏ 
كلما خطا خطوة at, Gal‏ الى الاما ورا“ العرجة اندفاعة تكاد 
تخلم ر اسه من بين كتفيه ٠‏ وهومضطر الى الدوران في الشوارع: من شارع 
الى شارعء ومن دكان الى دكان, من رجل الى des‏ ومن امرأة الى 
٠٠٠ al!‏ ويط d‏ ويبتسم ابتساهة باكية ! 
رفاقه الشحادون — "As, Fe‏ س لكل واحد less, Ab pe‏ 
ons c occ oF‏ الله آن, يحفظ ge gt epee pe‏ لب الماتية: ‏ | 
ان يعوض ER ol tere‏ المرأة ولدا والفتاة Ép‏ وان يكافئهم lj‏ في 
الآخرة ٠‏ هم يثرثرون Els‏ ويلصقون بالمحسنين لصقا » فلا ينزعهم إلا القرش٠‏ 





etl 


ELI 
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Gyo bl‏ يجيد الثرثزة ٠‏ يبقن صامتا كالاخرسء» لولا ابتساءت 


du Yy, (eI‏ النادلقتان بالف لغز ولغز من ألغاز الطفولة الههورة, 
ولولا ,بده 


الممتدة نصف امتد اد ‘ i Lud!‏ بحبو د ية e äl‏ الراجنة : nai‏ 
تورقة الخريف »2 لولا ذلك لظنه الناس صنمًا ٠‏ 
والبشر يحبون الثرثرةء يحبون الدعاء ٠.‏ 


* 


q a G 
* laz, عدا‎ 


ولكن الاعرج كأنما في قلبه gb J gk oll‏ هولاء البشر 
dy b (2‏ شفتاه ‘ka‏ ولا بشكر Vy “aed! Qus‏ بعده ٠‏ يمد 

t 
واذا ظفر يقرش‎ ٠ که الى واحدء شم يجوز الى .فيره جارا رجله العوجاه‎ 
او نصف قرش حدق اليه وقلبه مرتين ثم وضعه في جيب قببازه" القذرء‎ 


٠٠٠ المرقم‎ 


في ASU g‏ على xb‏ ريع ساعة من مشية خليل العرجاء, 
كوخ حقير».. جددرانه ,من إششاب 'صتاديق الكازاء! Jig & esl ab,‏ 
محغفورة عليها بالاحمر رالازرق والاسود » بعضها محفوظ سالم» والبعض الآخر 
أكلت ثلاثة ارباعه السنون ٠‏ وللكوخ سقف من تنك الكاز'' ايضًا » وللتتكات 
baer Gl. Hid‏ تهب الرياح » وبينها ثقوب ينزل فيها المطر فيحول 
الكوخ في LYN‏ الى (pm‏ 

| pub uS السلا‎ a fb b Uf ga ubl ce chil ada 

gpl m‏ لس وة pill Gabe coe foie ras‏ يواهم + ان 
تفاط رتفي :الجنين. .او' الخاضة.. والخسين. pef cage gp‏ هصرف الظهر: 
طتؤرى الذقن الى الشمالء يار ز.:الاسنان : كتلة..من الخرق والعظام المحطمة 
n"‏ زاوية الكو ٠‏ 

كان الليل قد اظلم واقفرت طريق فرن الشباك إلا من يعض 
التر اموايات "n,‏ ینعس نیہا ركابہا القليلون » وتمر على الخط Cte cija‏ 
ليطا اشر را Dalba‏ !وازيرًا .موجمًا ob yin gN gbir‏ حافة الطر يق 
و ose Yeu Ty‏ رجله الحافية التي Gi‏ ,35 —« .032 
m" s‏ عيب yd ion ji‏ الى je, peal yl‏ قاس لا يعرف 
t‏ 1 : 


8 ol قرغا كل‎ . . JI 
الاعر.. الصغير يخممين‎ 1 
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da 35,‏ سب القر و ش التي جمعها طول نهاره ويعيد e‏ » فلا 
o ?‏ 

يبلغ الا سبعة وعشرين قرشًا فيزيد خوفه وترتعد فرائصه 

gæl aly‏ ان 4 3( حساب النبار TRU‏ کان قد قا م به pl‏ قن 
شر مرات » Jo, bi‏ تحت الصباح الكهربائي المعلق على المحدلة الاخيرة من 
JUPE ellas‏ تتاو ل القر وش من جيبه i-l,‏ يعد sy Lo‏ اخرى lib ٠‏ 
هي سبعة وعشرون 1( لم ترد É‏ قط ! فار جعها الى Lite‏ وهو يرف 
بعينيه ‏ وقد همتا بالبكا" , وواصل مسيته العر ‘Le‏ ببط * ٠‏ 

(slo szabd > » العم ابر اهيم‎ a c Ja ان‎ ak کان‎ 

Wiens 
(po! على جدران‎ JABI بوجهه » وراك قنديل الزيت الضئيل المتعاوجة‎ 
: قاعلا‎ 
1Y 

ادن ضي لارىء هات' الحساب ! 

وكان العم ابراهيم على طراحته في الزاوية» ua‏ عليها » لا يستطيه 
BI‏ الا شه قا 4 (AA oe,‏ فحمل الاعرج القنديل وجاء به فركم 
(UI‏ الطراحة» واخذ ,بعد القروش واحدا وراك واحد» E ui ume,‏ جيبه 
td Lait,‏ غضب العم ابراهيم ٠‏ ولكن العم ابراهيم BI, of‏ على کل 

i VA. 
الحمراوين» المدورتين»ءيكاد‎ aie اليه نظرة من‎ Jeb ٠ من الصبي‎ “i, Tp 
: به‎ lo, » يلتبعه بها التباما‎ 

س سبعة وعشرون قرسا من اول النہار الى آخره ! انت لعب كل 
الوقت يا اعرج اللعون ٠‏ لك اذن ثلاث وعشرون عصا٠‏ حساب ضبوط ٠‏ 

b ga dizi gio 433 gpl, coss‏ لواها- الله »- وليت مضا 
aca‏ وكان الاعرج Jo‏ ط يجب عله في شل هذا الموقف ٠‏ كل قرش 
ينقص عن الخصين بعصا ale lal, ٠‏ في الحائط ٠‏ .فتهض من ركعته مليعًا 
عبو ل ينه » وجا“ بالعصا فسلمہا T‏ العم ابر اهيم » ووقف sii‏ مكتو ف ١1 oxi‏ 
فرفع الجلاد عصاه السودا* السمينة» وطفق يضرب Gorga i Te‏ له نظا ؛ 
ضربة على الكتف اليش › wl,‏ طى الشعال» واخرى ied), club gb‏ 
pue Mb En plua gum py CPR 0 uS xg‏ 


ضوعف العقاب ٠‏ والدموع تسيل sls, col a "E igi oh‏ تتوار يان 


eed 
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ورا“ صور الالم ias]‏ المرتسعة على وجهه» وفله يندلق2» ,3« يفور فى 
Lii ol xs TT antag!‏ تفتيقًا ٠‏ ۰ 
abdi mad dà dix b ws‏ ين اأتصاب ١‏ 
وعيثًا كان الاعزجح يحاول اتقناع عنه بان الناس لا يدفعون És ٠‏ 
dif i‏ لكف اعبس eii, aa args‏ دد لن gall‏ ارات کن چ 
— اضرب بالرفيف من يعطيك ایاء TT‏ على و جہه 


"XT وجم الي ال الي ردا بن‎ “he el 
الحكومة قد سنت قانونا يشم التسول ۽ فلقيه شرطي فظ وضريه بالكرباج على‎ 
من عصا العم ايراهيم»ء‎ Ye قفاه » فلم توجعه الضرية ككتيرًا لانه معتاد اشد‎ 
الوجم تان في نفسه‎ OS; 

مضوع | ٠٠١‏ منوع مد الايدي من الآن وصاطًا | Jsb gy TS‏ 
الأجراب lil, ٠‏ الطارة: Joby ‘hall,‏ الاصار : 

لماذا ؟ 


سوال هائل ار تسم على وجه خليل egl‏ لا يعرف له v‏ . 


Uf:‏ اا كان Ip ge ul ab gl thell, elon Gye,‏ كل geai ba‏ ترجا 


يسلمها الى العم ابراهيم ٠‏ أفاق على نفسه على هذا الشكل من الحياة ٠‏ 
وعلى الرغم من" العذاب الذى يلاقيه فهو يتض ان b ob JI ps‏ 
Ya Y Y‏ 

٠ هي‎ 


وها pet"‏ لا ay‏ ان تدوم٠‏ ها هو يرجم الى الكوخح يقر شين 
اثنين ٠‏ ها هو ذاهب ght‏ واربعين عصا تصلخ ٠٠٠ GL sale‏ وغداء وبعد 
غد خمسون عصا ! كل يوم o,‏ حا ؟ يا اللهدء هذا شي“ كير ! 

هذه المرة قعد الاعرج الصغير على حافة الطريق في oF‏ الشباك 
ote‏ ويشهق ٠‏ والناس يمرون مشاة » و في 41,441 &l‏ والتراموايات » لا al‏ 

! جثة قط او 5555 ليمون‎ ٠٠ 
dis oh d, ft Sok على ان العم ابراهيم كان مطلعًا‎ 
| كما تريد الحكوهة‎ ٠-٠٠ ستكون بعد اليوم تاجرًا‎ 





Y "x Lozi : j 
' وزعيمهم ذو القنباز الطويل , المشقوق بين الفخذين» ينفح بانفه كالحيوان‎ 
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ثم قهقه بقحة ٠‏ اما خليل فلم يفب'؛ وظل مشدوهاء o] Ds‏ 
te (lel, Gs igh Lal‏ ,كان لا يجسر على النظر Ul‏ بل يحول 
وجبه عنباء لكلا يذكر العم ابراهيم انها هنا ! 

ch‏ خليل تاجرًا ٠‏ لقنه العم ابراهيم كل شي“ ۰ اشترى له 

s 1 n f 
واوصاه ان يمالا‎ esol" على دكان حلويات في‎ Jo, صندوقة صغيرة‎ 


Flia., n 2 š `‏ : ` 2 
من الدكان كل che‏ صند وقته هذه بقطع Cy"‏ — ويدور في الطدينة تاجرًا. 


وكانت العلبة تستوعب اريم دزينات : gle‏ واريعين قطعة ٠‏ بشتر ى 
الواحدة يقرش ونصف » ويبيعها يقرشين ونصف ٠‏ 

Jes eter et Bok الد‎ gle Ke الى‎ sil chy! 
ib, gh) الصندوقة على خصره مربوطة الى عنقه يحزام من جلد‎ 
: الضعيف‎ c.m Lob في الشوارعء‎ 

س کاتو ! كاتو! 


يد ور 


ولكن العم ابراهيم dosi‏ بوجوب بيع الثماني والاريعين قطعة كلها . 
ولما انقض نصف النبار sl),‏ الاعرج انه لم يبع إلا سبع قطع حط صند وقته 
على رصيف شارع "المعرض" واحس'بحاجة جديدة الى البكاء ٠‏ ماذا يقول له 
العم ابراهيم اذا بقي شي“ من الكاتو ؟ أتكون كل قطعة باقية بعصا ؟ يا 
PV dud‏ 
٠٠٠ de‏ وثمن كل قطعة 


ان القرش من زمان» اذا نقص» کان بعصا 
قرش ونصف ٠‏ 


البيم ؟ ! 
fete ob pall Tol ob‏ للاعرج الصغير ‏ لبصقة الحياة"؟ على 
الرصيف س be atl‏ كان يتخيل هو٠‏ فلما اظلم Ža, JA‏ بالرجوع الى الكوخ , 


5 ى.‎ chyll) 3 نه‎ L 
» ورا“ الدرسة اللعازاريةء في ذلك الطريق الموحش» ثلاثة صبيان‎ 1 
نزل عليه با‎ 


; . چ Y1‏ 
pe‏ عريدون به شراء T‏ 


; يايد‎ x "I 
Qpexkb ori; ors a 


geil Erp |‏ على رجله الصحيحة , وادار وجه صند وقته الى حائط 
لد ةة ٠ Egzil‏ دي s 2 d‏ 
T2 eo pe s‏ ونر يمينا hs.‏ ۽ ولما تيقن من ان اذا 


Y‏ يراهءء صفم التاجر الص: 
E"‏ جر الصغير على inio ser)‏ طاش لہا V adl, of ake‏ 
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وهجم الثلاثة على الصندوقة» ونهبوا اكثر ها فيباء واطلقوا سيقا T‏ 


*, يقانهم للريم‎ 
Losje orid ge gd ol opik, » يزدردون الحلويات‎ 

وحينما عاد c 7l‏ في السا“ الى الكو os, Laney! ayer JU‏ 
عا : GL‏ ضبوطا على سعر البيع ٠٠٠‏ كما حدثه قلبه في الطريق ٠‏ 

اسونانكه الدمياا في عيتن. الافرج + لان الرواية كانت كزير كل tes‏ 
oleo,‏ الشوارع المهبطون في بيروت كتثيرون» ينازعون الكلب على عظمتته » 
GG‏ بقطع الكاتو اللذيذة ! 

وکان خليل Gl.‏ نهم كثيرًا ٠‏ ها يكاد یراهم عن بعد ii g=‏ 
Lo cul ug‏ لها من us,‏ “طق ly Prepi ae‏ يخلم طى tajdo‏ 
وصند وقته ترقص على (4mm‏ وتصعد bbe, ch ybtl, (du,‏ بعضها ببعض 
و تتحطم Ro ail uus « Sty‏ کون“ vae,‏ 

ذات يوم اطبق الغلمان الاشرار على خليل في حي "الكراويا*.'“ 
واخذ وا يشدون بشعره 6 Lal,‏ احدهم برجله العوجاء يدقها بحجر ويضحك 
عليه قائالا ٠‏ 

L —‏ اعرج ! يا اعرج ! 

٠بوص كل واحد الى‎ conre Die بہم‎ cm برجل‎ lil, 
فرفم خليل وجهه من التراب ليجد صندوقته فاذا به امام كريم الحلواني»‎ 
احس بقلبه يكبرء‎ ٠ كل صباح‎ ala من عنده‎ EL Gil صاحب الدكان‎ 
: وسح دموعه » ونفض ثيابه من الغبار وقال‎ 

س كل يوم يلحقون بي ويضربونني o ssl,‏ الحلويات ٠‏ 

وقام الى الصند وقة يلتقطبا » ويلتقط الحلويات عن الارض وقد تبعثرت 
شقا ce lg ea, dha,‏ الاقذار ٠‏ فقال له كريم عاقدًا اجفانه بكبريا“ : 

«bul hist. 

فرفم اليه الاعرج عينين :oyL: Lob‏ ولکن Ji fla‏ له كريم : 

٠ دزينات كاملة ولا آخذ فك قرعا‎ eol eel f نا رليك‎ JU 
٠ همع لاه‎ gb gium dij ckbl., 

Gesell teli: eif ca,‏ في الحي i P‏ في 
Obs al Tu‏ + وابناء الحي يتناقلون حواد ثه» ويهابون جانبه ' 


15 


£o . , 


JIa `Y خصون سنة واككثر  كان‎ gl وبالرغم من تقدعه في‎ 
. واياه‎ BUL gzs Spin I LJL لامع العينين‎ ET Gak س الوب‎ 
تجار دة‎ oii abil, OAM ul Us ze gs ÍY uu; ds iul إلا‎ 

ساو M ENT mS "v.g‏ الى الترامواي2» sis,‏ 
هي المرة الاولى التي يركب فيہا الاعرج الترامواي ٠‏ لذلك كاد ge‏ «يبته 
في التفرج على اقسام الحافلة» وعلى السائق وقاطم C SNE‏ وعلى íi‏ ; 
التي قطعبا له ٠١‏ وكان يحس ان-.هذه الذرجة التي ضعدها من :الارض الى 
الترامواى قد نقلته من دنيا الى دنيا ٠‏ 

ولما ترجل كريم على "الناصرة" قاد الاعرج بيده الى الدكان, 
وادخله الى القسم الخلفي JG, a»‏ له : 

ب VW‏ ضرف SUIT‏ ياه 


Eu 
التق ؛‎ lif ت اچم‎ 
tlga I a 


فتناو ل كر يم که وسواها له جمعا Jb,‏ : 


A ie Ti‏ الاولاد مرة اخرى فاجمع .كفك شل الآ 


٠ واضر يهم‎ Oo j i 
الائف ا,‎ gI i la وصوّب الضرية‎ 


الخضر »-:- أفيمت ؟ : اضريتن bsg’‏ 
تصعد الاعرج الى كريم نظرة:.خمية: aS gta‏ اضريك ؟ 
س أضربب t‏ اضرب ولا تخف | 


فجمح الاعرج كته وهم say, LE AS ot, cpl‏ وقال له : 


LS subs ad ul, iunio الاب الى وا‎ uum ug! aiat ص يجب‎ 
d on b بيو سحه‎ g asb T » كيس مملو‎ PES ob; 
Xue "vus. gb deze wll ph pl die + اأسوفاط ولط‎ oe 

gk —‏ كل م الى هنا وتتمرن قلياذ + (abl eli aal Ll,‏ 
تعد اسيرع جرم اک شزير قي Sell‏ 


is J " . | A‏ فشر 
9 سعر c»‏ بان اعجو e a‏ الا“ ارسلت اليه C ^i t 1. | lis‏ 
JI‏ عليه ٠‏ 





.f ues |‏ £ 
ډ دي ce‏ من ok,‏ ليملا صند وقته »> il. sas CS,‏ و يڏ هب 








7 
we 
" 
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1 
A 
1 
» 
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A 
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الى كيس الفحم ويتمر ن على البو کں (aS com‏ نتلمم عيناه » بين غبار 
الفحم المتطاير » لمعانًا ba‏ . 
و بس تمر طن SUI‏ « وكريم , m cisl‏ يد خن سیکا ر ته ا به 


س لما كنت في عمرك كنت اكسر اكبر رأس في رفاقي » وكانت "الناصرة" 


Pol pee bt واا واه الى‎ 

فينظر اليه الاعرج ويبلم ريقه : هتى اصير f IKa‏ 

وتوثقت العلاقة بين الصديقين على تباعد السن ٠‏ ولكن خليل لم يبح 
(eo «A o gl 4d J& d + che GLb Ue ul spe aaa‏ 
بلا شفقة ٠‏ بل كان .يقول س تحت سحر العبودية2» وحسب ما اوصاه we‏ — 
الل بايجدن. طيّه حنو ll gl‏ طن ady‏ > 

: قال‎ uly عن ابيه‎ ne JL. LJ 

لا اعرفہما ۰ يقول لي عسي bel‏ تر کاني (X‏ 

My gue, "Tm‏ رآ 

I E Eum مت‎ 


4 


og cell usb OL ots‏ سوق المعرض: . كان Y‏ عزال. في 
قدو قفر dil brae Ae‏ يطوف يها هن رصيف الى رصيف + بين اختلاط 
السيارات والناس والضجيع » ضاديا طيها : 

كاتو !| كاتو ! 

Soo sls lil,‏ غلمان » حفاة » cals des‏ مبعشر ی الشعور» بارز ى الصد ور 

| oe ° - 

Pe a qal os apio diy (de gen قتمصانئهم المبهلهلة ؛‎ yii من‎ 
و شمر عن‎ t apk الصند وقة الى‎ C?» نلهره اليه‎ aL, » احد الحواتيت‎ 
: JY, YL, gle, » يعنخر به‎ c diu e; wl. 

bea. gtd esata thee, 

b ot au E‏ الذ ى يسلبونه 

2 cui هر الاعرج‎ uf . السبيان هز “ا‎ aiii 
؟‎ KJ, بالذل‎ y ls Ww; * 1 ^ 
| ضر يا فاذ يقابلهم‎ € y تل وام‎ 


Lf "^t Ra. dh. | da 1 
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abl » j 
٠ يده فى الصند وقة‎ JEL r^ * tle 


فا كان من الاعرج إلا ان 
جهم ak‏ اليحى. na ol doll, eal;‏ ثم 425 agis udo El‏ 
اندلرح تحته على 045430( وقد سبق "TP‏ رجليه ٠‏ فهجم اللا تة T‏ 


نقد Selb‏ رطم اة قي باط aI abade, giae desl‏ 
Kos Dig‏ غلل. .انها + xus dil‏ ى سه ولاك خیب لی خی ب 
كما ob‏ كريم — Ls‏ صطدوا له لحظة حتى تفرقوا هاربين ٠‏ 


» ولبث دقيقة طويلة سكر ان بالخلفر‎ « ‘Lal في‎ ail c رفع‎ dins 


جادا إلا ده يفور في اعصابه ويتش في جسله من أم رأسه الى uel‏ 
5 1 , 
كل ميه » دم جدايد » قوي ي ol‏ الله خلق الاعرج خلقة ثانية ٠‏ 
ثم yl‏ على الصند وقة» e ALI EL Jala‏ الباقية » والتهمها واحدة 
ورا“ 


واحدة» يكافى“ نفسه » ومشى يبحث عن الغلمان الاشرار tis, Fas, És‏ 
واا ê‏ ليريهم كيف توخذ الثارات ! 


الله من شتا“ eye‏ عص الامطار ساعات دون انقطاع» ob‏ 
الله يفتم ايراب السماء ثم يضيم الاقفال ! 

وقد ضى موعد الرجوع الى الكوخ 2» والاعرج ينتظر على ساحة 
TI agt‏ اقفال ابواب السما* » قايعا تحت رفرف دكان ٠‏ وكان يتفرج على 
السيارات تمر براكبيها طفعين بالثياب الصوفية الدافئةء وهي ترسل اليه Glo,‏ 
الوحول ب شتائم الغتى الى التقر! حت قتصيغ dim, eem,‏ الى قطع السلوى 
الباقية في حند وقته 


Tiat a A, ٠ مل الانتظار‎ D asl 


واحدة حينما أنقذه كريم من الصبيان المتآمرين عليه 


o Las‏ بالصعود الى 
وكان لم ير H aS‏ 4 


t JM‏ وحمل (a3, AL‏ وقد م ر جله الحو جا“ «SJ, c‏ عاد ففكر بعمه 
Adad aba ol em t qun‏ قيرط : 
Joa!‏ له انه ركب الترامواي ؟ 


x dl, ۱‏ مدا کیل له ؟ 
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aa t Gs ia dios 
9 J JJ! من‎ 
المطر‎ J ينظر الیہما وقد‎ Asti » ووصلت القشعريرة الى رجليه الحانيتين‎ 


ير افقه بعينه amo) dw‏ فى النعظطف ٠‏ ثم أقشعر بدنه 


* eu الجانب الآخن سراق‎ نف٠0ثدناو‎ clle. daas 


وجا“ الترامواي الثاني » pai‏ الاعرج مخاطبا Gas coe‏ إياها ٠‏ 


ومز د ريا كل تہديد læ Ky «opt,‏ تنزل على جلده» وصعد الى الترامواي 
شادً! صند وقته تحت ايطه ٠‏ فاذا بقاطم Lie ol Yo dy fli‏ 
Yo «  Aall jal bis ol (5 5S‏ كالد جاجة › (d JL HN‏ فدفعه بيده 
ny iss‏ فوقم في الشارع لن el, ‘ley tape‏ في بركة Th‏ وسخ 2 ودخل 


الماء الى فمه c agil,‏ وهرت سيارة ستعجلة على صندوقته فحطمتها شر 


M 
"S gab .وهر الترامواى بازيزه». وهزت السيارة بهديرهاء وقام‎ 
eem) صصح‎ ٠ لم يحس بالالم‎ ٠ لم يبك‎ ad, ٠ ال والاوحال‎ 
DY elok Wia stepa dey, المت و5‎ “SLs! gps Celle ciis 

هذه العرةء.رأى العم ابراهيم من الاعرج ط لم يكن له به عهد ٠‏ 

I‏ الجلاد عليه بالعصا يضريه دون نظام اينما:. جاءت الشرية ودون حساب 

على قروش ولا قطم كاتو ٠‏ ولم يعد الاعرج yal‏ وقد تجاوزت المئات ٠‏ 

tims له‎ Ji Y, Y وب من‎ d aum Y cya 


وخليل » c»‏ 
NG‏ لحن ”يد .له ضرية ٠‏ -مم ان العصا جاءت على عينه اليسرى واورهتها 
وكان الصبى هذه الليلة cs. E s‏ اعتر ف بكل T‏ بانه ركب 
e -: T Qu ^ - ١‏ 1 | 
abs, E all‏ السيارة assu‏ وأكل ثلاث قطم كاتو ٠‏ ولو بقي اکر 
Ve an i‏ المتقاعد ‘ وود لو يستطيم 


Ore or ge » ايضًا‎ Y a. 


نبش هذا الاعرج الملعون باستانه F 8 ٠‏ 
وكان العم ابر peal‏ يسب الخالق «ay‏ بلاه S c pyl‏ 
5 ;حف و - تفأه » 
على القياء لسحق الدبي بذعي Rese.‏ ۰۰ وکن wy‏ في الكوخ على 
us . = N‏ | عاك 
ob Fax‏ يديه يغرزهما في الحضيض » ويلحق بالاعرج من gl! Lh‏ + 








لا يقدر 


في الكوخ ٠‏ كالقطة وراء فأرة صغيرة ' 
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idis‏ ساعة متأخرة من اللهل سمم الاعرج غطيط العم ابراهيم ٠‏ وان 
ga‏ لا ا 4e, CL‏ باللاف ۰ Gyo jb‏ عن J pl ae‏ 
تبى* عليها الضربة» ونظر على ضر“ القنديل الضئيل › "T‏ راس as‏ صطقيا 
وراء "pal, caai‏ يتماوج على حاجبيه الكثيفين» ولحيته al, CU‏ الطويل, 
وشاربيه السترخيين 6 وذقنه الملتوية » ,$5 OD a‏ منفرج الشفتين ٠‏ 
وكآن انفرأجهما حفز الاعرج ودعاه» فازاح æ "bl‏ وركع على 
ر کبتیه الوقوف ٠‏ يريد الانقضاض على هذا الوحش للانتقام منه بالبو کس س 
كما ab‏ كريم س وبالعصا المعلقة هنا gal lawl ٠‏ ضى طيها سئون وهي 
Syl a, drei. a‏ لق ال مو 


یر ید 
تأكل هن جلده ولا تشبع! 
(ulis (b + ak LL‏ وذراعيهء وكتفيه » ويافوخه ٠‏ 
وان الاعرج ليهمء اذا بالعم ابراهيم يوقف .غطيطه فجأة وينقلب على 
sK o gral gras‏ واضطر بت ركبتاه » وخيل اليه ol‏ عمه مطلم 
dive b gh‏ في اقسات وات ٠‏ طن Gya ledi-adé age. S gb odi,‏ 
على عينه ورجله العوجا* ٠‏ 
وكان للعم ابراهيم ولمع خاص بضرب خليل على رجله العوجا*؛ 
صائحا به ٠‏ 

TT MU 

"يا اعرج الطعون !" سمم الاعرج هذه الجطة تطن في اذنيه وتضج 
الى ale‏ العبد س ob «x QR,‏ 
adole e aee, deb, etl sill‏ 
قصفات متتابعة , هز هجر ة › o) v‏ جسم الاعرج ats,‏ 64,55 مثلجة ٠‏ 

« y1 " 

ob ibs kasy ate ولكن‎ ٠ على النوم‎ end etl abes, 
' صورة "رأس البندي" س ماركة احدى شركات الكاز  فوق رأس العم ابراهيم‎ 
is صورة عا تزال على احدى. خشيات الكوخ جديدة: بارزة كأتبا محفورة‎ 


T 
basa الاعر بج‎ Gub edis dila "T بذلك‎ lao 22b Qn, 


فى cei‏ فاتحلت عزيعته ‏ عاد 


"ot 
T" العا فج إسء هه ادس‎ sdi انقو‎ JI 
الحتيقة و على حيطاته‎ cpl Ce ليها على لضم : لمتمايل نوق‎ 
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س كم يجب ان يكون قويا هذا الهندي.! 

وقام على الاثر من فراشه كالآلةء لا يخاف ولا يفكر بشى" ٠‏ وذهب 
ًا “الى '' Lal‏ المعلقة فوق رأس ص وعاولما Boe Las cea‏ 
pal galt oll Be a‏ ايراهيم. يصعدان. dd QE qms coles‏ 
يشت ويخفت٠‏ ثم كشر عن أسنانه تابن النمرء ورفم العصا الى فوق» E,‏ 
Le Jel, Mosi‏ على وجه العم ابراهيم : على شاربيه ضربةء واتبعها 
gl JS coil, gel Gb WHI, WIL‏ يستطيم عه صياحا ٠‏ 

٠ العم ابراهيم..عاجله الاعرج بضرية رابعة وخاصة وسادسة‎ Gul LJ, 
٠ لو شلب ايضًا‎ 

وكان العم ايراهيم تحت. العصي المتراكمة طيه » يعوي.عواء الكلب 
الل الضياد «نخظا .. ويتطيل » ويجدف . ويحراك: يديه ..واصابعه . :في ew‏ 
يحاول النهوض » ولكن عيثا ٠‏ 

انه كسيم | 

وكان يلحق بالاعرج من زاوية الى زاوية في الكوخح لعله ينزع العصا 
Lil abs cas‏ الضرية على يدهء وعلى (io mA (ab gb, cel,‏ 
ويختلط بقصفات الرط في الخارج وقهقهات تتكات الكاز على سطح الكوخ ٠‏ في 
لك الليلة الليلاء 11١‏ 

Qual cab Lawl gl Gal,‏ بينما كان الاعرج يرفعها طى العم 
op Mel Pe |‏ الام Oy GE‏ جايا رعلبة: السودة vi, olea‏ 
ule‏ الفراش Hab‏ زيته » فهبت النار دفعة واحدة» ونشرت في الكوخ المظلم 


iy 


خض ٣ا oS - Ms‏ الاعرج اسرع js q^‏ لك الليلة ٠‏ ركض الى الباب وفتحه 
حاول اغلاقه » فاذا بالعم اير أهيم يبرب من الحريق ويهجم ob‏ 


e‏ $ ر کار قد تحول 
"o ypligl‏ 


ano us,‏ من uml d ord‏ الاعرج 
"hec ah las Gi da ua,‏ 
التي نانت Lol‏ قد 


(hem Qe An الصبي‎ dil, 
» على اليدين الضخمتي: المسكتين بحافة الباب‎ 
الباب. بالقفل جيدًا» وابتعد عن النار‎ Jat » نار تنتا‎ 





‘Mey atl قي‎ Uso, call edo, 
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"C EM .‏ 
وكان بالقرب من الكوخ عجر c); jJ Sead‏ قل يمة العبد, 
نوقف الاعرج gt, Las‏ المطر المتساقط» وينظر الى الكوخ caulas Qa‏ 





ye Jas,‏ ألسنة النيران» وتقض تنكات الكاز بعضها Jp‏ بعض بقرقعة شديدة. 


da ca jl,‏ انل نيه ليسهم صوت العم t eal V.‏ فاد | دو ت شل 
pg o£ s cua dsl po Lade l. ad 4‏ عاد الى 
الخوار spl‏ ننه hs‏ ثم هوى الكوخ هويا واحداء فلم تبق له wb‏ 
ipò Éin‏ فريبة تخز البدن (Vs‏ ضجة ارتعدت لها فرائص الاعرج بالرغم 
من شجاعته ,هول ط كان o uuu‏ نشوة الانتقام ٠‏ 

حينئذ مثى الاعرجح الى الشارعء وهو يرسل بين الخطوة والخطرة 
pbs‏ 5 الى العريق وتظرة الى sab‏ 

Geen [abr be a5 اما الكوخ‎ 
٠ الامطار على مهل‎ 

oil Oc cleo! يلتيه‎ c ^ Jb الشارع فعظفر €( ليس فيه الا‎ Ll, 
gal o dd كلما "نق م‎ C p » ظل طويل‎ ٠ المعلق على محدلة الترامواى‎ 
حتى خيل اليه ان اوله‎ ٠٠٠ راستفامته » واختفت منه العرجة‎ pb زاد في‎ 
التي انقشعت عنها‎ di b عند رجله العوجاءء وآخره معلق بتلك النجمة‎ 
! الغيوم في افق السما"‎ 


libs cl par إلا بعض‎ ۰ 


- 


COVEY czyli labli icy ya 


titi سض‎ 


owing accusative 
á | as with the object of a Simple verb [W IT 6487. ee 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


lit. 'every disabled (parann) ie‏ : كل ذى عاهة جبار 
mighty', i.e., 'he exalted himself in pride an‏ 
rebellion': a "noble tradition".‏ 


yaw ... JS yo: oS is here used as an auxiliary 
Similar to 4,8 but with the meaning of ‘almost, well- 
nigh', i.e., ‘until he had almost forgotten ...' 

(W II 106B-C]. 


ol Sl نكرة من‎ : 


bx قذفته الحياة‎ : The use of the verbal noun or jaa Of 
dis after the verb as an objective complement in the 
accusative is called the cognate accusative, in Arabic 
ahl Jya (the absolute object). When it stands 
alone and undefined, it is used to add greater force 
to the verb. It is a common stylistic device employed 
expecially by those writers whose style is strongl 
influenced by classical Arabic models [W II 53C]. 


'deep traces (lit. 'furrows') of 


'an unknown person, a nobody'. 


: واخاديد من الذل 
humiliation'.‏ 
ê: ‘in cash’.‏ ونقدًا 

a loose shirt-like garment.‏ : قمباز 
JU! g5:a quarter in Beirut.‏ 
: صناديق jM‏ 
: هار كات 


'the cans (lit. 'boxes') of kerosene', 
'marks, signs'. 


tin plates or sheets made from flattened‏ :تنك الکاز 
kerosene cans.‏ 


: التر امو ايات 


'tramways'. 
bu: here: 'layer'. 


sl :دون‎ ‘without the other'. 

ea P ترتعد‎ : lit. "his jugular veins wo 

i uld t , 
1.€., ‘violent fear or excitement would Slice Cat 


The activ ici j‏ : المتماوجة اظلا له 

may be used with the article ino Ee م م‎ ets 
the value of the relati 
The participle may be used with a foll 


1 


Y! 


YY 


emm 


Yt 


Yo 


Y1 


YY 


E VA 


Y 
ry 
rr 


Yt 


"1 


vy 
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‘give (me); bring me, let me have’.‏ : هات 


ie d $ ud 
مكتو ف اليدين‎ : 


#ه 259ع7 , افعال الشروع ©62 02 026 8 طفق : طفق يضرب 
etc., used in the‏ و شر beginning, such as isl,‏ 


da 
Perfect and followed by the Tupérfect indicative 
[W II 108D]. 


8pprox. 'all his doings'. 


‘with his arms crossed', 


‘his jugular veins'. 


oll من يعطيك‎ : l is one of the verbs which takes two 
objective complements in the Accusative, here one of 

the person and the other of the thing. When two suffixes 
would otherwise have to be appended to the verb, ايا‎ 8 
used with the suffix that would occupy second place if 
appended to the verb [W I 104A, II 47D]. 


‘one day'.‏ : ذات يوم 


Var lo, :من الآن‎ ‘from now on, henceforth’. 


‘he must return'.‏ : عليه الرجوع 
‘despite, in spite of'.‏ : على الرغم من 
‘as it is, as it was’.‏ :على ما هي 
‘there it is’.‏ : ها هي 
lo: ‘there he is’.‏ هو ... 
3,olJ! : a quarter in Beirut.‏ 


pl: "cake (Fr. 'gateau')'. 

‘sul : ‘in the beginning, at first’.‏ ذى بد* 
'I wish it were 50٠'‏ 

"however, nevertheless’. 


. . . الحاة‎ Gia : approx. 'the rejected, repudiated 
ب اح‎ life's ss Lit. 'to the spit of life'. 


lit. 'they intend to do evil to him',‏ : يريدو 


ن به شرا 
i.e., 'to attack him'.‏ 
lit. 'from which his brain‏ : طاش لبا دماغه فى رأسه 


became confused in his head', i.e., 'that left him 
unconscious'. 





YA 


۳۹ 


í) 


ET 


t۳ 


tft 


£1 


tY 


£A 


£1 


6) 


of 


oT 


ot 


ol 


oY 


oA 


o1 
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lit. 'they set their legs free to‏ : واطلقوا سيظا: 
ir ua Pee ‘and they ran as fast as their legs‏ 
could carry them'.‏ 


iS, وط0' : يا لها من‎ what a (way of) running:' \ may 
be followed by J with the accusative or, as here, with 
the preposition j and the genitive after it. The 
seems to point out the person or thing, in relation 
to which the exclamation is uttered [W II 153B]. 


Y 


. با‎ oo b ast y, $ ‘to become just like...‘. 
الكراويا‎ „>: name of a quarter in Beirut. 
ما عليك‎ : ‘do not worry'. 
القبضایات‎ : "'toughs, bullies'. 

'and fear him'.‏ : ويهابون جانبه 
selves €o Via VES ac tel dae ef musei. as pa‏ 
and he is their shield in time of misfortune'.‏ 


dE lE uA Kx 3 ق‎ e was still ruddy 


wh, a2: ‘for some time', 
المراجل‎ sl. : ‘adventurous life'. 

a tramway stop in Beirut’.‏ : محطة اليسوعية 
MN abi : ‘the ticket-seller'.‏ 
wall: "boxing",‏ 

‘to beat it soundly'.‏ : يوسعه ضربا 
‘and patted him on the Shoulder'.‏ : وربت على 44$ 
"L. cls i ‘one evening’,‏ 
‘and he bared his arms',‏ : وشمر عن ساعديه 
‘Come (here)!' (Imper. masc. pl.)‏ : تعالوا 
vk abl, : 'fearlessly'.‏ 


LS, : here: 'a sharp blow'. 


t! o:  'from head to toe',‏ رأسه الى اخمص قدمبه 


MM 





1! 


1۲ 


1۳ 


lí 


lo 


11 


1Y 


1A 


11 


بير و ت 
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‘Gi من‎ «4D! : lit. '(I seek) God's protection 


from the winter of Beirut', i.e., 'Oh! Wh 
winter Beirut has!’ i at a terrible 


main square in downtown Beirut.‏ : ساحة البرج 


4X 424-5, :  'his heart ('innermost feeling') told him'. 


didi: 


'worn garments' (pl.). 


2b qx pm : 'he became madly excited, frantic'. 


oV dz, Q5:  'about to, on the verge of'. 


gt ants cll ob,, :  'he made up his nind to ...'. 


‘and he went directly to ...'.‏ : وذهب توا الى 


: بكلتا يديه 


‘with both his hands'. Uf is used with the 


genitive dual of a definite noun or pronoun. It is not 
inflected except when connected with a pronominal 
suffix [W II 212D]. 


* SLU! 


c ,2‏ 
ز نز لخت 


الليلة 


gee 
"(za 


: ‘during that dark night’. 


è an evergreen shade tree; also known as 
nzalakat), China tree (Melia azedarach). 
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SELECTION II 


,J‏ النون ايوب 


a. عدد هن هذه الدعائم‎ or" 
ويوم تمتد‎ ٠ UM, برج الخطيئة‎ 
Lida, gist) bell, يف الالة‎ 


". Bs sels) eas الأشرار‎ 


دوى صوت صافرة القطار تنذر المسافرين godl UI YB, Jk‏ 
gil Go dae ji‏ ابر اهيم:»: فهو اشارة الانتقال فى : cele‏ من دور الدراسة 
والتلمذة الى دور الرجولة والعمل انتقال من دنيا المتاعب والسهر على الد روسن 
أل TITTEN‏ اقسات والطاض ٠‏ وك la, Pob.‏ أن 
الحياة العطية قد تكون أكر من حياة الدراسة مشقةء وأحفلها pV, obs‏ 
انه فى طريق العودة من لندن الى lau‏ بعد حيازة أعظم. شهادة طمية فى 
us‏ الزراعة .من أرقن of ol he G clak‏ = 
الا 9 6 أرقى شبادة علمية حصل عليها طالب عراقي حتى "o‏ 
ER i gib‏ دور الحصاك. على د . تعبيره 5٠‏ لقف ove‏ 
العلم فى رأسه قدرًا ben dE «334 uu. ia UR aos. LE gun‏ 
a, ete aul‏ معد Am ARS ob. Y Tru Ja Y‏ على 
cao‏ أو يشلك فى naa‏ 

» Lil wt the Cet ا‎ 
Soe c'e) toll Ja والأقرال ما يتطبع فى.‎ 
٠ سائل هل يتذكر المعلم غضبان افندي‎ JL wy echo ib abel فى‎ 


i day DS a ,‏ 
وهو يكرر كلمته التي اعتاد أن قوللا لكل b‏ كول LOLS Gl‏ وسو | Á‏ 


eke اند کرات ان‎ tt ull i 


را أثر فى awa‏ حيات. والتاثير 
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لآ byt pe Sl able de Yo‏ أو. قوله لكل تلميذ مجتبد, 
e" "n ty‏ اش js she‏ فى المستقبل ولا تس 
أن تنظر بعين العطف الى رفيقك الكسول فتعينه خادما في دائرتك" لضحك 
Vegas *‏ واعترف eb Voge ln Se, af,‏ قد سععبها البارحة, ولكن 
d.c cds ai‏ ما ath cos Jl;‏ هذه .:الكلفات:,. خاضعا لقانو نها » gy‏ 
Y (325‏ لب إلا 599 غضبان Jul, eg asl‏ غضبان افند ي أحط من أن 

٠ عظيم شله‎ Jey the kt. يوئر وا‎ 

WS واختفت لندن عن نظره مع غرف الدراسة والكتب والكراريس‎ k 
اختفت تلك الحياة المملة حياة الدراسة الطويلة المتعبة » وها هو يستقبل حياة‎ 

العفل. . التى. لا تتعد ى في نظره ua‏ شهادته الى وزارة الزراعة› ليكو ن 

i veh pil titi -‏ حکو مي في وزارة الاقتصاد بحق bee ٠‏ على 

الئاس أن يسموه دكتوراء ويحبر القالات باضاء دكتور من جامعة ( CERE e‏ 
وقد يغار هنه بعضهم فيسعى للحصول على شل شہادت» ولكه سيكون الأسبق, 
be,‏ المركر eel‏ قبل غيره» وعندها يشرع في اتخاذ التدابير الكافية › (e‏ 

خطة دفاع محكمة لصيانة ant‏ ومرکره من المنافسين ٠‏ 

وكانت هذه الامال كما يرى القارئ حلوة معسولة لا يشوب صفاءها 

كدرء فطبعت على وجهه أثرًا جعيلا فكان يكثر هن الابتساء غير حافل يثيره 

من المسافرين ٠‏ وكان في عربته صافران bess‏ الفضول الى مراقبة هذا 

enn‏ يبر هن سحنته ولونه الشديد السمرة انه gee‏ أو هندى) وقال 

٠ أحدهما لصاحبه هازحا‎ 
alely ol وى ابن‎ oi s 9 $95 1 اد‎ b" 

sul map. سل ارم پیت‎ Se oy. at ae اھ آي‎ "nai 

call" aks, adhi "€ oil clin, "T يحلم بالجواهر‎ a yl 

JI uh ی پار وین ایوا‎ pt “Se A ع کے‎ a 
E lal, cle واعتزها أن‎ 44441 9 4 9 de 47) إمار ته‎ 
,ہے ایا سا‎ ene oh rH روئطا‎ ٠ خرش مت آي السديك‎ 

al,‏ قد -از شهادة الدكتوراء في العلوم الزراعية وهو ath‏ الى وظنه 

"E. Q6, haad تقال‎ bowls ob tne Cale) Bh وكانت‎ ٠ العراق‎ 
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£d tts Qj mua £d, (m dde VES Sat gl" dis 
اکر قال پا جي‎ EP ES PUR اند‎ 

oL (Loy, su)‏ النفظ" og," (UL geb‏ فل .ذلك أولا؟" .وأضاف 
Yt. Laasl‏ بد oS of‏ بعض ual‏ شركة: النقط من أملاكك"٠‏ -. فأجابه 
s‏ “لد Up fe Lola, Ls ol‏ الي اذ سأكررن موظنا كميرًا 


"ana d الفر ایز قاف‎ ac. T 


SI‏ االدكتور: ابر اه فوق أناء epladi‏ وضى ينقل الطعقة بين نه 
(Qk E LY,‏ وذو الطعام» Sh oS,‏ كمن يقوم 
بص Itu y bg‏ مق HE RS euis ye WU hye sangha‏ 
بالاجتماع i ans s dll‏ اذاو tex d) Qj‏ 


قورن . 
الدائرة أكثر من المعتادء ولم يتأخر لانجاز أشغاله 


لقد yok‏ في 
الک اکچ ,اتا skal,‏ المتأخرة ».بل :قضى الوقت في الاحتفاء Cm‏ 
شخصيات els Ld oS ol ux; osi‏ في Qul‏ وقد 'تغرف 
اليو بشخديتين خطير تين ۽ زيادة على الشخصيات :الكيرة الاخرى ٠‏ وها eb‏ 
زيازة هؤلاء op?‏ تتعلق بوظيفته » بل كانت زيارة. شخصية للمحادثة» وبث 
الأشر اى ء٠ Last,‏ : القبوة» .وتدخين الشكاير»: '.واالخوض.في الامور السياسية 
ed) a.)‏ العالنة YW tat)‏ الشخصية في كل 'ما. يتعلق 
الجلسات » فيعلو الصخب ٠‏ ويتتكلم كل 
cle ob‏ :الباقين ؛ 


33:9 » والاجتماعية‎ 
هاده‎ da! is ite, الك د وقمده ب‎ 
gi K, 4 المراجعين‎ pene n 
ern Cig ف‎ és ai de ou ا‎ sq. gan 

الحاجب بواجبه dA uui‏ .$38 , 
ذ وو الوجاهة Äl‏ يعر 


الثمن المبهدلة EEN‏ ولهجاتهم الملو*ة 


4 مر‎ rt 3 E 


عمل رسس ' (7x‏ 


البيك » فعندما X‏ 235 ر یسه 


á ss 5 5 Ls " و ملا يسهم الخالية‎ cell, 
592 (0 By قن‎ e إلى أ‎ s د‎ 
1 بإ“ » يحجر الباب دون بقية المر اجعين‎ ds ds 
3 la, «d. .' : 7 ue. magia 
? f اليو لامر‎ ell j ` e. 5 
[m OE abe بیت‎ s S 
۰ دقائق‎ 


ببق على ee‏ زياواتهم خر خخ 


m 


oe 





29 


duas,‏ أخيرًا فاستقيلهم من الباب مرحباء وكانوا عشر. شخصيلت) 
ETE‏ دلاثة محامين » وصحاني ,»4 € ودلائة وزرا سابقين ؛» gW,‏ 
wily‏ ولا dp‏ أن o‏ القار ي قد أدرك أن اجتماعا كهذا هو 3 
الاجتماعات الشطيرة» وكانت طنية آنذاك» ولكها أصبحت سرية في الوقت الذى 
تعدالت نيه الأحزاب » وشلت حركات المعارضة» فاستحالت الى مواهرات بصورة 
Ja Y cL;‏ خيرها الى Y, ryle‏ الى رقيب 2 تعقد في الناز ل 
schol Ju,‏ وتدون محاضرها في العقول بدل السجلات » ويظهر أن 
الحكومة لم تعلم حين سدت الأحزاب أن فرف الاستقبال في ضزل كل شخص 
ارو سگرن Gls‏ لعزب عرس Fe dE‏ .م 3* Ca‏ 

ودار الحديث حول( السياهج))والساسة» ودار الحديث حول أعمال 
الحكومة » فاذا بها نقائص وشالب ٠‏ وتتناولوا سيرة الوزراءء فاذا هم لا 
يزيد وى عن tte gl gl aada gale E mE.‏ 
أو أناني لعين: ولما بحثوا في pl‏ الاصلاح اتفقوا جميعًا "على أن العلة 
کے de‏ اقرا اال ممه ete gl‏ رد أن سل S ls gut‏ 
لي هتا الاصطلاح التغود » آنا الوزارة آلي. (abaci Lulu Lm Qe‏ 
"(ed onde me orè xil Jez,‏ وقرروا أن يشنوا غارة شعواء 
لى لك الوزارة يغنة ابقاطها ٠‏ وروزهوا الأمال بيت : 

وكات مخ ele vast‏ العريدة ol‏ يكزمن سنافه» حريدةت الكل h‏ 
کے ylall po yf‏ ,3 اكوا Sty‏ كل pa Vial ath, gh‏ 
je pug‏ ناحية؛ وكان أكثر الجعيم اهتماما بالدور and (UE‏ اليه الدكتور 
ابراحیم » فقد شرع بتنفيذ cee‏ حالا بعد خروج زائريهء فحبر d‏ ضانية 
Le aby‏ شتوون الزراعة ٠‏ ولع يعت طى احضاء أو ظرير أو بحث أو تحر 
ذاق ٠‏ فهو أكثر عن أن يته ن كل Qu W Yy sjell aia‏ 
الشهادة العالية ٠‏ ولم يكتف ael, Jus‏ بل كتب غالة اخرى يتهم الحكومة 
با بالقضير والاهمال ٠‏ الأمر GI gal Gall‏ دوع الجادعة: القلاية 
y “eau,‏ کک ا ج oe bc les «AL teal db‏ 
يتحدث في كل هجلس بلهجة خطيب cede‏ يشرح نقائص الحكومة» وتقسيرها'؛ 
وعدم اعطائبا المجال للاخصائيين وحطة الشهادات للخدهة بحيث يتركف السامم 





UE Gg,‏ فصاحته وبلافته؛ معقدا أن عبد العراق الذهبي لا بد أن 
يكون قريبا ٠‏ وكيرا ما يندفع رجل متحمس طيب القلب من السامعين الى 
Gb uui‏ 425 نیقول "ها هم أولادنا قد عاد.وا من dale‏ الغرب 
لون ثمرات العلم والثقافة لينهضوا بالبلاد نهضة مباركة". 
فرغ الدكتور ابراهيم الطير العام للشؤون الزراعية في وزارة الاقتصاد 
المواصلات من كل واجباته اليومية التي لا تتعدى التوقيم على بضع رسائل 
ida kerys ia‏ واستغرق في تفكير er ob 3 (Gus‏ امار ات 
الغبطة cl,‏ والبدو* ad c‏ وثشب وثبتين رائعتين ijy x‏ لا تتجاوز 
الأربعة أشهر » وأصبم سيرًا عاماء خطير الشأن» ذا راتب يحسده عليه كل 
أقرانه “في السن والتحصيل» ولم يكن لديه من الغرور ما ينسيه الكيفية التي 
نال ببًا :ذلك المتنصب ٠»‏ فلولا الوزارة التي ud LU assi‏ أ 
يحلم Ja,‏ هذا اتدل" dh Ste gl a Ge x‏ السيظة - مق 8 PLM‏ 
وتقلبات الزمان فلم قدر لبذه الوزارة أن bis‏ لسقط معباء وذهبت كل 
ساعيه أدراج الرياح 5 اذن فيجب ub‏ أن يحتاط للستقبل» ويحسب حسابا 
للنافسين همن سيتخرجون من هارستته نفسها ء حائزين على نفس شہاد ته» ويجب 
WE 5l‏ ا alas‏ الذين افتصب مراكرهم, وداس على حقوقهم اثنا* 
a ibs 2s es | ;‏ 
ركضه السريم نحو القمةء تكان من الطبيعي أن يفكر في وضم خط T‏ 
2 نك 6 ‘ فاة النواد ١ > j‏ 
شر المفاجآت » و ینتہز كل فر صه لاحكام تت أبير ea b»,‏ 
o) (x db gh: ul‏ التعرف aksak‏ الشخصيات البار زه » 
af e + 1 >‏ ; 
,الاكار من زيار تهم ؛ والكلا م في حضر تهم ليحد له 0 mE‏ 
قول وأنئدتهم2» ثم الانتماء الى كل الجمعيات me s ELSE‏ 
pl oa, edm uad‏ الى تطرب القومء ليضرب طيها تي 
و A39‏ أو 4&5 € ودر LP s d‏ 
igne‏ ,كان من خطته المحكمة أيضا 
es, YI‏ الملافمة “ فيكون خطب الساعة اللصقم ؛ ون 
d Gg ch b col :‏ أن 
Ll zz Í‏ الصحف والجرائد المحلية'» s 95 c,‏ 
ن ”يكشت a. v ae‏ , 
asta evii a‏ طى Cn» 6 bolic‏ 
يشتراك فى JS‏ تلك الصحف وينسر 
Ligh Eb el‏ توزيعا UD oll cb, e Yak‏ . 
Jel s abi z d 39‏ الى * 


( 4 | الناس‎ gy, ai " . 
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ااا bes 3] eu‏ على راق Fl.‏ ولا sai‏ ضبا سوى اقناع gi‏ بان 
الرجل قد شرع ينغد ما وعد بتتفيذه Js‏ تصنت ABs pal Mi‏ المشاريہ 
gl‏ ان هو أول العارفين باستحالة تنفيذها ٠‏ ولم يكتف Ji‏ بل كان 
aa rus‏ أصحاب هذه الجرائد bas‏ تتاح له الفرصة ABS‏ قريب , 
yl‏ سی uel Iie,‏ خوش ولد" غد كل أصاب الصحفء لا 
si‏ اتسن sel‏ اد هم من Sepp dbl ey, oa Sd, ayi‏ هذه 
التدابير بالسيطرة على البعثات لدراسة فن الزراعة» بحيث لا تبعث الحكومة 
I Cr LUI EXE‏ 

an,‏ أن عرفا ts Wl‏ تفاصيل خطة الدكتور ايراهيم لا يستغرب 
Go VLG ye aly ol‏ جمعية الشبان الصلمين لانه صلم غيور على دينه» 
وف -جمعية الشبان الصيحيين لأن زوجت انكليزية .«تدينة» وفي جمعية 

A yon all)‏ لات Jb go] ys Je,‏ وف ناد الق ن عار تة 


٠ —. «.« 
pel, Rab T ue odas mObm Qe, cpm qe القيبائي؟ " لانه‎ 
ou si) SRI uu, csl zm SL) II o. التعصيين.‎ pub بالاعجام‎ 


ob‏ كان vaa Lg s ar, CAE SE Las yt‏ مرة cA‏ يستطيم 


أن يوفق بين كل تللك المباد ي“ المتضارية المتناقضة2» والنواد ي والجمعيات 

النتطفة bb TLL‏ وهو pute‏ "ان ولي .عبد .“اكلترة c.l uel)‏ 

QJ dam c (uh‏ تلك ا 
وسوف لا يستغرب ايضًا. أن يرى المر شحين للبعثات يمتاز ون 

باوتهم وقلة تحديلهم وضعف (ER‏ فيذهبون ويعودون كما اتوا بعد 

dans (d‏ خزينة الدولة مبالخ طائلةء ويذلك يقوم البرهان على ان الدكتور 

ابراهيم عيقري غذا 2 وإلا لا تمكن من تحصيل طك الشهادة بشل Doel db‏ 
Qi esas,‏ احد. الأياع حادثة أثارت.سخط الدكتور ابراهيم وأخرجته 

فن Mia, b‏ ف tle Tiles emerge all poe‏ شياقات dy‏ فرعا 

درجةء وهن نفس طارسته يللب عملا في دائرت ٠‏ 


واستغرب ان. يخعرق هذا 
الفا ea La Js‏ 


ويفلت من حبائله وهو غافل » وأراد ان ينحي على نفسه 
SF ell gl Sy ol YW TeaeouL‏ درس طن ams‏ الخاصة: : كأن 


ʻi 
dub. كابوسًا قد ازيم عن صدره اذ ليست الحكومة مجيرة على‎ 


rs ne‏ يي 











a ooo ا‎ 
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هذه الحالة» فاخبر الشاب وهو آسف بان كل cold!‏ في دائرته مشغولة 
gai pa‏ أكفاء » ولم ينس ان ينصحه بتنديم طلب الى وزارة المعارف °" لتعيينه 
مد رسا للغة الانكليزية شاک . 

وخر الشاب غير يائس؛ فهو عراقي peo‏ يعلم كيف يصبح الستحيل 
سهلا» والمضوع متبوتًا » وما هو ضد القانون قانونيا مشروعا فالتجأ الى اهله 
واقاربه > وأثارهم للبحث.عن رجل. كبير.يتوسط بينه وبين هذا الدكتور 
الدكتاتور ٠+‏ ولم xm‏ على Ifa‏ ان يجدوا زعيما. ليب القلب هو من اصدقاء 
الدكتور وهمن يحسب لهم I‏ 

Vat, ob nS den eb obs) Las , Sal Ws,‏ التوتر 
بسبب هذا الاحمق الطحاح » فلم يتورع omel J' Qu, ub VE of y‏ 
فى غير هذا الطلب .. أو .فيا .هو ax Ql‏ لما ترددت فى خدمتك » ولكن 
T‏ الشاب شيوعي ملحد يريد الاتصال بالفلاحين لبذر الشيوعية بينهم» فتعيينه 
zh, Qu‏ ر اة اليس :الإ (*x d 6S Uu, diy aves‏ 
iJ LE uas Qe JI oh si Gall cav. lel,‏ : الكلمة ؛ 
bagil lia aiK e yg ka, Gab ip ghd ls aid cde‏ 
e eas. Mob‏ 

واضطر الشاب الى البحث. عن Y, ela Qe. Y GT y,‏ 
lbs‏ عليه Yn. 0 [EVI‏ ليْقوم بالمهقة. ؛التي ..فشل Ber cqeJb ole‏ 
ديق ۽ وتوسط الضديق بصديق.»: وتوسط vd Geter KEI Sedal.‏ من 
عائلة ‏ ارستقراطية بارزة» كلف LL -Y! & dy ctl. aul dia‏ بالقيام 
ue‏ ا «اللخفرية. الوبجه زر امف اجن التتغاة 5 o! «wd, s‏ 
sedie‏ الفجال لهذا الشاب الذكي ليحتل منصبا في دائر» ٠‏ 
الدكتوزر ابراهيم ولعن الساعة التي lin Ls a,‏ الاب gb 2), ٠‏ القاس 
زائره Dod,‏ 

" وكيف اصطادك هذا "gen‏ له s n‏ اد 
تسعى Jail‏ الجنوب عن DUO pel SLI, JLI‏ 


Eas gas A فر صة‎ 


وعند ها زاد b>‏ 


محتال ينتعى الى جمعية طائفية 
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3 sine]! senddlcslil uA, Que dae dei edi of, 
لاسباب كانت دينية » ثم اصبحت قوهيةء ولا نعلم ما ستصيح فى المستقبل,‎ 
فانقلب على ذلك الشاب الصكين بدلا من ان يكون عونا له‎ 

وفهم الشاب اية أساليب دنيئة يكافحه بها هذا الرجل فغلى الد 
pt 9l na, i d‏ لتفشته : Jr‏ الو دا الى كور وقد skal‏ 
adl‏ » فدخل عليه بدون استګذان ورفعه عن كرسيه كما ير فع (PS m‏ 
,رس به الارضرء2 واخذ يكيل له الصفعات والرفسات » ولم يخلصه من يده 
ell Gal, (2 uel) culo vem oe zn] Yl‏ في cols‏ . السجن 
saaal E a, ©"‏ 
يشرح به سبب هذا الاعتداء ويدعي ان sop‏ وغيرته على £s gie‏ 
قد عرضه JJ‏ هذه الاهانة» وان هذه الحادثة ستزيد فى صلايته wis,‏ 
o‏ 3( وانه لا يبالي حتى. بالموت في سبيل ادا“ واجيه» وان التضحية 
لا يد le‏ على كل حال ٠‏ 

asas‏ له تلك الحادثة طريقة aae‏ فى التوفيق بين ارضاء النا 
والتخلص من ad, Feat‏ فاذا تقدم هنه رجل قوي الجاب أ١‏ يطلب خدءة 


f 


» يداه‎ cue b چوا“‎ 


U* 


نيبا خطر على eals glo‏ ويشك في اغفال الحكوهمة لهاء يكلف أحد 

هر وسيه بانجاز المهعة يطريقة لا طقي تبعاتها على عاتقه » فاذا مرت الحادئة 
بسلام نال شكر صاحب المبعة وتقديرهء واذا افتضحت فالويل"؟ للمرمووس 
المقصر ٠‏ 

: صاحب. السعادة سن يضحون حتى بكر امتهم . الشخصية‎ cl Xa 
والنشاط‎ Bal شال‎ goby! glo Je œ ويعرضون أنفسهم لاشد الاخطار‎ 
Cale, aby Y, cadEm Lame ل‎ ٠ بأقلاطة © ولكن‎ JUD qas ^ 4e في‎ 
الاتقسارات‎ Gb الرغ من‎ gb. c1 ot زعم‎ Yy carla ولا جمعية‎ 
البامرة التي احرزها الدكتور اير اهيم » حامل اول شهادة فى فن الزراعة»‎ 


Sloe che ats ah ‘el, abl فى مدان السياسة » فقد يت حااخة‎ 
tI - 


ج iy £ z ۳ - ! ' E‏ 
دلته على ان كل طك الاحتياطات لم تجعل Lu fe, e‏ 


مر هوب الجا E‏ 


ea ,21 JU‏ « والمر کر المحتر م ‘ , 1.1 3 4( كد plane’‏ بالمد اهنين و المتملقين 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS‏ الذين سرعان ما ينكشف زيفهم :عند زوال الندمة وحلول النقمةء ولكنها لا 


cl pow, يكون محبو با‎ ol dex, al ناد رك‎ ٠ شخصية محترهة‎  هبدكت‎ 
< ° z 7 3 
££. gs t -  ¢ . à ... خطر فی باله‎ : ‘it didn't ' 
وسلولله خالا حيا لبرج بابل هن الرأس الى أخص القد م‎ lel, ^ ed aA con ees ea Nee 
, 'as he cud rto. 


‘incontestable, impeccable’.‏ : لا غبار عليه 


‘according to his (own) words’, i.e., 


t ... اغرب ... وما احظها‎ L : 'How strange ... * And, 
how full it is of ...'. Two examples of the use of 
the verbs of surprise or wonder ) و( افعال التعجب‎ 6 
verbs are the 3rd pers. sigg, masc. Perfect of the 
IVth form preceded by L ( &4——J! L,the ma expressive 
of surprise) and followed by the accusative of the 
object that causes surprise [W II 98C]. 


PT ola: name of the teacher. 


'Well done, excellent, bravo!' (Loan word‏ : عفار م 
from Turkish).‏ 

Y aS ts * ضحك‎ : ‘then he would have laughed heartily’ 
(lit. 'a laugh filling his jaws'). 


a. gD. Yet "formo reason except that ...', 
بب‎ 


۸ 
1 ... من " يؤثروا فى‎ hal: 'too base to hive any 
influence on ..-'- 

1 لتبو* أكبر منصب‎ : ‘to hold the highest position'. 

ب : - ابرا (العراق » 

9 : الد‎ ٠. 

al P UT ۱۱ راجوات الهند‎ : 1865 of India'. 

Ghee cob: s‏ المبلة: 

— Vv فمما ذهبت اليه‎ ‘in your assumption’. 
TT 28 ص‎ «(ab Y : me | 
Ù ir wos وانتهرًا فرصة ل‎ : 'and took the opportunity O «st a 

١5 ue» لا‎ : lit. 'no escape'. 
E شخصيات بارزة‎ : 'prominent personalities'. 


'to become important, influential'. 


n oU يكون لها‎ : 


: : i 
. ‘and expressing longings ° 


VY وبث الاشواق‎ 
۸ ارباب المصالح والمراجعي.‎ : ,'business men and inquirers 
(about their business) ° 


'in circumstances such as these, 


؟ في he‏ هذه الظروف 4 


| AA ë in such conditions'. 





Y! 


Y V 


۳ 


TX 


XN 


YY 


YA 


۲۹ 


۳١ 


۳۲ 


rr 


rt 


Yo 


ri 


YY 


YA 





e. محل‎ s... des : 'take the place of ..., replace' 
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‘disorderly (in dress)'.‏ : المهدلة البندام 


5 كل على عاتقه‎ ai: ‘each took it upon himself to ' 


as والفلا‎ az! :  'such and such ...'. 
الوزارة ... لما کار‎ Y, : A hypothetical sentence .— 
expressing a contrary to fact condition. The protasis 
2) is introduced by Y, 'were it not for ...' and 
the apodosis (Ju) by the particle J. [W II 347C]. 


ash. J cos25,:  'and all his efforts‏ ادراج الرياح 
would have come to naught, have gone the way of‏ 


the wind'. 
dos حبرا على‎ : ‘mere ink on paper, of no effect'. 
45,55»: Iraqi colloq.: 'a nice guy'. 


(o 9 ) جمعية‎ : ‘The Freemasons, Masonic Order'. 


dl wok: name of an Arab club in‏ بن حارثة الشيبانى 
Baghdad. 9‏ 


YT de "e odes ويحمل‎ : ‘and launches devestating 
attacks on ...!. 


Adjectives and‏ : المختلفة الغايات 
after them a limiting or restricting genitive which‏ 


does not, as would a construct form, exercise a defining 
influence on the governing word. Thus, if we wish 

abs. to be definite, we must prefix the article to 

it [W II 221B]. 


participles may take 


(seg اوف‎ Ga البر‎ ( ١ انكلتر‎ 


; ؛ ولى .عبد‎ successor to the throne 
of England, "the Prince Se Wal 


es"'t . 


of ae sl, :  'and upset him'.‏ طوره 


as UL ai iıı : ‘to blame himself gd 
assail himself with reproaches')', (lit to 


‘Ministry of Education'.‏ : وزارة المعارف 


o2, Q5 :  'about to ,,.' 


Su son عليه‎ hz Y,: ‘and is not easily taken 


uals ?‏ السعادة 


- title of a romi 
used ironically as 'His melee ا‎ (here 


r1 


14١ 


(Y 


tT 


tt 





s.‏ * ما جنت يداه 


'the Shiite sect'. 

‘for (the offense) he had committed' 
قوي الجانب‎ : ‘influential, powerful'. 
فالويل ل‎ : ‘woe unto ...'. 

‘feared, dreaded’. 


من v‏ الى اخمص القد م 


مر هوب الجانب 


'from head to toe'. 
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SELECTION III 


تو فیق الحكيم 


۰ قبضت روحه ؟‎ Je iok] 
tlia, bb عزرائيل : وا‎ 
لقد مات | أليس هذا صوت ابتته‎ ٠۰ نعم‎ ٠٠٠ pm unl 
: وتصيم‎ oe "bb" 
do E, v. ubl e f ubl 
tes pas doe gib «E 6 pL 44544 
- Spill Ile og dan by © July 


Ty dizi ae 


٠٠٠‏ يا ٠ BA‏ جنة 


: وشهيق‎ E زوجت "عائشة" فى‎ v هذا أا‎ ua SE iul] 


"I Bala | ahis ya‏ ألآنَ قد b bil‏ خبر 
الماك | ...* 

عز رائيل : اغرب عن هذا الكان ! ٠‏ 1 

[بليس: ثم ها هو NS‏ صوت نسائه کلہن o.‏ "راتكلاء ! 
واثكلاه ! أ 

عزرائيل : اغرب عن هذا المكان | | 

إيليس: ما أجملَ ٠٠٠١ LILI lis‏ إن نفس لتكاد تتفجر شعرا 


وغناء pel sse‏ إلى هذه الأغنية : 


SL pN wl 3 Ld pe xe شی“‎ 


29 
«Lil ol di عد و‎ "T 


Cube py "dE Anu : dul, 

|بليس: صوتى هذ اليوم يستطيع أن ينطلق حرا فى أرجاء الأرض . 
صوتى ضذ الآن يستطيع أن ينفدٌ إلى عك القلوب التى كانت A o Ja‏ 
NT jis‏ ۰ تعم o‏ 3 انقطم عن الأرض خبر *L JI‏ 
وافرحطة ٠٠٠ ١"!‏ وافرحتاه | 

عزرائيل : خسعت ay ol ١١!‏ السطاء قد de‏ إلى قلوب الناس, 
نبيهات بعد اليو, أن يصعوا إلى صوتك | . 

إبليس: إنك لا تعرف الناس كلنا؟١ glee pis!‏ | عرق as‏ 
5 مر Fo utet‏ «أوطن؛ علووليي.. فية لوي 4 nia Vita ‘epg’ iby’‏ 
شجيا es dos‏ 

e|‏ لا Las qub QUY! gs b Ge‏ لهم : pes d‏ أغانى الأرض 
an y‏ السماء ! ٠٠٠‏ إن السماكء عير Jed eae‏ کا 
yale eel gem s‏ | من طين الأرض y ٠‏ 

! من الأرض» ولكن أعينهم. تتطلع إلى السماه‎ pel c dno 

68s Iip 2 النبى بأصبعه‎ hd عند © كام‎ ٠٠٠ نعم‎ lod 


c pe Lee. Y g4 كالسعيلة‎ neil oe I pil تنخفض نحو‎ ae 


zi لقد عاد‎ ٠٠٠ 
Le "€ ملك‎ 


n " ce ° n e «| . 
ol الله‎ oy Al eit). qb" stl عرز‎ 
s s 5 ^ Was 10 قيش اموه‎ 
LESE CT; Lal أنسيت‎ ٠٠٠ p del she أجل‎ ٠٠ ؟ | ان لله حك‎ i 
< . . - -i . -Jl 
ولكن‎ uis d «| إنه جا“ بالدين © ماه‎ ee c? 9 للتبليغ‎ ch Ll ل لنبى‎ 
۰ ١ $ الد . باه مه‎ 
إذر‎ ۰ It oa ين باق الدين هو الأص الدائعة التى لا تنفك‎ 


r? zn 
أما المبادءء‎ ٠٠١ الجسد الزائل‎ $3 we d r^ ! تفرح كثيرا يموت النيى‎ 


; ف some‏ 
,التعالیم v wi od‏ وجه ريحك العاتيه رايا | i re‏ الوسوال QE‏ 
الحقيقة غير الرسالة tego $ dy‏ » 


EJ, e b bm 


š |! نعم‎ et cS ٠ [بليس‎ 








e 
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عزرائيل : ما بالك”! وَحَمْتَ ؟ ! ٠-٠‏ إن طى o3 dee,‏ $2 
بريده ob Ls‏ قبحه ! 
إبليس: الرسالة ree quibas, geally‏ خذا صحيم 4:2٠‏ ولكن ٠*١‏ 
طك hel‏ لم . ax s Pus uis‏ استطعت فيما le» ppl of Ge‏ بعض 
تزتها ٠٠٠‏ إن الصيح قد يشر بالشل الأعل» وفتح قلوب الناس لنور CE‏ 
,ذهب وقد ترك فى الأرض قِدّيسين وخلفاء ساروا ob‏ سنته فى c às‏ 
الأرض والانقطاع متر هبين فى الصوامع و البيع و,الصحار ى ور “وس الجبال » يتأطر ن 
esi iae, alil i as‏ أو :تاين pala,‏ الأرض الى من سارعا male‏ 
pelil‏ ۰ هنا تراءيت لهم ولمن —- فى d. Si ubu jpo‏ نسوه 
aris,‏ وخاطبت أجسامهم بالمنطق pole miae, cage GU‏ تركيبهم باللغة 
التى تعرفها ٠٠٠‏ فإِذا sel SO opie GL! jst‏ حياتهم ومعاشهم2 ولا 
Ji‏ »^ تلك التعاليم ty skal,‏ السماوية إلا lc‏ يجدون فى أوقاتهم 
فراعًا للتفكيز فى السماء ٠0٠‏ إنى ذكى ! bt Ghee‏ فى qum‏ ضد 
اليم '.! أن: أقطع السيحية من النفوس» ولكنى أظہرت فى BU‏ ما or le‏ 
طو شاهق "۰۰۰ لا يستطيع الخلوقون من. تراب وطين أن يبلقوه . ط "dels‏ 
آد vil asbl, aul ub T up usd] iab gan‏ .والطين ٠٠٠‏ 
وليطلب oe GL!‏ كان عنده jas‏ من فراع E. - pm aa‏ 
ce dur,‏ السيحية الحق اليوم ترفا روحياء لا يقتنيه غير خاصة صه» 
أولئك الذين لم أستطع أن أخاطب abs pe‏ الأجساد ٠ ebal,‏ 
عزرائيل : ad‏ أدرك الله غرضك الأثهم» فأرسل "محندًا " بدين لا 
she MS‏ اماف CIIM RET. dines “Ved ee etal‏ 
LUI uii ui ati uus ub 2m y guae 1 M‏ والأرض عا ٠:‏ 
ا وال tts: t aua. ane 4] gie‏ 
إبليس: حقا ٠٠٠١‏ طك هى المشكلة ! ٠٠٠‏ لهذا FONTES‏ 
ui ul‏ لى ! 
۰ عزرائيل : إنه خاتم d ae. Mechel oe sul LM‏ 
iis yi ge iyu‏ ضبا سمومك ٠٠٠‏ فماذا أنت صائم؟ ٠‏ 
COH USE uso uud‏ 
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عزرائيل : فكر طول الأبد ٠٠٠‏ فلن تظلفر ! ٠‏ 7 
إبلییں: بل لقد نكرت وظفرت ٠.٠٠‏ الأمر بسيط : jl al o» v‏ 
P ul o] *** gei Tis tls‏ الناس لطول لصوقى (gd dX pen‏ 
إن الناس يميلون دائما إلى التشبه والتشبيه ٠٠٠‏ هذه القرود الناطقة . 
يصعب طيها التصيز والتفريق والنظر فى فلسفة الأشياء gip bas VB ٠٠٠‏ 
y tasa‏ التراب7؟ — كر lib,‏ ك"موسى 146 و yai"‏ 
لن يفرق الناس بين "محط" و"موسى" و"الصيح" ٠٠٠‏ بل ربط قبل أن 
يوار وه فى الحفرة ٠٠٠‏ انظرٌ أليس هذا we"‏ بن الخطاب "51 al‏ خلفاى , 
“l ġel‏ 

٠ ! توسوس له بشى"‎ Tol إياك‎ : dels» 

٠ ! إليه‎ jel tuned 


"عر بن الخطاب يقوم فى ‘Wile ll‏ 


e rie . 
«J| أر سل‎ J, cob محمد| قد‎ ol يا يقول‎ | cmi Yo: ps 


e = a . n" " { LS 
بعين ليلة» والله إنى لأرجو أن‎ Joos عن‎ end = E sea 
eee ! أنه مات‎ Oo? Elegie تقطم يد ى رجال‎ 


| يقول ؟‎ sil lia L ! عزرائيل : عجبا‎ 
' S 4325 t él ,l : إبليس‎ 
طيه‎ eles “bly ‘ume ton فد‎ rel 3 nee Ved gil 


+o . eee NE * : , 
|! هى وسوسة ضك‎ las) ! | : a 
0 . 35 l مه أن‎ | 4e 5 
4 ن القاس‎ o Jr» هذا أيضا‎ | pbs Le T أن‎ 


t "ينيض أحد التاس صائحا‎ i 
" n فع‎ LS T als s W Jys ol س:‎ 
one J 


dnd‏ النا 


0 "SE ولير جعن‎ 
T 4L, ٠ عزرائيل‎ 


è ! ماذا اسمم‎ ٠*٠" 
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[بليس: أر أيت ؟ ٠٠٠‏ إنهم قد شبہوه كذلك ب"عيسى " ولما 
Ti‏ 
di iij‏ الاثواب ! . 
pal by sil tle gated ou rails n‏ | ; 
FY) etl, elites got gt) al, eli, ud ogy‏ 
عز رائيل : "Ven (Qe QA US °°: VA Nid ju ml!‏ أن د ينهم لم 
يكن IDS‏ لما اسبقه هن أديان ! ٠٠٠١‏ اللهم إنك هزه عن اللغو والتكرار! ٠٠٠‏ 


: أ خيتى‎ jhe Wee eddie "TT kos peeled 
‘Lill إلى‎ e kd 
الغنا*‎ T اليوم عيد ى‎ 


عزرائيل : آه لو استطعت أن أبطش .بك ٠‏ 
ol 5-5, AP Saak]‏ قدرت ! ٠+‏ 
عرز atl,‏ ليس لك روح يقبض ! ۰ 
C» o ds iol‏ لا تستطيم قبضه يداك الصغير تان ! 
duly 2‏ : يدای Y d.‏ صستطيعان » X o),‏ رضيع pem‏ أن 
روحك Said‏ فن اليوم ألوف المرات ٠٠٠‏ أن روحك لينطفى* فى قلب كل 
ke fey Ce‏ ومحسن وهمحسنة » aber” yey is‏ روحك مارد من دخان › 
> عمق عق ei halbe‏ 
يستطيم ol inb aK Jib‏ € فى متم Î‏ 
٠٠١١ dao aedis s.‏ لابن obs.‏ 
lali ades‏ بت D‏ ف اف الین ! : 
٠‏ ولن اترك L J‏ بقيت 313,2 o GAS‏ 
e Jal,‏ .ایی اما نوات تی E ag, uu S‏ تو ى:. طن دخر أ ضداقك ٠١‏ * 
Seas s ers m: 8‏ نى ا لحظة اسقطعت أن 
usk]‏ عجبا لك ! 5 ? لم o di‏ 
se i‏ حياته كلها فى تجليته وإظهاره 
o‏ كل «i oT» x al c3,‏ : 


الحياة ... الذى يحل 


2 


الارض» وروح الارض * 


ud og MS ope all ioa ا‎ 
o al pH ret Ble x aaa 
کش اکرش جد را دام ديه دين الحياة‎ aa 
PiE Pepe l 
T a E O RO ena aa, ah 

"y 05) i. 0 z^ s wr EP A ghi 

T giii ق اعاس الان‎ od), AS «s ot aud 
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فكرة التأليه ؟ ٠‏ 


cel : 6l,‏ لم يغيروا شیا od VIS‏ وقم فى نفسك e go‏ من 
م "عمر بن الخطاب"2 فهو ولا ريب قد قال ذلك خَوفٌ الرّدّة !؟؟ . 
]بلي س: , o 13LJ‏ ار ع اد الناس عن الدين بمو ت rcl Ja»‏ 
إذن كانوا يعبدون eee | © bow”‏ 
عزرائيل : اللهم ألق نورك فى صدور الناس! 
roel‏ ھیہات ! 


فی صدور الناس ٠‏ 


لي b‏ تسعيه | " وسوستى " قد استفر الساءة 


Ugg! enum Jul)‏ الخاسر 
اء انآ Hils geese f‏ 
عزرائيل : هذا X s‏ 


٠ انظر‎ ٠٠٠ انظر‎ ٠٠٠ 
إليه‎ pol se يقوم فى الناس‎ 


"Srl" 7‏ ينهض فى الناس "bulo‏ 
ITE ETE‏ فمن كان نكم يعبد محعدًا فإن 
٠٠‏ وهن كان يعبد الله Y g- 4| op‏ يموت! 

ef uu] sx badiy + رال‎ x 


—^ 


: بكر‎ zl 


٠ كد مات‎ tmm 
هذا "السا يريه أن‎ ٠٠١ #رراكيل : انظى ليها ++ أنظر‎ 


' " العباس" يقوم فى الئاس صائحا " 

العباس: ابيا الناس ٠٠٠‏ والله الذى لا إله إلا هوه لقف ذاق 
رسول الله gtld oly cent‏ كنا Les Sole Iya ++ pad gtk‏ 
al‏ ما هات حتى ترك السبيل Ġa, De‏ لجل الحلال , Kom‏ الحرام» 
qi‏ وطلق› وسار gS by «Jl,‏ رای غنم يتبع بها و*وس الجبال 
اف ولا أدأب JU Jeej o‏ فيكم ! 


Mare re 


, 
$ 
a 
| 
A 


I 
^on 
1 
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"عز رائيل " يلتفت إلى "إبليس" صائحا 
عزرائيل : هاذا تقول الآن فى هذا ؟ ٠٠١‏ اغرب الآن عن هذا 
٠۰ o EI‏ لقد glk, c e 2L YI ou yb‏ روح هذا الدين ٠٠٠‏ ! 


a ee‏ قاهرة ‏ المطبعة 
من : عبد الشيطان ( القاهر 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


the angel of Death.‏ : عزرائيل 

7 $ 

lis, وما شانك‎ : ‘What have you got to do with this?' 
:اخزاك الله‎  'May Allah put you to shame:' 


the vocative‏ و أبتو/ أبت an,glternate form for‏ : أبتاه 
forms of L| 'Oh, my father!' [W TI 87D].‏ 


‘Oh, the pain of my heart. ...‏ : واحر c Lb‏ وامصيبتاء 
Oh, calamity!" \,, usually used to express:sorrow or‏ 
the particle of lamentation,‏ و حرف pain, is called LN‏ 
and follows the rules of VU. Generally, as here, the‏ 
termination '!~, in pause $!-., is added, which usually‏ 
effaces the final vowels [W II 93C].‏ 


'here he is'.‏ : ها هو ذا 
a Sil, : 'Oh, our bereavement: ' (See note » ).‏ 


aU! ela3 (42 :. lit. 'Hush, may God render you ugly'. 
Note in aU! eas the use of the Perfect as an optative. 
The Perfect is used in wishes, prayers and curses 


[W II 2D]. 
جديد‎ py: ‘anew, again'. 


Note the use of !, here merely as 


Gs, : -'Oh Joy:' 
oS ae "particle of 


an exclamation rather than as a 
lamentation". 


És.: ‘Away with you:' 


uL. : Note the interposition of la between a preposition 
and following verb. Other possible particles are 
| and أن‎ [W II 192B]. 


o 
خاسر‎ : 'scoundrel'. 
g imperf. or predicative 


Si. al inet T Ji followin - 
dis ل‎ © wian to keep on doing'. 


deos 'not to stop doing, 


(JU V: 'Why do (you) ...? Why is it that 


(you) ...?' 


Ss: "'never'. " 





YA 


Y! 


YY 


YY 


Yt 


YA 


Y1 


Y! 


TY 


TY 
rt 


Yo 


x, ) 
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er “+4, -8 8P 


These two forms from the same verbal‏ : .65 وتتاسوة 
root illustrate a significant feature of the conjugation‏ 
of weak verbs. when the vowel of the second radical is‏ 
i or u, that vowel and the radical waw or ya disappear‏ 
and are replaced by the J or i of the inflection, e.g.‏ 
When the vowel of the second radical is a,‏ . نتسوا < نسِى 
ony ae radical waw or ya disappears_and the a forms :‏ 
a dipthong aw or ay with the waw or ya of the inf‏ 
e.g, uo 2 Las y I 89B,CT. = . ss‏ 


. :لا يذكرون ... الا يوم‎ "They will not remember ... 
except on a day when ...'. An exceptive sentence 
with an adverbial clause following Yl. [W II 336C]. 
Qe! :  'Jesus'. Lit. 'the Messiah'. 

sb:  'tremendous height'.‏ شاهق 

'as long as they ...'.‏ :ما داموا 

E» œ Ja: ‘a surplus of free time, idleness'. 
خاصة الخاصة‎ : ‘the cream of the elite'. 


jæ W: ‘the mortal enemy'. 


gis! gs: 'to tighten the grip arou : 
did oppress 8.0., beset له لاسا‎ US. c S 


M wy: ‘let me think'. 


"he will be buried'.‏ :يوارى ... في التراب 


u~»: ‘Moses’. 


- عمر بن‎ : The second Caliph 
figures of the early days of rema s ETE 
e Arab Empire (634-644), e founder of 


A aU s 
o! JU : "take care not to ..., to be careful not to...' 


J| Y : An example of 
th 5 
with a future sensé [W I] 240, 428] ^ ^^erEetic mood 


\ لما‎ . The - 
: particl 
ussive to mean ‘net yes tw uae TOUT 
و‎ e 


> 
: " e. 4 
رفم‎ 5: ‘he was raised up', 


o 45,5: the energetic mood after the particle J 
oh, : anal i : 
E b sd ternative vocative form for ws & 'Oh 

, 





Y 


rY 


YA 


Y1 


1! 


۲ 


cry 


£t 


V? 


‘and have not yet put him‏ : ولما يدرجوه فى الاثواب 
into the shroud'.‏ 


gl: The comparative (Zlative) form‏ اعرف منك ب 
d»! is used here with je to express the difference‏ 
between two persons who are compared. 'I know more‏ 
than you about ...', lit., 'I am more knowing,‏ 
knowledgeable, than you about ...' [W II 132D].‏ 


The usual vocative form of «UI with an‏ :| نورك 
elliptical construction in which a verb such as 'grant‏ 
us' or 'give us' is understood, i.e., 'Oh God,‏ 

(give us) thy light:' [W II 89D]. 


| UL: A verb of surprise or wonder ) فعل التعجب‎ Pm 


using the 2rd pers. sing. masc. Perfect Active of the 


IVth form preceded by L( a sa! L) and followed by 
the accusative of the object causing surprise 

[W I 98C]. 

the ma‏ ما الديمومة ) Here VL means 'às long as'‏ : ما بقيت 
of duration) and the following Perfect takes the‏ 
meaning of the Imperfect (present or future )‏ 

[W II 17C,D]. 


eU Us : 'How strange: How astonishing:' 


357) : ‘Apostasy from the faith'. The name was given 
to the defection of the Arab tribes after the death of 


the Prophet. 


ae Ul: approx. 'now then ..., now to our topic' (a 
formula linking introduction and actual subject of an 
oration, letter, book, etc.). 


cowl... کان‎ & : This construction with before the 
predicate of „§ occurs frequently in negative 
propositions, rarely in affirmative ones. It is 
often found with ليس‎ [W II 158C]. 


^ 
۴ 








M WELL oo 
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SELECTION IV 


احسان عبد القدوس 


s ^ 


o‏ صدری 

حبيبتى هدى '١‏ 

كان مجلس قيادة الثورة قد أصدر أمرا باعتفالى ٠٠‏ ثم لما وقعت 
lay,‏ اكتفوا بأن اعتقلونى فى بيتى ٠٠‏ إن طى. باب.فرفتى ضابطا يجلس حاملا 
فى جنبه صسدسا ٠٠‏ وفى بهو الدور الأول يجلس جنديان سلحان ٠٠‏ و لکی 
البيت» ولست سجين هذا الضايط وهذين الجنديين ٠٠‏ إنما انا 


لست سجين i‏ 
m‏ سند جين هذا aul‏ المشلول الذى لا يتحرك ٠٠‏ إنه اضيق 


٠٠ من القير‎ DE ee 
٠ نأمر باعتقالى فى جسدى‎ ٠ سبق الله الثورة بلحظات‎ ag 


وأنا لا أطيق هذا الاعتقال ٠٠‏ 
أريد أن أموت ٠‏ 
۲ 
الموت يا رب 
ولكن ربى wen Y‏ 
ty: gy. xb p. pale,‏ ملقى على سرير 
٠٠‏ ويعروته aam 4 1 E pesa sey glad s €x,‏ 
(ie glass‏ وتتوسلان حينا ٠٠‏ ثم تمجزان 


٠‏ إنه يطيل حياتى لأتعذب ٠٠‏ لأتعذب 
۰ شس“ يرفعونه | ويضعونه 


۰ شس“ لم يعد فيه 


من معانى الحياة سوى عنين 
عن الغضب ء وعن التوسل» فتيكيان ٠٠‏ 0 
شاكر .. أنا الذى أطلقت حيويتى لتملا كل دقيقة من 
النوم ٠٠‏ أنا القو ى الجبار ٠٠0‏ أنا 
بأصابعى » وجعلت من 
if.‏ « 


أنا ٠*٠‏ حسين 
LE. Gs‏ الذى كت أبخل ob nt‏ 
id can pf as Jos‏ على الدنيا بيد ى وعصر تها M i‏ 
u tii at äl T. e‏ وأبصقهم ؛ 
ساروا شرابا Pb‏ انا "a 3 S‏ 


أصبحمت هذا 





8 مو تا م قتا‎ Ssl , 58 وأنام‎ s 
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mE &b gua, q.4525 375,1.‏ ان انطق يها 
L‏ وټ di ER iil y gl oo‏ فقط القد رة VE gil ol ol‏ 5 
L‏ 


Y-] '* €‏ - من Ales‏ سوى هتر وأحد alizal‏ أن 
oe a Spl‏ 

aeadh aal. ghee wy |‏ لى عذابا كبيرا فى الآخرة» eb‏ 
من عذاب الدنيا ٠٠‏ وخذنى إليك ! 

٠ أموت‎ Y A, 

gl els,‏ فى الانتعار ٠٠‏ ولكن. ol pabtel Y los GS‏ أحرك 
ذراعى ٠٠‏ ولا أستطيم أن أصل إلى أداة أقتل بها نفسى ar‏ مار اسک 
sl ad‏ ارقش الطعام» وأرفض الدواك ٠٠‏ كنت أهز رأسن. يعئف: كلما caa‏ 
السرضة أن تضم فى فس طعاما أو دوا ٠٠‏ ويسقط الرذال ؟ ob‏ صدرى ويلوث 
Y zx o9, oes‏ تيأس ٠٠‏ إنها تستعین بالخاد م وتضع فی فس ما 
تريده بالقوة ٠٠‏ لم أ أستطيم شيئا» حتى الانتحار . 

.. ثورة شلولة داخل جسدى المشلول‎ ٠٠ أحيانا ثورة‎ pbs ob, 
Jp iie هزات‎ o re oly ٠ شزرا بعينى‎ ub 'نورة كل قدرتها أن‎ 
cr وتطلق هن حنجرتى أصواتا قبيحة كخوار ثور‎ | 
. مده النوبات يستد عون الطبيب ليحقننى بمندر‎ 

„adat Lh 

٠ السلالي:‎ coke 

ولم أكن أعانى آلاما فى جسدى 
والعننام» لا تحس ولا dE Ji‏ 
يزال صاحيا يرقب كل شی“ 


داخل جسد ى s‏ 


٠٠‏ فكانوا فى 


us «b‏ من اللحم والشحم 
٠۰ oi o o5 oH» of‏ إن خلى Y‏ 
'' يرقب جسدى المشلول 
siy t‏ الشابظ Loa ote vil‏ 
٠‏ يرقب كل ذلك» ويفكر ٠٠‏ يفكر كيرا 
تتجعم وتعصر نفسها ٠0‏ ثم لا تند حلا 


ویر روت الك 
ب غرفت فس ore a‏ 
#* کر کي Ade‏ کان gie c LR‏ 

: الكلول‎ ote Me ق‎ 

ولا ciel on‏ ولا لهذا الذابط الل 
o.‏ لو ob‏ على مشلولا هو الآخر لاسترحت ٠٠‏ إن العقول المشلولة 
(lel wr‏ والعقول الصاحية التى تعجز عن أن تجد حلا هى التى 


يجلس عند ياب غر oS‏ 
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رزب اصحابہا ۰۰۰ إنہا غول أشبه بأسود فى أتفاص من حديدء تروح وتهدر 
gail Jay‏ فون أن le. dis 2445 we‏ 

وكان الضابط يدخل إلى Ge‏ بين الحين والآخرء ويحيينى باحترام» 
,يأل السرضة عن صحتى » ثم يبتنم لى فى أدب » وينظر إلي فى حنان ٠٠‏ 
ob‏ ليش بین وبينه عداوة ٠٠‏ كأنه us‏ سجائى ۰ "NT K‏ أذ ره 
yal,‏ 2,5 

| f jji هذا القاب:‎ pol was 

" QS om أن‎ spem هذه. العورة المجدوبة. القى:‎ gdel was 
! تعيش من غير ى ؟‎ 

ورغم هك اده فقى . ..فتر ته يأنى. » os‏ أجد غلى ينظر إلى ما حدث 
لی › من Vs em)‏ الثورة وکت فی هذه 
pa del Usu‏ نعم» YB ys eb‏ لحظات » أطر فيها الثورة ٠‏ 

كنت أرى أن هذه الثورة قامت ضدى 
تقم til Li, ej) ye GWG eel! as‏ 
نالأخز اب كانت - الأداة ». وأنا كنت الضفذ 

Ll‏ 45,53 قامت على الفساد ٠٠‏ والفساد لا ينحصر فى اختلاس بضعة 
ملايين من الجنيهات ٠٠‏ الفساد لا يقاس بالأرقام ٠٠‏ ولكه LL.‏ العمل ٠‏ 
fas Las,‏ الثورة العاقلة فى البحث عن Ll‏ لا حأل أطاءها : كم ربحت؟ 
JL: 4I,‏ : لصلحة من تعمل ؟ ! نقد يكون هناك شخص يربح (rl‏ 
dene ce oe aou. al‏ لضلحة الناس» ولا يستغل أحداء bagn Yy‏ 
asl‏ “> وقد يكون “هناك شخص. ير يم القليل ٠.٠‏ القليل pos cde‏ ذلك 
aisi‏ لان 5« den; uj SL wl dead o‏ له 
ال رة e|: JU aaa sua‏ يتغل الناس» ويتص دما“ التاس ٠‏ 

هذا هو نطق الثورة العاقلة ٠٠‏ 

bam dutem cel adir has Sha |‏ أفكر تفكير | 
oll‏ الخاصة ٠٠‏ ولكئى لا أستطيع أبدا أن أفكر تفكيرا مجردا ede‏ 
engl Lys ol‏ بأن هناك ثورة عاقلة ٠٠‏ إن كل A el, ll‏ شهدتها كانت 


ced oo Yee „dhs 3‏ ضد 


٠٠ أحد الثوار‎ Sayil ok eie 


wie +>‏ أنا وحدى ٠٠‏ لم 
٠٠‏ ولم تقم Cel gc. a‏ 


VIN Y | مجر د‎ 


15 


ثورا 


(: 
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ass وكانت هذه الكو رات‎ T" 


الاحتلال » بل نقط ضد شكل الاحتلال Jm‏ 
clase WE Ya sce, 4,‏ والاستلال کراس المال » يستطيم أن iua‏ 
za‏ أعكال ٠١‏ وسطيم ol‏ الس أردة: ukm‏ فى ٠ Lol]‏ أنه يستطيم أن 
يرګ ی VE‏ قسيس » وزی C7‏ ' وزی M‏ وزی طحد إن الاحتلال 
هو JR ul,‏ | 
ولم أكن أنتظر من هذه الثورة أكثر مما فعلته الثورات الأخرى . 
أن تطلب فقط تغيير شكل الاحتلال ٠۰‏ ولكى خدعت فى هذه الثورة Las‏ 
قستها بالثورات الأخرى UK, ٠٠‏ خدع فيها الانجليز b, ct‏ كنا لنشدع فيها 
لو عرفنا i‏ اليوم الأول قادتها الحقيقيين ٠٠‏ لو عرفئا'' أن ليس من بين 
هؤلاء القادة وزراء سايقون Y,‏ أحد من مللاك LS go jt‏ 35 345 2,5*9 
فاد 2 اع کچ ھن aX‏ صغار الموظفين ١١‏ وصغار التجارء وصغار 
المزارعين ٠٠‏ إنهم أولاد الطبقة الوسطنى الصغيرة"' ٠٠‏ إنبمع شلك وشل Jub‏ 
ولاف e eee‏ * الموظف الصغير الذى استعص طن وتعفف عنى . 
وان كش هذه الطبقة. بتغيير شكل. الاحتلال “Lys ٠١‏ طيقة لها صالم 
id‏ بصالم الفلاحين والعمال ٠٠‏ صالم تتعارض مع صالحنا ومع أطماعنا 
وهم أسلوينا فى العمل ٠٠‏ فكان هن المنطق ٠٠‏ متطق هذه الثورة ٠١‏ أن 
تقض على أطماعنا » وعلى أسلوينا 


cS bres‏ انطو ee‏ ےا 
Sd! vl‏ فى صدرى «dae‏ و يبتسم لى 
لقد عاد هذا of Gem. SoM!‏ صدرى: . 
i bn ' cl Je‏ علقم 
يعاد LÀ gyre d»‏ 


od,‏ © لا 


FU. c, o=o ge 


«lá وسكن‎ oe خلصت منه‎ oct 


مجنو ن 


4» ual, ch Las c لم‎ «4b: hp 
- | Las — ; * فند ی‎ 

عند يت عليك , | جنى .. t- : : XH‏ 
cs o lis. Lan‏ سكن مكانه ظل 


"Rm p. 63,2] 7; خوفا‎ 
gia oo ay uw ? 


y RS lie 1S) re 5 ee 
2 z , : i 2 Lass J! s 
Ld bd ee e ~~ Jo c? e J 
Quim) ci و يقلقنى‎ seges ر ی‎ 


هن ديد 
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á; cue fil orb 3 معركة بين‎ 


وذا الشى* ٠٠‏ الشى* الى يسعيه البعضش: 


مجد ی على e$ llo cá‏ 
الذ.مير ٠٠‏ 
كان Ite Gres‏ وهو يناقش الثورة من وجبة نظرهاء'! ثم لا 


يلبثك ذكائى أن يتمرد عليه ويبدأ فى الدفاع عن أطماعی "لادا جنها 


٠‏ خدمات جليلة أديتها لوطنك وللناس ٠١‏ لقد أنشأت 
ada gr rd‏ . الشركات *: وأوجنات عملا sid‏ الألوف. من Jia‏ .والموظنين 
gil Ip gyj..‏ يشحذون ٠٠‏ تقول إنك كسبت أرباحا -هائلة aly ٠٠‏ 
٠٠ T‏ هذا JÍ‏ ما تستحقه ٠٠‏ تقول إنك تعاونت مع الاستعمار ٠٠‏ وإيه 
يعنى ٠‏ لقد كان الجميم يتعاونون مم الاستعمار ٠٠‏ ولو كانت هذه الثورة 
منصفة c ls e cul‏ لأنهم يحسدونك على gb, (debo gb, eb‏ ثرائك 
“٠‏ إنبا ثورة أشعلها الحقد الشعبىعلى الناجحين ٠٠‏ حقد العبيد الذين 
Meh of ci) alid‏ أسهادا“ ٠‏ يجب أن كره هذه الثورة ٠٠‏ اكزههاء 
وقاومها ٠٠‏ حاول أن (Ub Qe‏ وتحص أمو الك Uode‏ 

کان Jot GS‏ لی هذا الكلام ٠٠‏ وأنا أعلم أنه j‏ عاجز ٠‏ 
«gales STELLT‏ چو عه Idi,‏ انيد Jdal‏ ++ وقد -أتعدت 
عله Ql hs oo‏ كان يعمل بها Ass anl ٠٠‏ الأحزاب » وأبعد الطك» 
m‏ خدام أطماءى » وتخلى عنى الإنجليز بعد- أن خدعوا فى الثورة ٠‏ 

وهذا الضابط يدخل إل“ خرن زى «باعتراع» Jhay‏ التوضة 
عن صحتى » ثم پیت لى فى أدب » وينظر إلى فى حنان ٠‏ 

hi يكاد‎ «| 


» الد كى محط افند ی السيد‎ Š 
4 s|" i a 
? وصور ر‎ (ub uo tem. Qj ارى‎ ils 


ومن 


٠ إنها خدمات‎ ٠٠ bul 


All 35‏ 5 = 
exe > > 4‏ الملا عن 
وصورة t, iLE ebl‏ وصورة ملا يين من ضحاياى Om.‏ كنت 


-f ö e f 
عند ما اهبط بسعر القطن » وابتر‎ 5.3 zl ١ Í 
rep Fly الاسعار»‎ e» قوتهم عند ما‎ pal 


ii‏ الضابط 
ssl 3‏ 
ا الوحيد هم أن هذا الضابط فى چ er as‏ تايح 
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' or be إنكم‎ 

وأسلحتكم موجهة إلى صدرى ٠‏ 

ورغم ذلك فهذا الضابط لا يزال يبتسم لى 
فى جنيه سلاح للحب » وليس سلاحا للحقد والانتقا 
برفق ورحعة كأنى af‏ من أن أكون عدوا لہا 
إلى حد أن gis‏ على Lala‏ 


٠٠‏ كأن السدس الذى 
٠٠ f‏ والثورة تعاملنى 
٠٠‏ كأنها AE,‏ من انتصارها 


لذلك لم تدم فترة Gill‏ فى بیتی طويلا ٠٠‏ لم تدم اکر ما 
استغرقته عطية مراجعة “eg pbs‏ ثم أصدرت قيادة الثورة أمرا باستيفاء ag‏ 
الضرائب الستحقة على ,5 من الأسهم والسندات التى أطكها ٠٠‏ وبذلك أصبحت 
الحكومة هى صاحية الحق الأول فى كل شركاتى ٠٠‏ استولت على شركة الصناعات 
٠٠‏ أسستها ٠٠‏ ولكنها لم توممها تطبيقا. لميدأ من tg she‏ الشورة» ولكها أستها 
ok Lent "tie‏ + بوياقى. «الشركات لجا اة للحكومة فيها أغلبية cee‏ 
tele Wi corel‏ الحق فى إدارتها ٠٠‏ وطردضى | 

.. دوائر الأعمال'' فى مصر لهذه القرارات‎ © pal, 

اهترت مصر كلها 


Le] Je,‏ 3,52 شيوعية ET .٠‏ رجال الأعمال toro‏ والذى 


: يبرب بنفسه 2 يهرب أمواله إلى الخارج » والذى لا يستطيم أن يهرب 
٠٠ ban diy!‏ إن الأهوال المجطدة Jey ob, ٠٠ A cadh atl‏ 
الأعمال 


يحاولون أن يجعلوا من حمر جثة X‏ لا تجرى فى عروقها دما* 
e dipl Las ui sae Y gi‏ 
وكنت أطم ل ورجال الأعمال CMT MT NM EI‏ 
uar Lu] -* ayt‏ طبيعة. التورات الفيرنية °° ada Zag: cue) ety‏ 
الثورة ٠٠‏ ورفم ذلك فقد أردنا أن نشهع حالة من الذعر فى السوق الاقتصادية» 
Isa lig‏ أن يقسنم العالم Lol‏ شورة شموعية ٠١‏ لعل بريطانيا تتحرك ضد 
الثورة ٠٠‏ أو لعل أمريكا Lal‏ تتحرك ضد الثورة 

٠ سرك‎ Wl, cla, 


وبدات أمريكا tod‏ 





ولكن الثورة لم ٠٠ as‏ لم تجين ٠٠‏ إن مولا الشبان لاأ يخافون 
e y melal ol **‏ ولا تتخلى ce] °° m‏ لا 


يز الون 3 يحاولون C gla‏ بر يحلائيا ٠٠ Kl;‏ وثد e‏ أعتقد أن قوة الثورة 


dez GE ولكن هذا السلاح لا يقاس بالسلاح‎ ٠٠ السلا الذى تحمله‎ m 
llam Qj xc, hala فكيف تستطيع الثو رة أن‎ ٠ I jal, Ll, y 
oil ams Y,exueb jas yp ane Y Le Lu] aus أى قوة‎ 
على‎ ٠٠ على التاس‎ lx ame Lp أحزاب‎ JJ ams Y, gu ius 
٠ لم نكن تعتمعد عليه‎ ES, (Lilo loj کان الشعب‎ wy e+ Lal 
وريما‎ +٠ ,سن أن هناك قوة ثالثة‎ cabi gb, cell ن‎ 
لم نكن تومن بهاء لم نكن نعرف كيف نستغلها‎ LS, لم ننسها ء‎ 

qj‏ نفس الوقت بدأ شبان الثورة يتخذ ون قرارات جريئة حاسعة 
لحماية الاقتضاد القوص i‏ ار ,ا ”مرا gu‏ الصائع من التوقف عن العمل › 
Lxx,‏ من or LL‏ العمال حتى لو ادعن أصحاب الصانع الخسارة» 
ble,‏ يخرجون 'سخرات النقانات؟ ؟ ' والبيئات"؟! ويؤظفوتها فى Geile‏ 
Halk, ne wala‏ على محاولة رجال الأعمال تجعيد Syel‏ و ٠‏ 
و ٠٠‏ و ٠٠‏ والناحية الوحيدة التى فشلوا فیہا ھی اجتذاب وس Jis‏ 
as d) zs JI‏ .. لقد أصدروا عدة قرارات بمنح رال الأ جنبية 
عدة امتيازات po»‏ ذلك ل يدخل طيم واحد إلى صر 
dE aU gs Ji,‏ فی نسي سمعة الثورة فى الخارج 

o ea o nu gr re. MN TTE: ig 
بلغ سن با أن أطت براحن‎ illal aila ينفسها ء‎ ail, را‎ 
البيت » ولكى مشلرل القدمين » لا أستطيم‎ "iu "i T 
هذه الساحة الضيقة الجادة‎ s ion wi m ues 
e من‎ set og, 


٠ ٠‏ وقل کا س تحن 


YY 


af | 
co! ن‎ 


Y lal 3,..5 4 "Li Í ;‏ يزيد 
وحور Bl d‏ أستقبل من أشاء من الزوار "D os‏ 
أن يز ورنى .. الكلاب الذين أطعمتهمء وعودتمم على أن يقبلوا or e,»‏ 





als بريطانيا‎ T 
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کلہم تخلوا Yoo qe‏ اپرید أحد ob ee‏ یز و ر نی 
وينكر نحمتى عليه 


d dla pe déc 


التليفون ٠٠‏ ولكن أحدا لا 
یریت ww Ki I V v cili gp igh Sigil icles die eue gl‏ 
عنى pool oS sil Lis‏ اتصالى بالطيفون مع أحد» pui is‏ بها عليه 
انا ,s All‏ كان 3 by‏ من يرك على فى التليفو ن إلا واقفا على قد age‏ بر تال 
من الرهبة» وبجائيه زوجت تتقصم ' كأنبا ترسل إلى lata]‏ عبر أسلاك 
í foo I‏ 

JUI واحدا من‎ by y] anal y oS, Jul أن‎ "e Li, 

. اللي لا أستطيع الآن أن أباشره 

أن القورة أفرحت us‏ فعلاء ولكن الناس لم يفرجوا ot‏ 

٠ بعيدة عنهم‎ les Q9 ore 


aJ ٠ ٠ 
دنيا ليس فيها أحد‎ ٠٠ دنها من فراغ هائل‎ ٠ 


٠ هدى‎ Use 
gl gh es cel حمیبتی ۰۰ ایی‎ lS d» ip هذه آخر‎ 
«og op ایی سير ا فى‎ 


واحس بالسطور تنيب فى غبار اشبه ILL‏ 


8 ^ ee ee „lil 


: . : A l ١ | ls وتفكك‎ o 
eat in al. بالشلل ير حفا من وي‎ UT Cw o 
2 ات اموت‎ ome Gol 


من : شی“ ی gjd‏ (بيروت» 
مكتبة المعارف » لا تاريخ CC‏ 
WA cvy c very VNO Yi y‏ 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


'Huda', a woman's name. Here; the name of the‏ : هدى 


girl victimized by the Pasha, the major character in 
the story who addresses his confessions to her in the 


following letter. 


p In phrases expressive of command, wish 
(as here), reproach, praise, salutation, and the like, 
the accusative of a noun is used which depends on a 
verb which is understood. Thus in this phrase we must 
supply a verb such as 'send' or 'grant' [W II 72D]. 


Y : Unlike English, verbs expressing the‏ يستطيع حراكا 
idea of 'to be able' may take a direct object in Arabic.‏ 


Jli, : Here: 'dribble'. 
نظر شزرا بعيني,‎ 'that looks askance at ...', here: 
that reflects an angry look in my eye'. 


... من وجبة نظر‎ : ‘from the standpoint ...'. 


*? 
o^ l2: 'free from". 
b 


- o! 2, as soon as, at the moment that ...'. 


5 يرتدى‎ :( 'to put on the dress of ..., to disguise 


ى 
itself ,,,';‏ 


lbs J... pas u$ Ly : An inversion of the usual order 
of a hypothetical sentence with the apodosis - ‘we 

wou i 

ee 2 deceived ,,,' preceding the protasis 


: ضغار الموظفين 
: الطبقة الوسطى الصغيرة 


cAdil': a young man, the fri‏ ' : عادل 
ri‏ 
Huda who was also victimized by the Pee E E‏ 


'petty officials', 


‘lower middle class, petit bourgeois’. 


ddl xui chs "Muhammad Effendi Sayyi 
„ar al-3a 7 
يناك‎ of Huda. Effendi usually is a titia of aras 
after the given name, T 


Uc gi d o:  'it seemed to me, I imagined ,,.', 


: وجبة نظرها 


aly‏ يعنى 


'its view-point', 


'50 what!' (Eg. colloq.) 
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ca : Note that the passive of this verb is 
used in this line and the next. 


'Tafidah': a woman's name. 


Another example of the i en ere n‏ کو 
icle such as ,! or L between a preposition‏ 
ا frs eee: verbal phrase. See note jv to‏ 
"II above. The elative is used here in the "A E 13251.‏ 
ap though I were too insignificant to be ...' |‏ 


: تفيداة 


Here: 'account books'.‏ د فا 

7 f the amount 
المستحقة‎ Col pall and استيفا"ء‎ : ‘the payment o 

of taxes ER T owed (lit.: 'demanded of me' 8 


'"business circles'. 


: دوائر الاعمال 
: مدخرات النقابات 
'corporations'.‏ : البيئات 
i idn' much‏ 
t . "the Revolution didn t pay‏ 3 
t‏ . ولم á ۵ yl aU‏ | 
etian‏ 


1 طلقت سر احى 


'the savings of the Unions ...' 


!released me'. 


à, : 'to kiss my feet'. 
يقبلوا مواضع قدمي‎ : approx. t 
here: 'coldly'. 


Ó |‏ جفاف 
'his wife writhes seductively .‏ 


: زوجته تتقصع 


V0 II: here: 'to wear out! a 
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SELECTION V 


البر هان القاطم 


بعد السلام والكلاء! اسمعني لك العبارة من جديدء فاسكت بكلتا 
ow is Wks ee Ts ۳‏ 
یډ ی aaa‏ من تحت die‏ وهززته lja‏ عنيفا رجرج نظار تيه وصحت : 
Jj gb Geha ds V; ib i. zh ele. bil‏ هذا 
5 : : .£ 
الرصيف تعد نجوم السماء في هذه الظميرة ٠٠٠‏ 
yb fb bs as asl‏ مخاطيي » lame ise LO,‏ من كل من 
ur, ax ed‏ الى "مانيلا"”* على أثر دخول القوات الاميركية تلك الدينة» 
وتحريرها من اليابانيين ٠‏ اذ Sib‏ الشوارع والمتاجر اطلب واتداول مم 
a 5 48 eK =.‏ | 
اصدقائي و معار في في yy ft‏ تحصيل الرزق we Zo Q6 6, ٠‏ » 
ee‏ بنفس العبارة : 
سد " افتم خمارة " ٠‏ 
كيف افتم خمارة وقد mui, Lal,‏ في " بعقلين 
üs Ya OT © M :‏ | = 
تر بكسرة الخبزء أو عفق من معاشات الحكومة او هن دفعات المباجرين ٠‏ 
we ; -‏ = م £ l‏ إلا "RW‏ الله » 
حرام ان عاخن سيكارة أو ج بشتيمة — كل سي حر م 
P‏ النفس » وحراثة الارض» و العناية بها ° i‏ 
ais‏ . ت | b. a ٠‏ . 
x SP Syke Gil ol qb oua "Mob" gi ba,‏ 0 
3 يه كل ذلك قد ٠‏ فلا عجب إذن ان ثار 
yh gel‏ سافلا فى على شل ذلك الاقتراح ! orl‏ 
D‏ - . |: المز | y‏ اقوى ob‏ 
حنقي حين Ge ea‏ العبارة من جديد C wr e's‏ 
: . الحال» نحيل البنية ٠‏ 
y . ^ 9 E‏ سيما اذا کان حصي es‏ : 
ts‏ اطفبم أمام من يفوقهم قوة أو خأنا | 
lee‏ لسراع الغضب : كيف يضيطون ph piblye‏ من oe‏ 
ذكرنى Qu‏ اجتمعنا أن أروي لك كيف استطعت ان اك جاح vow‏ 


/ بكلمات‎ E ues xui j 
4 "LS 750v ضابط يابائن يدض غ كتفي بسوطه » ويصف السالفين‎  رضح‎ 


*' لبنان» دوي في 
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de) ae 
الشوارع» فألفين‎ ui gula وحين أفلتت فريستي من يدي تابعت‎ 
pem الذين ملاوا‎ 2 LUI تجو لي‎ lg X جاور کارت‎ syle حو انيتها‎ 
m الو سكي › والجنود والبحارة يملاون الشوارع و الأقنية‎ gle peal, 


و شتائمهم ود ولاراتهم وعراكهم ٠‏ ولئن جاز ان تسعى دشق T Gub.‏ 
"Mob" eb‏ في تلك الايام حانة كبيرة ٠‏ 


SL 15 cuales أحسب شي اسر ودا‎ LI by, 
: القرنين والذيل الطويل'' يعاشيني قائلا‎ 


سول الباسم "n‏ 


ايا مجنون ! حين ترجم الى لبنان , سيسألونك كم جحت عن (Jb‏ 
y‏ كيف جمعصت المال 5 ار جم عن غباو تك zl cl,‏ تعن تغنيك فی شہر ین 8 تلك 
الدنيا التي عمرت بها ..مغيلتك طصبت ولن , ينقب عن آثارنها الباحثون !| 

E P ^. 

هلو عمو ! باد ر ني وليم زعرور الجند ى اللبناني الاميركي » Jl‏ 19 
الشيطان من جواري ٠‏ "أراك CL‏ في التفكير؛ بماذا تفكر عمو ؟ "٠‏ قلت. 
uii —‏ انگ بوسيلة le osl‏ .123,3 من غير ان افتم خمارة ! 
قال f Jud) ui adl d ew aee ٠‏ 
عت |f bii,‏ 

س كط ني ٠. T‏ انم يستخد مون الوف !24 ose‏ ° اذهب الى 
البناية الكبر ى قرب المرفاً وقدم استدعاءك . 


وسن ست ریات عك البناية .لم أدر. كيف 3S gh Yak‏ اركب 

اي عجلة تشي على دوالیب » DE‏ لم اذكر | 

s e es عر و‎ | :| 

Dele gif gb das cll cull ae lied 
; " JE ني : " اجبت الفتاة‎ 

cowl Y» DN ان أسعفك ؟ فناو لتتي‎ orm?) 

i [, (quam, وأسم ابوي»‎ 


و جنسيتي 6 وسيرة (ge‏ 
“مت تلك العريضة ودفعتها الى SEL. ak!‏ 

س متی اعود ؟ 
و ان لم تكن في عجلة فاصبر تلا . نحن في حرب jab,‏ 


كل شي* بسرعة . 
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فجلست في قاعة الانتظار"' (Res‏ وسرعان ما عادت الفتاة 
مصمة قائلة : 

: وحياني وقدم إلي سيكارة قائلا‎ AIl aw تها الى حيث اشارت‎ Sy 

— ابي درست عريضة استدعائك ٠‏ ان المعاش الذى ندفعه لك هو ٠٠١‏ 
15y,,‏ + اراك تبتسم٠‏ اني ادري ان هذا المعاش لا يكفيك ٠‏ انتم المدنمين 
تدفعو ن د ولارًا ثمن عشرين سيكارة وثمانية بولارات ثمن كيلو لحم٠‏ لهذا 
دعوتك ٠ DI‏ اراك صمي انك خريج الجامعة الاميركية في بيروت! هذا حسن٠‏ 
ساك Gee bel 1 de‏ كشريج .جامعة اميركية في الولايات' المتحدة وتجمل 
معاشك تسعمائة دولار» اراك فرحا ٠‏ انما لا ga (Je‏ نريد بر هانًا 
تاطمًا على انك خريج الجامعة الاميركية في ہیر و ت qub ul di Ja-‏ 
eL;‏ ? 

Ll ss 
dest eS .سا عا‎ essi 

٠‏ لم تحترق gI;‏ احرقتها خوفا من اليابانيين ٠‏ غير أنه 


0 Ie ey في و سعي ان‎ 
في و سعي ان آتيك بشهود أنني‎ Ll + 3 I م تفع‎ T Ja ues 
nab Lg, انا الرئيس روزفلت‎ 
C 8 ih Je o9, ٠ فقط‎ ay ااانا هى للامور‎ 
cs. |j ١ 
9 * d. o هناك يعرفون مت حشوت‎ Ut دای 5 الاستخبا ب‎ 
٠ ا البناية الشابلة‎ O “ر‎ “+ — 
EM e "le 2,» Ju Lagi dur sdb Gg 
مر‎ — ob Le pila, ولم استغرب الاهمية التي‎ ro cs 
? 


; بتلك الجامعة 
co, NI us Blasii‏ انه قد CT‏ 


 * لبٽان‎ I L | 
i M 7 ثقافية على مکانہا اسطعيول‎ s di s 
78 


LA ttt T. o 


f 


d JU 2 
vb بجر وتء‎ Oe? 


* Jl 
4 4 كانت في القد س او بعد ال‎ luos القاهرة‎ 


gh, 
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,ودعي الكبتن كلي بعد ان عرفني الى الماجور s%‏ وخوفنى مه 
X‏ شيرًا الى طر : "حذار ٠ til lin ye‏ لثن دعاك الى سر ت 
فارفض الدعوة "٠‏ ثم زاف : Del qx ub! E ola wh pate gt"‏ 
بيروت 0 fab‏ علك في صباح aub‏ بمعاش تسعمائة دولار" فشكرتته s‏ 

LÍ‏ يلر فقد كان سريع الخطى » قلق الصوت ٠‏ يختطف الكلام» ولك 
كأكر الاميركان » «صقول التهذيب لطيف » نفتح الباب الذي وراء pn‏ 
“لنش ' الى الشرق الاوسطء انه في الجناح الايسر من هذه البناية 

ودخلنا غرفة كبرى كتب على رتاج بابها "الشرق الاوسط" عمرت 
يالر فوف am‏ فيها الكتب والاوراق والصور٠‏ وما ان لفظ jb‏ "الجامعة 
الاميركية في بيروت" حتى جاه qu‏ على أ" طك الغرفة بدفاتر وكب . 
Gk Glad fà Qa ha‏ بعض الاحمان » وخہقہا تاره قهقبة هذزت 
كل خلية في جس » ثم gil‏ 2 

سب بالطبه؟ 1 gll an SE cl‏ الجامعة ؟ 

فوقفت وانشدت le‏ اغنيتين ٠‏ 

dy je .+ وسال "هؤلا*: الريجال.‎ xig ure Sh V» 
eagle gil eb pl ob, ™ LL cel; iini ct can 
إلى ظك الهامة الجرمانية تعسها عليقة‎ 
الله الاستاذ نيكولي درسي في علم الاقتصاد"‎ 


عت وهذه الات + 


فاشر ت باصبعي 


من الشعر“" الابيض الكثيف cael,‏ "رس 


س يلى هذه cuu,"‏ نا حيث تقام الحفلات ٠‏ 

9 A. tind ol oS 
oth nb TT yaad uat y" urbe YJ" ن احدثه عن‎ 5 | 

ثم راح يتصفح دفترا آخر ظہر ت فيه حوانيت ومتاجر ومطاعمء Als‏ 
CY Sele o! Jes o‏ صت بو ہے اتی lll‏ ی Aly dilly.‏ 
الجامعة p yli ٠‏ 
الذى بينهما هو دفتر caer‏ لو تصفحته لرأيت 
«dum WA. LE Yt‏ 


فأطيق الدفتر ودفم به وبالكتب الى القيم gb‏ تلك الغرفة ٠‏ 


و صمت 
Deb god‏ 


خريج جامعة بيروت » ولكنا في الجيش us Y‏ الامور بسيب الاوهام ام 
الاقتناع او الشعور او النلواهرء بل نتقص الحقائق الراهنة ٠‏ 
Sud‏ ستخداما في الجافحةء. db gl‏ 
fzebJE Ql asy ehiola Qu.‏ 


L‏ اد ر اني انك 
ada cuj cb ,!‏ الاكئة والاشخاض 
ني أسف ان ليس في دوري أن 
hl Bop su a‏ خرج جامغة: بير وبت DJ ecl il‏ تأتني ola JL‏ القاطع ٠‏ 
غير Yoel‏ طاقتي ان اخدمك ٠‏ تعال الى حانوت الجيش واشتر بعض حاجاتك ٠‏ 
كايا TA * iss,‏ 

وهبطنا الى الحاتوت» وهو في الطابق الاول من البناية فعجبت لهذا 
yl Give‏ ويصطحب ممه ط. رأيت من Cea peel US pel am etl,‏ 
e agis‏ اند لین" کل تراغ العطور ' والحمر2: واليودرة cubos‏ الله 
ورزق من ضرورى وغير ضروري " لا عجب أن قال ذلك القائد الالماني في 
ااا )الین الا سرک LE‏ زمرة طيوناريين" غي اثواب Wy "apie‏ فرفت 
Se akl‏ البيع: من giy gecl a glei a mal‏ الناجور فحيت ! 

٠ يا عشيقش‎ les. jo عدت‎ 

ot bl 

ل مرحيا يا جميلة الوجه ! 

: قالت‎ 
Tr ia 


yee‏ نفضت يد ي ro‏ كر يه خدمتك امس حين اشتريت كل حاجاتك 
بتلك المزيفة التي ا عطيتنيها صباح البارحة ٠‏ 
yell: il‏ * 
Ju — JI zts‏ حاجات لر فيقي Jla ٠‏ وثيقة تخصضاضن y. * "e‏ 
تبيعينى isb‏ من تلك القاذ ,رات as La, Lees Eo‏ * 
صد يقك is YI iili E. wf Sx d‏ واحدًا وھ 


«^l 


شتر ي ل واد 
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ALJ”. g ybl ed‏ اة السا" 


فطل دمه ير يني cane ahl nop «aleae " ‘| i>‏ يحمله على 
وقاست الفتاة 3 qu,‏ بلحظة خاطفة - ques‏ بسرعة البرق 


Roh duh, 153,2: VÀ loans 1 1/Y X *'Hde, (Y بمشمع قياس‎ 


o as 
"tebe Seth ft fes الاعور کو الى‎ clay ٠ءارالود‎ ١1١ الدينة‎ 
كبياتها ولا ترتبط يوثيقة مخصصات 2 فرفضت شاكرًا» فان آداب السلوك؟ ' فى‎ 
برح بك الجوع‎ be dia على مائدة‎ qum بعقلين" لبنان» هي ان لا‎ 
وكان رفيقي من اولئك الذين , ترخر معلوماتهم فتلوف عن السنتهم‎ 
: فتفرق عشراءهمء اذ ما اسرع ما سمعت الماجور يقول‎ 


بلا ویب ° 


لر الى قاءتك فهي. في deno. quU db‏ 
اما حذائوك فهو قياس 17۲ في حين ١١ ١/؟ Col Gl‏ اني اراهن ان 
gb! QU‏ هن ساقك as, "٠‏ بنطلونه ودعاني الى Sule Sipp Gel!‏ 
اذ ان Gt, ot e$,‏ بنحو قيراط ٠‏ وعاد 


الماجور . الى دلق: المعلومات ٠‏ 
"لا عجب فانت ساي وانا اتكلوسكسوني .9" sio Ll‏ الغتاة فهى اسوجية (dell‏ 
واني اراهن ان ساقها اطول من ساقي مع انها امرأة" فدارت الفتاة حول 
الحاجز e‏ یغد لہا ووضعت قدهها قرب lig‏ وحسرت عن ساقها الى whe‏ 
d, sdioE de pk aorhll bor are | ia en URS‏ 

p‏ رأى ها أرعبه فجس "بطة" ساق7؟ الفتاة ‏ وصاح : "حذار ! تقد ضخمت 
اة ساقك gl, etl,‏ هذه 


خففي من الالعاب الرياضية 
oru doble qi ol‏ 

"8." كلك لن انقطع عن العطتة‎ 
قل لصديقك هذا الخبيث ان‎ salh ot gali ge رت‎ uu 
a ad hA aahi més ساقي‎ The er 
l ان يشترك في جدال‎ Jap لآ‎ sedi 
lsh" gh, ali yl un الت‎ ogee a وحن‎ ٠ 
I obs الليو‎ Jhd” cail مده الليلة ؟”"‎ p 


ف il al‏ 
فاجايت الفتاة 


obe gt: 24‏ | 
نتى في الجیش لم يهنئني على هندامهما ٠‏ 


ودا 


ols 505 وابتسمت‎ 


هو الذى يخر بم بي 








فغمز رفيقي بعينيه وصاح ن الفتيات محظوظات"٠‏ اجابت صديقته 


ey aN Jib DUSI بعش‎ 

وحين صرنا في الشارع فاضت معلومات الماجور ثانية فجدد ملاحظاته 
zig‏ "ان الذين لا يفهمون الاميركان يعيبوننا يامور نحن ها برا* 
ان Leaky‏ مم "LUI‏ طاهرة ليس فيه لوم الفجورء فلسنا نحسب tlel‏ الجسم 
lu‏ کر ذكره أو لمسه ٠"‏ اجبت متظعشا : "صدقت » لقد عايشت 


الأسيركان 
تراه لاحظ كيف بلعت ريقي وارتعشت اناهلي bu‏ 
واردت الافتراق عنه فجرني الى مطعم عبر الشارع els‏ علي 
ان اشاطرهء زجاجة بيرة"" فجلسنا نتحدث اكثر من ساعة استبلكئا خلالها 
زجاجات لا زجاجة واحدة ٠‏ ولم ES‏ الا ان يدفع عضي › فشكره ٠‏ وودعني 
Gl 1 ia‏ قوانين الجيش التي تغل يديه عن خدمتي وتصسهيل امر استخدامي ٠‏ 

ووقفت في عتمة ذلك الشار eg‏ خارج الرستوران » وقد fa,‏ المطر È‏ 
IS,‏ “قوضعتت النشمع :طق كتفي من فير ان:ازعيه ٠‏ وكانت اوركسترا العطعم 
Lo 5 ps‏ خافتا » وفي نفسي ظلمة أشد Kk‏ من vi sy ep sll ie‏ 
ipy io,‏ حزن ° 

pe ty‏ مراقفة ياس كيرة في هذه الغرية المزيرة ٠‏ الك دم 
كنت اتمشى Sahl;‏ الضعيرة +مج” “التؤلفار 3 مر باء ع بالوغات” أ du d.‏ 
osl‏ ابنتي diu.‏ أنا |3 لم يكن معي ثمن ذلك البالون ٠‏ كذلك اذكر 
رب السجن الياباني حيث ضاجعت طيلة الليل رجلا صينيًا ميتا oltl bd‏ في 
qe‏ وصبغت دماه (yond‏ واذكر يوم اختبأنا “Lo, YE,‏ واطفالا في كهف 
‘lel‏ غارات Suns yy oe‏ القذيفة قربنا بحيث لفحت وجوهنا (le,‏ ولكني 
Vol band el uasa t TR E m‏ 
وقفت s‏ ذلك Oly ge JI‏ دري ين DS‏ 
٠ wi ul a‏ لي ان الحيرة آل" على النفس من الخيية ‘det‏ 
Sy wi, of aol «= cling A‏ انت 

LEX oF طك ' الضحكة تي‎ e ا‎ i ) 
على قهقبة الماجور»؛‎ Qe nus o 


55 خاطبني ؛‎ AAA Li, sued Db Jer, م ل الك‎ 


tee v, "ee us, 
$ 3LJI eb ca 
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رح الن. انیس "کي 


غذا وقل له أن يضع أسمك في قائعة 
المستخد مين بمعاش 


٠‏ دولار في QE‏ لقد ظفرت بالبرهان القاطع على 
انك من "خريجي الجامعة الاميركية في بيروت”٠‏ 
وخلع مشمعه Ink: ie dye. Dih‏ حديثه : 
الظاهر اننا تبادلنا الشمعين ٠‏ فحين طددت يدي الى جيب pill‏ 
أتطلب محر متي lia cde,‏ 


المطعم حيث شرينا البيرة ٠٠‏ 


ii> : oF‏ رح ( بير وت» دار العلم 
للملايين » CIILA‏ ص 111 5٠١”‏ 
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i» Ad : "beware Of ..., watch out for ...'!' An 
14 jndeclinable imperative form sometimes used instead 
of the conventional form for certain verbs [W I 62B]. 


NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


41: ‘let us go ...:' ,The Jussive of the verb -— 
۱ بعد السلام والكلا م‎ : ‘after the (conventional) greeting 5 after the particle J ( XM لام‎ ( [W II 25B]. 
and (casual) talk'. 
" القائم على‎ : ‘in charge of, responsible for'. 


Y tis ljo sj: This is an example of the use of the 
cognate accusative connected with an adjective, which 
together define or limit the verbal idea in the way 1 
that an adverb would in English. Here, e.g., 'I LL :  'negatively'. 


shook him roughly, harshly'; lit. 'I shook him a W 
rough shaking’ [W II 56A]. تعممها عليقة من الشہ‎ : lit. 'turbaned by a "Burning Bush" 
of hair' ٠. 


'naturally, of course: certainly: to be sure!'‏ : بالطبع 


ví 


y انطق ... تر‎ : When the protasis of a correlative 
م0‎ UE contains a verb in the Inperative 
= نطق‎ e verb in the apod j 
the Jussive (here = 3) [W II P226].5 SU DS Nmu 


one of the main student buildings at the‏ : وست ھول 


5 American University of Beirut. 


٤ السماء فى هذه الظبيرة‎ wo المحامى ونخب العدو 1 4 ا‎ YJ: the author's two dramas that 
tis you will be knoc erican University of Beirut. 
unconscious" (lit. ‘you will count the stars at noo WEDE PRPO BS Yee means v 
o Me: ‘Manila’ (Philippine Yalauas). (Y الهبوالك‎ 35: lit. 'debts record’. 
1 a small town YA aux, اسعارتا‎ : ‘our prices are inexpensive'. 
community centers. in Lebanon and one of the Druze 9 , به‎ 
ü v4 ماند و لي‎ : mandolin'. 
| Y فائظا‎ : 'interest'. i و جن‎ 
| ub Ou Usa: ‘millionaires’. 
^ ؛ تسيارى‎ "'my wandering' 7 
i T ' S Y) کی‎ : An example of the use of an object pronominal 
1 1% X2 : "beside, aside from süffix returning to the same person as the subject of 
et alone ,,.'. <<, NOt to speak of ..., the verb creating a sort of reflexive. The usual 
y» الطويل‎ Laut ; : procedure in Arabic is to put the suffix on the word 
و‎ os A 55: here: 'the devil! ox (soul, self) but with so-called "verbs of the 
T b d 'Bell . heart", such as this one which means to SIRES 7 
Oo .. Uncle !' consider', the suffix is sometimes attached directly 
y alas : here: 'roller', [W II ^8D, 272B]. 
ASS 2 . = «a° @ z j do with "x 
5 قاعة الانتظار‎ : ‘waiting room', n نفضت يدي من‎ : I have anything to 
d دائرة الاستخبارات‎ 'information p TY تخصيصاتي‎ : ‘my rations, appropriations’. 
2 bureau', : 
ix بنا‎ i»: "Come on! Let's got! rm آراب السلوك‎ : ‘etiquette, rules of behavior’. 
0 Belgis الجامعة الاسركية‎ : 'the Ameri Ts انكلو سكسوني‎ : 'anglo-Saxon'. 
sà l . 
3 ۽ اسطمبول‎ ' 2 
VA Ja, اى‎ | Constantinople Or Athens' TY LJ aL, :  'the calf of the leg'. 
من' : القدس 'و ؛‎ 5 
rusalem or Baghdad' , “A العتلتة‎ : a loan word derived by the author from the 


4 
English 'athletics'. 





r4 


£1! 


15 
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: اشاطره زجاجة بيرة 
"'balloons'.‏ : بالونات 

qb bi cds:  'broke my heart'. 
الرستوران‎ : 'the restaurant'. 


l: An elative ( أفعل‎ ( form of a verb whose first 


لم 
radical is pamza, this stands for a theoretical‏ 
اليم p" from‏ 


‘painful, sad, grievous' [WI 1440]. 





‘to share with him a bottle of beep! 
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SELECTION VI 


الكتب وحفنتان من تراب 


قلت : "اظب الظن' انك ستشعر باشد الخيبة لو نظرت حولك فلم تر 
الا يذور الخير ٠‏ تصور حياتنا لو كانت كلها نهازا متواصلا ٠‏ فالخير والشر 
يقابلهما الور والظلام» الجمال اوالقيح » الطهر والخطيئة» IE‏ والجحيم ٠‏ 
والاز واج المتضادة كيرة» ومعانيها كلها متفاربة ٠‏ وهي رموز لتجارب الائسان 
pnl‏ »ا , من. الواضم ita, Maal adong pal uud. ul‏ اذا:؛ ل .يكن 
له ما هو نقيضه. ate cil b, ٠‏ من: الغرأة؛ ان . تكون ؟ Y bl‏ ينتبي 
"tudo Mh. v4 Y 1,92,‏ 

فبتف شاطعا  :‏ "مغان:.الله !5 وإلكن ا اخشاه هو ان تصبح .المرأة 
خطيئة لا تنتبي وظلاها لا يسقنير وقبحا لا "Leela‏ 

: "الان مان رأيك هي ..ظكةالروحة:اللؤافنة, بين التون. والظلا,‎ . cedi 
ril فترة الغسق؛ او تلك الرقعة القصيرة هن ساعات ضو“ القمرء عندما يكون‎ 
ينغيب ليسندل على الدنيا ستار الظلام الحالك ؟ تلك هي‎ sth, في منتصفه‎ 
فيها هواتف‎ las فترة عدم اليقين » نترة الدهشة والعجب٠ انها الفترة التي‎ 
SL او‎ de! nib Y, «die cud Gul من بعيد » فشمس‎ tallis pall 
r9! cL ls, zh الفر اديس‎ gl e alal اننا لنتأر جم فيبا بين‎ ٠ اليأس‎ 
ان المحظوظين‎ ٠٠٠ بيد والدنس باليد الاخرى‎ lal نلمس‎ si, «gy pl لحظة‎ 
"٠ الاكثرية‎ bl ٠ يعيشون في نترات هن الغسق هتوالية‎ b القلا ئل‎ 

D3b,—‏ يبهضا اين تعيش الاككزية ؟ .انها ,تتخبط فى كبوف الليل 
الدامى.؛ ولملها led! ux ol ABE‏ س سیت Jan dey gy J‏ قود 
oye qiia], mi) j£) uj les qun Pn tid‏ الى ظلاهها ! ob,‏ 


کل ‘ sab‏ 55 " اوري" ان تعر ف الحب š Ret v Nm ge t‏ من تر أب ۰ 
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نقالت Ls‏ " وما الذى يهم الاكثرية من نظريات الحب » وقد 
We-‏ لهم نبيهم الجديد فرويد >“ فاصبحت الصألة the‏ (كبت) او (اطلاق 
ما هو مكبوت )؟ ان ori olll ge rb‏ كل ¢ اغاني (ll‏ التي Leo pie‏ 
عليهم الراديو ومشلو ال.ينما ء ويقدر ما يلوكون هذه الفكرة ores‏ حقيقتها ٠‏ 
fcd‏ "اخشى يا عزيزتي انك عدت الى نذلرية جون هن V‏ 
Ren.‏ 
لا رين ! 
ضحك. جون Bas‏ الخبيثة ٠‏ غير ان شيلا ابتسمت اذ اعادت خصلة 
, : 
من شعرها بيد ها oll‏ الوراء, وقالت : 
Yessy‏ فقط ٠‏ انا لا انكر ان اكثر الناس يغلفون عواطفهم الرخيصة في 
JM s ; ;‏ : 
برفقة: كاز انوفا » او بايرون» او المركيز دي ساد ولكن الو hits‏ 
PT si ek‏ الخلاق ٠‏ وشل هذا الحب W‏ الخاصة دون العاءةء I,‏ 
, | 
لم تعرفه يا جون» نقد غابت عنك نصف الحقيقة ! 
uy‏ ذلك ,وما - تعرفت باعرأة “جديدة_تحراك ٠‏ عواطقي ٠‏ رأيتبا في الحال rb»‏ 
: فى کفہا ؟ فليست thu‏ (اطلاق الكبت ) 
lan :‏ یا ‘stall JY) dex. 2 A‏ 
; بل akdi ga) Lis‏ ينفي الصاهب الطهعة ويقتل الالم المبدع 
‘Ll ay n E‏ منه راحة وطمأنينة ٠‏ 


وما اقرب الطمانينة من الموت! 


s wie b ad s 3 
ولو من‎ UE Gs لم‎ by y oP Me oa, d$ Ql 


٠ غا اليو اليوء السايق‎ r à 

f f يه‎ Ws, Sat, cite nas 

تعيش مٿا » فنعيش + 

E. “bs mE s 9 id‏ القديمة ونهرها الاخضرء 
2D‏ المد و“ b. ja; sI‏ $5 طرقات Dim CrP‏ 

فقدا كنا تشعر ان' حزادك العالم» قديمها ya GRE cla obe,‏ 
ا.-يتبافلق- ما فى التاريخ من uhis- Dhe‏ 
ligi anie Pi‏ م ULG‏ احد ٠‏ ولكنا كا 

| 1 * $ 
S at‏ لعلا ينجو من 
و جرائم تتکر ر کل يوم في fic‏ جديد 


ODD — 
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$ 
هناك بين يدى كل Jar pa L‏ رداغ ا 
يقدمه المبدعون كل يوم للحياة ٠‏ 


b b 2 o oh 


LLJ,‏ کا يعيدين عن الحلمأنينة لان حياة الطلبة Gaile‏ ( وعو اطفهم 
c‏ من BI geb‏ هذه التي تجعل. من انفسنا ساحة استعراض لاسذاف 
الاسان . وعظعتة. uL jl bengi i E pe ilar‏ 
ر قصہا الماخوذ عن قصور القرن الثامن t pas‏ وجرائمها الشهوانية المأخوذة عن 
مد ن النہضة الايطالية ء ol,‏ ذلك كله علينا ان نضيف مظاهر الدمائة Vee Kl‏ 
التي da, y Ls‏ المتعلل ٠ List‏ ولما كان تفكير نا یر تبط بعأسي à Pl‏ 
s é ۴ i ` S dd x‏ 1۲ 


ايضا » كنا نجد. في الضحك لذة | 


وفي. العلاقات. العمرانية با الدنيا sab ub Jl eye JJG‏ 
iLa ijy‏ و عطق الشفاه بشعر يليمه الخد النايض » حتی اذا L‏ تر cas‏ 
TG‏ انتصبيت الدنيا بماسيبًا 0 Ba, ES M‏ من جديد الى 
النبر او الحقول او القامي او المكاتب الرازحة تحت وقر gall‏ + 

. الطمأنينة فلم نعرفها قط‎ Ll 

eJ,‏ قلت لشيلا ذلك المساء. 

ےق 


و سمو ها 


UI ings « LA, 
٠ عن الاحشاء المتوجعة‎ m el 45) , حرى»‎ 
le نر ی‎ 


اشن في PME‏ هنا ؟ 
ab gil yall noe uet 7‏ في السايق. + 
و لقني كنت -anji wa electi. ge‏ 
gh‏ اشبرك انني ۴یت مور رات 
ذلك 


» فالفقر د رجات‎ 
Y. hbal ul 

مر ههم الان . pe‏ هو حاضرنا هذاء والصتقيل ٠:‏ 

bal ei) gard 6 «lank» كيرا‎ Q2)! o8: 
aso MUS dod ou 

U ولم تكن‎ ٠ لحين . الرائحة‎ ag قوق‎ dk Cage Pe , 

٠. 5 * & y] z 4 ۴ 

i‏ تطل على شجار 93 وه o ad de‏ الجد رار. تكاد تكو ن على 

(MP T amma Hb gus a ciao! de^ 


» (usb o aAA d 
tege o pon 6? 9 


i ra ET 


لقد كنا عائلة من 
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سے . استحلعت ان تد رس في شل ذلك الجو ؟ 
لم اجد صعوبة في الدرس لان كل كتاب قرأته كان بعيدا عن 
LOLI gals al‏ جميلة » حتى "s jl Y cle‏ بين 


الك ٠ ‘Ll,‏ فكانت الكتب. تغذى خيالي فاسقد من ماهر الفقر التي حولي 


qe.‏ من الجمال يصد عيني عن القبح المنتشر في (ob K‏ ويضنعني عن 
التمر مر “ul‏ اليأس؟: ان الفقراء لا يعرفون اليأمن مطلقا !. اليأس من 
ELJ‏ ذوى المال والساكن maul‏ والحياة المعقدة ٠‏ اما الفقرا"ء فلا يتطلعون 
o^ Lus‏ الاطى » وكل تحسن يطرأ على حياتهم» مها كان طنيفا » يجيثهم 
teas‏ من £4 c‏ ولما: لم اعرف اليأس » كانت المطالعة «صدر قوة لي وفرح 
١‏ نتحدث عن الثورات الفكرية والادبية التي 
الى بويا Y Lb,‏ يحسد احد reb‏ 


5 C gx لا‎ 
الطرقات رائحين غادين‎ gsis 
"egi uil au ly, (lul nS e 2 
| ١ v بين‎ j وننام على الارض والكتب‎ 
| Ae iP وبح نيطف من‎ diio ful diee um ie ifo 
| OU e deus inde cof LE GM ze a s نفسهاء ول‎ 
» البعيد عن شاكل الحياة‎ Ss هذا الجر‎ Bley yl + Leh lls 
لوه مد م اشا ؟‎ 
(EP) uet ‘rll sf, يكن‎ p 1 t gg, ue a 
va A و‎ ıê كيف يكون الخوف على‎ Ly calaz asl ٠ الخوف والقلق‎ 
- Ot S ule os lays XI نقد غيرت‎ ٠ طى الانسانية‎ gll 
الاساقة .لا وى فده‎ gy 4, tat D gaby Ly ان انه‎ 
ولم يتم له التمتع بما او جيص المبدعون‎ idi » Jil Mer 
Js, ipali cobs. | بقد ر‎ 
Dg dill sya ols 


واحدة اذا لم ينتصر 
من قلبه ٠‏ لقد تعلمت الكابة 
هنا gb quo‏ نفسي 


فت خا 
فوت .“هد 


فان در استي 
lA. . ,U‏ في 
21 ولصف Co‏ 
بس a‏ اقل tiall‏ العلوية» و 


اوسال 


٠ المادة‎ 





وهذا هو العذاب kal‏ 


٠ :التي احياها‎ ibi 
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فقالت ٠‏ "الان فهمت ما رهيت اليه اذ قلت في شعر ك: 
ce bie"‏ جناحاها » وقد انطويا 
على صمت ناصع حيث لا نوم ولا حلم 
وقد سال منها وعيها الى الما“ 
s kakis‏ واطوي تاها 
على œ lso b'l- gb‏ الورود 
ثم لفها الليل في ازاره وراج بها 
الى Gee‏ الارواع دم ag ght. pl‏ 
انك a oa Mpg ak Goll oll pus Y‏ الف 
سذاجتها» فغزتها ظلمة من الالمء وطوحت بها بين الافاعي "٠‏ 


لم استطم النوم لك الليلة» فقد عاودعي ذكرى صباي بين قوي في 
الوديان etal Gal, YI,‏ واستصلمت لصور الازقة التي كنت ربيت على 
حبباء ووجوه عشرات الرجال ILI,‏ الذين كانوا yy de‏ الغرف الصاعدة 
النازلة حول صكئنا ٠‏ وخيل الي" ' انني عدت ثانية الى ذلك المسكن العتيق 
النخفض السقف ٠‏ فاراني اتحدث » واذا الجيران يضحكون من سخافتي Nyy‏ 
ظبرى ويقولون : أهذا هو العلم ؟ لماذا لا ug un‏ له سريرا ينام عليه 
ويشرب شيئا هن العرق كل صاءء ويفتح الراديو ليسمعنا اخر pel‏ الافلام ؟ 
pe‏ يذ هبون الى اوروباء فيعودون لا نحن pe‏ ولا هم يفهموئنا ٠‏ 
اها دو العلم ؟ ما الذى يهضا اذا gh‏ الح حفنتين :من فلج او.؛من. تراب ؛ 
«is,‏ الثرثرة عن السائل الفكر ية التي pals y‏ لخدا :£155 134 3 
يتر وج وينجب الاولاد » ويقتضي شيئا من مظاهر الجاه التي تليق بالمتعلمين ؟ 
oll duusiEm, q» 4 ob gk gal fre cies‏ حلقعيين Or» oa,‏ 
al‏ >63 و تتبرع aps: Las a bk qe jal,‏ عتيق البشرة» ob,‏ 
شفتها السغلى المشثققة قشور. بيضاء» وشعرها 2j‏ صرف" لم "OMS d» dax,‏ 
وغول لي وهي عدير'' الفنجان بين اصايعباء ان هناك شقرا»ء (ges‏ 
وسعرا* تغار علي » ورجلا قصيرأ يكرهني » "SL jb Ls velo "E‏ 
وسيكون في احدها yd (le‏ من المال » وان مناك طريقمن vi! oam yz‏ 
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› احداهن : اين خطيبتك الانكيزية ؟ وتضحك الاخريات‎ (e, 7 $2522 ib, 
واهرب من بينهن الى‎ ٠ ,قول واحدة ان بطنها يوجعها ضسذ ثلاثة ايام‎ 
1" الزقاق العلي» بالاطفال» واذا زوايا مطلوءة بمخلفات' بطونهمء وعزيز الاعس‎ 
مغنيا : يا‎ VS ar al Cxi spl جالس على عتبة احد الابواب يدق على‎ 
٠ يا ليلي يا ليل‎ gu 


وفى صباح اليوم التالي التقيت باصدقائي في بى "دوروشي ٠"‏ 
وقد لبست شيلا قميصا اصفر ختوح العنق Clete obl ge‏ وجون بيترزا 
في “ستره الصوفية العتيقة lee t‏ المرقعتين بالجلد » ومعه Tiye Ghio‏ 
ذات العينين الخضراوين الواسعتين والشفتين الضمختين بالاحمر الفاقم» والكوطر 
Via JS‏ هم baw, PA ox) y‏ يتألق سعادة لانهما سيتزوجان عن قريب › 
وقد بادرني جون بالسوال لكي يسمعه الجميع: 

هل شرعت في كتابك الخالد ؟ 

فقلت متجاهلا ٠:‏ "اي كتاب ؟" 

ذلك الذى سيحوى تجارب البشر في موجز لا يتعدى حغنة اليد ٠‏ 

٠'ةهضاملا‎ - بدأت به + الليلة‎ ad ٠٠٠. اجل اجل‎ a 

فقالت جين ٠‏ "ابدأت بتأليف. كاب ؟ "Leo‏ 

فاجبت + "نعم as ٠‏ قضيت طيلة الليلة الماضية في الكتابة» فانجزت 
عشرين صفحة ٠‏ ولكئني عندما راجعتباء والشمس تطلم» مزقتها جميعا ٠‏ فقد 
ادركت:ان المرء اذا اراد ان یک » يجب ان يكون دافعه الاول الاعجاب 
بشى” ch‏ او طى الاقل الايمان بشي“ ما ٠‏ ولكثني وجدت انني لست معجبا 
ga gul JD idi DE‏ بالاشياء: التي ew Y, lol Y‏ 
الي E t suos Tzu‏ الأمياه . التي (li pl‏ واخقضرهها » بحني»» 
eps, uy dde‏ زلا اجد فيا الا الخيبة والمهائة "٠٠٠١‏ | 

قا کل ا وهو يلقن نظرة جانبية ال شيلاء وقال.:- day"‏ 
نطبق ما قلت الحب "f‏ 
x UR eL ces s=‏ لي الا الحب موضونا للكابة ٠‏ ولكن 


من لم وشاع هذا الموضوع ؟ ” 6 ha”‏ 





lia,‏ موضوصٍ الجديد. 
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al ala J" ios Jẹ‏ بعد » des o! cb oU,‏ منه ديئ 
ترابيا » شيئا تصه باصبعك فيتفتت ٠‏ ذلك هو الموضوع الحقيقي ٠‏ وكل ما ls‏ 
ذلك فخرافة يعرفها الجميع ٠‏ " 

ل وسأخذ gd bY cop ghp L Bwa‏ عصر ele‏ 
T^r deis‏ لد اعت gas d oge Cydia Qui QUI nani‏ 
بغعل شي“ هاء يعجينا عند الكلام عنه ان نهاجه ٠‏ اننا تقول عكس ما نفمعل, 
Lb u$ gb‏ نشتبي ٠‏ اننا نكره ما نعشق» ويلذ L b= ol WH W‏ 
نحب » حتى صار يلذ لنا في النهاية ان نحطم انفسنا ٠‏ 

وتذكرت في الحال ازقتتا القديمة2» والنساء المبلبلات الثياب cally‏ 
شار کچ تحت الاشجار الغبراء» واذا شيلا تشي وسط ذلك كله حافية القدمين, 
وتميصها الاصفر معزق عن نهديباء وليس هناك لا Thake Y, Jde‏ لا فابة 
ولا عشاق قرب الجداول ٠‏ 


لم wile iile ibi, (2jU Falo bpt‏ 
(lem‏ وجارنا عزيز الاعس يدق على العود » bl,‏ متكى“ على الجدار المهدم 
ترب النافذة» وفي يدي الكتاب الذى كته فاقلب الصفحات , dl,‏ هى 
‘lee‏ خالية » لان كل سطر فيها قد أمحى ٠‏ 


وحذ ونا حذ وهم . 


من ۽ عرق Sa) (m s yer)‏ سسة 
الاهلية. ,)١187‏ ص 51١5 ١58‏ 





NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


‘most probably'.‏ : اغلب الظن 

5t, :  'God forbid:'‏ الله 

‘a match’.‏ :25 كبريت 

X=: 'Sheila', the name of his girl friend.. 
455 : '(Sigmund) Freud', 


(2574) os» : ‘John (Peters)', the name of his friend. 


» للا قلا‎ : ‘to the elite'. 


و à bE Gs‏ او المر كين دى 'ساد 
o aer dn 10 Be‏ ا Byron, or the‏ 


C : ‘Cambridge (England)', 
HLN Ll: "English refinement'. 
؛ شكسبير‎ 'Shakespeare', 


p o ١ 1 
دستويفستي‎ : 'Dostoevski', the Russian novelist (1821-81). 


UU): 'the lowest 
a ; neanest of them', T 
j 34 سيد‎ pronominal suffix referring E ce a 
» the article, or when placed in the none 


construct state, the 
superlative, as here "T Ir erar, be meaning of pae 


‘exactly, precisely',‏ : بالضبط 
'kerosene-lamp'.‏ : قنديل نفط 


c la». . J‏ لا افار ق 

of be e^ . is one of the b . 
0 in the Perfect وا ا‎ 
negative particle [Ww 1l iogD] i? she position. Gf "utis 


3 غاد‎ . t . 
O*7* oe, : "going and coming', 


"'Faust',‏ : فاوست 


i 2 e 
وخيل الى‎ : 'I imagined myself . 


e. D 1‏ ف 
'fleece' *‏ * حزه صو 





۲١ 


۲ 


yr 


vt 


v1 


TY 


YA 


Y1 


Y! 


ry 
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-— وتقول لي و‎ : An example of a WL i 
redeunti i8 clause, in this ouk RJ d with a 
finite verb for its predicate, where waw connects 

two clauses, the second of which describes the state 
or condition of the subject of the first ([W II 220B]. 


cells : ‘leftovers, refuse’. 


'and «Aziz the blind'.‏ : وعزيز الاعهى 
'and raised his voice ...'.‏ : ويرفع عقيرته 
'Dorothy', the name of the coffee-house.‏ : دوروثي 


ó 'Jean', the name of John's girl friend'. 


us d$ jb! : the "title" and name of an Indian 
prince, 'Kamal Singh', who is a friend of the group 
in this story. 


‘Maureen’, the name of the Indian's girl friend.‏ : مورين 


:ولا تمت إلي بصلة 


.> وار‎ — 'Schizophrenia', a type of psychosis 
cterized by disintegration of personality. 


'and that I have nothing to do with'. 


وفر 

chara 

Jus خيل ولا‎ Y:1it. 'neither horses nor cavalry’; 
i.e., ‘completely destitute, empty handed’. 


s+ ‘and did the same thing, imitated them'. 


pd gam وحدونا‎ 
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SELECTION VII 


uws) Ja 
الحي‎ 

أتحسب أنك' لم تخطى* في إفراغ جميك كله Lo‏ لهذه الكتب الكثيرة 
E‏ تعش Tee‏ وهل تراك ستقرأها كلها اليوم او ظدًا ؟ أما كان 
ual‏ بك ان تجتر ئ ابتیامہا t kS KS‏ 

ولکن ما کانت هذه بغیت ٠‏ كان يريد ان ot vL es hes‏ 
كل جانب Ue‏ يزهد في القراءةء ولا يستطيم ان يخترق هذا النطاق' الذى 
ue A‏ ولكنه لم يكن بحاجة الى هذا كله ٠‏ فنا هو بخارج ولم 


JIS Slade Gree oh ٠ لن يستطيح الخروج‎ ud CLE اليزاب‎ E 


اما الكتاب الذى يقرأ فيه فلا يفهمء فليس الا ael © ches‏ الابو 
rd‏ زاعرء او فليفتحها لكل فضولي » ee Tias‏ اطنان الكتب » A‏ 
فليخفها عن عينيه » فليست هذه القعور” بيالغة à Y, S "us‏ له هن 
Lan‏ لهذا الانطواه À ٠‏ 
ولم يفلم صبحي ولا نان في اخراجه من نفسه ٠‏ ولعل ما زاده 
iby‏ في SEak Dadiani‏ صديقيه يصيبان في علاقتهما af JL ie‏ 
م ر هو bJ 33] gef ٠‏ من الحسد Y 4 "Lin a y‏ 


- 


بتعذيب نفسه ؟ | a‏ 
at‏ ج مكف ف هذه I‏ الى شاب سوري لقيه في سام 

UB ou فی ال بنذ اللحظة الاولى » وأصبح‎ ‘glug gaa 

rj‏ الطلاب ٠‏ ولا TER‏ اى رابطة شل ته الى 

والجلوس الى قربه LE‏ قصد مطعم m à x‏ وقد یکو ن 

الى ٠٠‏ قد يكون هذا الشعاع الحائر الذى ينبعت من i‏ 

هذا القلق الذ ى يرتس على = E.‏ | 

j‏ لتعمة we,‏ الموضوعات التي كانا يعرضان لها 

A‏ وي 5 e‏ الطعام محلعم La , - MI‏ الى 
o bj L i3 LK‏ اول "Nw o?‏ 
r o wb oLzL Ly dha, . Jl i :‏ 

لكا VY s sg‏ الختا bL‏ من القهوة 
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السوريين واللينانيين » Qu GE cr,‏ و الحمر بين ,التو تسیین ۰ وقد p ob‏ 
في Jea "iJ o. jin Goll‏ المو اطنين » و يتجنبهم » ويعتقل ان من الخير ان 
يعيش غي 9 b ell‏ في . اخاديثهم Tas- da‏ ?^ وقتهم ساعات 
كيرة مهد و رة ٠‏ ...وكاق.. طن gh INE ol or ook‏ کاب خر من pala‏ 
اي من "Via‏ الشتثرين طى الطاولات هنا وهناك» لا يفعلون إلا ان ie‏ 
على ell‏ اللو اتي يد خلق الهبى » او يتبادلوا الضحكات والفكاهات ٠‏ 

ile واذ بضحكة‎ etyde beys يوما هم واد يحتسيان‎ ob, 
عدوي بها القاعة» وتظل متتابعة لحظات » فتنتشر اصدائوها في جميم الأركان‎ 
٠5 احد اخوائهم السوريين » وكان معروقًا بظله الثقيل‎ to ويلتفتان فاذا‎ 
Sas Yiyi ol galt cyte | هي. الا الحظقء!‎ gl) ٠ sia) on, 
| | (Pg andis cit. Sel صاقي رل‎ 
TN 

والتفتا الى حدر الصوت» ولم خف طيه الانتفاضة التي pautas YB‏ 
bs ctae"‏ هو يلوي رأسه ٠‏ فاذا هما فتاتان تنتحيان زاوية من المقبهى, 
be LE‏ اقرب الحضورالييا 1*٠‏ وادرك ان VL Fe QA due‏ لبت 
n‏ ورآه يحدق بالفتاتين » وطلى agit‏ شبه ارتعاشة٠‏ 
ى TTY ane poe cl Gl eel, als Jp ge‏ أن يلحق دير : 
وقي الطريق» رأى .أساريو (daas TS deae‏ :والهدوة يعوف الى 
Sth,‏ ظا Ja da pl, gx peta tee gh‏ عليبما 2 فأ 
شە AT‏ 

س الحق انها وقحة ! 

وأدرك ان صديقه لم Bx‏ الى هذا التعليق البارد » تقد T,‏ 
يبتسم ثم يقول من غير ان ينظر اليه : 

س كدت اقذف هذه العبارة بالذات أ فى وجهها ٠‏ وحسنا فعلت 


اي متوحش هذا ! لا بد 


Cub le dimer iua! 


٠ تسماته‎ 


وصمت فواد هنههة ثم استتلى يقول ٠‏ 

س إن اللوم لا يوجه الى هذه الفتاة am ٠‏ كانت غبارتها ر 
È . 8 . YT. e‏ 
فعل وإنط ينبغي ان نوجه اللوم الى صاحينا ذاك السوري الذى يعت 


ل 





1 — 


إن. اسماع الناس واذواقهم طك يديه ٠‏ 

Lis,‏ يتحدثان عن بعض المظاهر الموذية التي يذلبر بها مواطنوهها 
فى بعذر gobi‏ والمجتمعات JG, ٠‏ له فواد : 
3 عب انني اقد منك iiiv b i ba bb Yowi g Nye‏ 
وقد cal‏ فا abel TA yt‏ 15 من» الطاهن-الصولية ٠‏ ولأن ٠٠١‏ ووجد 
ننه (abl,‏ وقد ثارت اعصابه : | 
gh‏ اليل “هلااة«ترائي ابرم lpas gh ee Ally eae‏ 
فأجاب X2, (yas IG‏ ينظر في عينيه : 
tb egy, L YL‏ احسب انك طى or Y pel c‏ 


بالنفور ae ٠‏ با ادركت "ore ae rel‏ يبحٿو ن عن 


-il‏ ا يت Fear‏ نجد انفسنا 
E‏ * - 
ونظر قواد بغتة الى ساعته » وسرعان ا ارسل صفرة حادة ثم 


التفت اليه على des‏ وهو يقول : 

ينبغي لي ان ابلغ "معهد اللغات الشرقية" في خس دقائق 
,الا فاتتني ساعة الترجمة ٠‏ 

d 2» حيث فادره صديقه 2 فراح يتبعه نظره‎ sl, هم‎ Jb, 
٠ يهرول حتى يقيب في الشعطف‎ ol eh L aT albi بحت‎ 

والتفت فيما حوله » فتراءت له »2 في موجة CAR‏ وجوه كثيرة 


« اد‎ ee ‘ t 
صالح احط » سعيد بل فو‎ my » يعرفها : صبحي » عد نان » زهير » كامل‎ 


هذا الذى يعدو ol‏ معبل ه ۰ کلہم حوله ¢ وعشرات غير هم »۽ عون 2 L js‏ 
a‏ الجامعات » مقاهى الاحيا"* » 

ارواح ضائعة تبحث عن نفسها » على ها ل PC as am‏ 

هو نفسه > هذا ZEE‏ هذه الصدفة الجوفا ‘ 


YY s" s 
f روحا‎ pad yal ‘ Li 


و بین اذرع النسا“ ٠‏ و 
هذا العود من القش» أليس هر اضيعهم 
الى شل هذه الرابطة: الن- شل هذه الروح » نحن 


( y, ٠ ايها العزيز‎ 





ee. n :واه‎ 5 
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و التفت الى فواد 4 هذا الصوت الحبيب الذى اضحى ym‏ في o»!‏ 
اوعار صدره ٠‏ هذا الصوت الأثير eu Jb sil‏ ليلة انق جو ل في مسععم ٠‏ 


i TAS Jalal” “Yes‏ “السا uk "i p “iil‏ فى 
هذه السرحية الرائعة ليحطهم رسالة تعطي لحياتهم معنى » فيعيشون من اجل 
تأديتها » ويكرسون لها كل همهم في الحياة ٠‏ 

ويضيف $5 Jl‏ بعل . i y‏ صمت ۽ 

ارايتهم Jfa‏ المو اطنين الذين يجتمعون على فنجان Ire?‏ في 
"الكابولاد" ؟ ja‏ الذين تريد ان تتجنبهم ؟ أن فيهم نمال c‏ 5$ من هولاء 
العادلين الذين شاهدناهم الآن ٠‏ إن "ستيبان" و"كالييف" و"اننكوف»58 
يعيشون فيهم بالعشرات٠‏ كل ما في الامر ان الخيوط بينهم مقطعةء ان 
الرابطة متقودة cel ٠‏ لواجد ون ¿ أنفسهم » o^‏ وجدو | هذه الرايطة ٠‏ 
eH y,‏ كه ان شيع الع تتجنبهم » pesex olo‏ اعد ome at ele‏ 
لرسالتهم قوة جاذبة تكوي بنار المحبة والاحترام كل من ينظر اليهم ٠‏ يومذاك 
لن dlbs‏ من فم احدهم تلك الضحكة المجلجلة الفارغة التى hz‏ بالعبث 
T3 231300;‏ | 





وتوقف فواد » ونظر اليه وهو يبتسم2) ثم تمتم : 

k got! —‏ عزيرىي٠‏ لقد سفنت بي اليناية :© ولعلك o‏ 

وشا" es BS Jg o!‏ يبا سا يك لفؤاد » ,3 Lil‏ استعص 
عليه E‏ وقد PRU‏ صد 4L‏ بقو له 9 

س أن ادبنا بحاجة الى شل هذه النزعات القورية ٠‏ وكل ما de‏ 
i T 2 0 si zi .‏ 
الى J Ya J‏ الندائيين 

* لحا الى الج اللا تيني‎ Lal ba ty pall ihoa LL wa LS, 
Sito sl), + الافرق‎ Gl bab » دخلذها تسن بالرگل‎ 
في الزجاج من غير ان تطرف بينه‎ jue dh, egal! ركن القاطرة‎ qe 


١ 





LS S O O O 


82 


1! - 


ف toad‏ 
اية جذوة هذه التي ضخطرم فيها روح فواد ! كيف le‏ تجمم 
ge, clay‏ اتيم له ان يشعلها في قلبه ؟ وهوء اي شعور بالنقض»؟؟ 
1 الد يذب الآن ai‏ لقد اعجب حتا ب"العادلين" وعاش c se‏ 
ولكنه لم يستطع ان dn‏ ها الى ما يم ذاه وحقيقة وضعه ؛ ولولا ان 
anas‏ تعددى بفكره احدائهاء وكشف عن صفة تشد ابطالها الى عبان عرب 
مكبوت لا يعن نفسه 2 لولا ذلك لكان جديرًا به ان 


او ير 


يعيشون في تمرد 
ينس هرلا“ العادلين» وان ga‏ صورهم من ذهنه في تلك الليلة بالذات ٠‏ 
Jip L bl‏ في بحران هن وجودك؛»2 وينبغي Gls gl‏ كيرا قبل 
ان يستيقظ حسك الواعي »؛ وان اماك بعد لہمرنا كيزة تمتحن بها نفسك 
قبل sll fest, dyes cx ol‏ + فدونك ودون اشتعال هذه الجذوة 
ني زوحك وقت طويل في حساب الوجدان » olje Qj Ge Ly,‏ الشعور٠‏ 
l‏ على هذا الاحساس ودع صديقه iban as‏ شارع ("oL ét‏ 
وانثنى الى شارع "سان جاك", وفي كه نبض من حرارة خيل اليه ان 
كف ole web ob slg‏ وفي قليه ou‏ ورجاء ان يبقى له فواد 
‘awl at Ras‏ 


3d «m. we) الحي اللا تيني‎ 


من . 
الآداب » الطبعة الرابعة2ء” (O8‏ 
WAT ue‏ 





Y) 


YY 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


'do you think that ...!‏ : أتحسب أنك 
'it would have been more suitable'.‏ : كان اجدر بك ان 
ghil: here: 'the ring of a blockade'.‏ 


"by which he was surrounded'.‏ 4521 حوله 





'trivialities, superficialities'.‏ ؛ القشور 

" e ' 
بلغ من‎ : 'to affect'. 

.. e Y: ‘it is inevitable, unavoidable’. 
Una: ‘way out'. 

'in the meantime'.‏ 5 في هذه الائناء 

'Louis le Grand'.‏ : لوي لوغران 

‘and became on intimate terms with him'.‏ : 5-6 اليه 
clus : ‘features of his face’.‏ وجبه 

'Capolade', a coffeehouse in Paris.‏ : الكابولاد 

136 : Here lil, in the sense of ‘lo. see! behold: 
(called by the grammarians Ll! ,راذا‎ the ida indicating 
something unexpected), is followed by a nominal clause 
and refers to the same time as the preceding statement 
[wW II 282D]. 

Jas! بظلّه‎ : 'for being unbearable, 4 bore'. 
وان هى الا لحظة‎ : ‘in but a moment’. 
تناهى الى سمعهما‎ : ‘to come to their hearing'. 
teu all, : ‘in French’. 
1o Y: ‘definitely, certainly’. 
gd ae and the author) 
الجا‎ J) ost be UW: ‘They (fu? : 
were ins nearest to them (the two girls) among those 
present'. 
نفسه‎ Lo oes : ‘which rages within him'. 


Wes YE amar لم‎ ۲ 6 could not but ... 





vr 


Yí 


YA 


YY 


YA 


Y4 


Y 


YY 


rr 


rt 


vi 


ry 


TA 


۳۹ 


1١ 


ty 


: فألغى نفسه يقول 


بالذات 
فعل 


بار یس 


than you in Paris'; i.e., 
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: 'the very same'. 


5541 


'reaction'. 


older‏ ع 1' : أقدم منك عبدًا 


longer than you'. 


'the facial expressions of his friend', 


'he found himself saying'. 


(regarding time) 


'I have been in Paris 


A w! 5,: ‘and I was given the Opportunity, 
eee Uv لي‎ 3 t 
I had the chance to ...'. 


m ope: 'disgusted with, tired of them'. 
يحث خطاه‎ : ‘hurrying, quickening his pace'. 
يلبث أن‎ V: 


‘absurd coincidence'.‏ : الصدفة الجوفا" 
, 


روحا 
the accusative of Specific‏ 
an indefinite substantive‏ 
immediately after a verb,‏ 
here, superlative [W II 122A‏ 


: لا ينبس بكلمة 
: خشبة مسرح هيبرنو 


: العاد لين 
abor Camus,‏ 


: البير كامو 


d Sl, وكالييف‎ oLz:.: three of Camus' 


ممالاة 


a negative 
Verbal form 


الحماسة 


'I was Carried awa 


UN is 
eyes' 


near Synonyms) 1 


: لا 


'the just (pl.)' 


'Albert Camus (1913-60)', 


‘indifference! 
d to a fo 


'enthusiasm‏ : استخفت 


J by enthusiasm, z 


١‏ م B‏ | تطر ف عينه وير 
(a literary Moa. withou‏ 


composed of 


‘inferiority complex', 





‘it did not take long before he : 


also ' hollow shell ' 


Ci pusl: Two instances of the use of‏ واشردهم 


ation or the 5 in which 
in the accusative is placed 
adjective, elative Or, as 


'he did not Say a word'. 


‘on the stage of the Hibertot theater’. 


(refers to "Les Justes" of 
the noted French writer). 


characters, 


Í (a new compound based on Y as 
ne attache llowing nominal or 


Overwhelmed me'; i.e., 


eal', 


t blinking his 
two parallel 
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SELECTION VIII 


سید تا 
i. n " E. 1 4E‏ 
"a reel uu bl, al d uL Trl Lus‏ 
كان هذا الب عن وود بوت و“ 3 
mE‏ الا لوقف » oS‏ هن طايقين » Glob‏ 
JE oy «Chel Las pl bari us uz, cuu‏ العلرى سجرتان US‏ 
Y Lal‏ کاپ وون : 2i x‏ | 
an . 5‏ الكتاب يعر ون e L‏ والاخرى Lal 1i‏ ‘ و بین الحجر تين 
e m å . e» *L e i | al o " ers‏ 
ad Te Pint‏ لا تعواف الوعة فط وال اطي clot ie‏ 
D‏ و على غطا من LL‏ 0€ قد کسر ولم ol 5 ¢ a> LoL 3d m‏ 
mio j "bä‏ قد م ; 
دوز مح ول ثد o de‏ مسمار فى الحاعط »› Kah Yy T‏ ننه 
i . ; ; yi‏ 
o" ax, |‏ مكان إلى ce “ol ai eo‏ 5 أسفل الزيرء jg‏ 
كلق bpas‏ ووقم Gdi‏ أن o] tb, (uL o sam‏ لوث بوقوع الحبل 
A : s | |‏ سا p aci‏ > 
th whe al‏ + فى 4 ر 
yy‏ الكتاب : ole «boul Sire we‏ أحيانا tolas les‏ 
n 1 al = eet <x‏ 
ol a o a‏ يحنن الله على bake‏ فيشتر ى Vy ate ei‏ > وصند وق 
A aba ce‏ أو لجار وکو کا حه : "t z‏ 
ْ وضع فى زاوية من زوايا الحجرةء lt Jl 4) quà‏ 
سے له É is à sÍ ١‏ 
وهذه الألواح أكثرها من صفيم »> صورد Chef‏ ويذهب طلاءمها حتى Y‏ 
Í ; € XEM ad‏ : 
نتبين الاب منہا س وكيف يبين اراد ۾ f o3‏ و أقلها 2s‏ قد olb‏ 


من 


بد هار. ٤ > PS a m és Sal‏ 
ن أبيضشء وله إطار لون يلون coz‏ وذلك خاص بأولاد الذوات"١‏ وأشباههم' 


01 z a e £ 2 t3 
شيئا أهم‎ vob أن‎ ١١ هن أدواتء ومعاذ الله‎ EIL L هذا كل‎ 
- a ذلك كله » ف‎ 7 
(ya, Y.b abs h Jal ى من جريد‎ bpa و وهو‎ 
= ; فيستعطليى‎ 3 pal bl 
e | lu Y. asi di] " l لمن 2 " عليه اللوم‎ l5 daas L, e خم‎ 
4 T المعو‎ a ! Jl ul c LaxJl "RES فتد ر که‎ 
لدلويلة فعتدصا يرى سيدنا «افلا فى آخر الحجر*‎ , 
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s Ee d. Bun uos 
V? J| فما يشعر‎ «alte او هاون فى‎ zl s يبتز وقت‎ y 


asd‏ الطويلة 
cl;‏ عليه وصجها من pal Uds‏ يا ولد ٠."‏ 


z ; soa P. 4‏ 4 
لال ضنها وما قصر - اثر فی نفوسنا لا ينكرء فكثيرًا ما o) Ls,‏ 


LN‏ 12 لنا أن سيدنا يريد أن Lek Gre‏ بعصاه » Gy‏ الواقم لم يكن 
00 ين e UU‏ وإنما هو الرب الك نفوسناء Jam,‏ هذا Chel‏ حتى فى 


Qos am‏ أننا خرجنا من الكتاب . وأننا بين أهلينا "١‏ فترتيف بغت 
an XJ‏ حركة سيدنا ضفن الكتآب ٠‏ 

AB. ue uas c iH lode alle alls‏ من اعقب مين 
قد ثقب ف وسطہا تقبان يبعد ما بينهعا: نحو شبرء -ورَك فى هذين الثقبين 
cajas gi dle os ee‏ قزق ا deat ban uev M uud yl ies‏ 
ak,‏ فن هذا السير d;‏ طيبما » وأسك بطرفى الفلقة ولدان كبيران 
وين o^‏ أولاد الكتأب » فلم ستطع الرجلان حركة؛ وانهال عليه سيدا 
ا باتعا dq d. ij" : em yl‏ دنا *' "حرمت 
nc JL, ue» Gu ba. Lu bul 2, osil a; rne fs‏ الام > 
ios P3 ba. o Fue X ula dels Sb,‏ 

ul Si الكتاب هن‎ 35 L Ys lis, 

Er ir Se 
صسجد‎ by وكان‎ à cid We 2 


Y*a 


› z A = 
إل بیت “خت يتم ور الاب للأذان والصلاة‎ iu, من القرآن ويخرج‎ 
; € d Ls يف يقو‎ 3 5 5 
ل" 34 5 اش إذا‎ e SEM 
iul “jās 13| 1:5 JL VUE : 
خرج 2 ونصاب بالر عشة حضر : ا‎ 
o 6و‎ m o وكان ير نامج الكتاب يتحصر فى‎ 
59855. 4355; ‘in بقة‎ E ris 
bleu oq و‎ WA nar ge 
al daas, OOE AL U I al iy e d 
| o jJ ما‎ "ER وما‎ (b, Ly tuf « L. 
5 ا‎ P " 5 1 | 9 ألف لكانت‎ als Lr لو‎ 
عرف الو‎ 15) a — t" syl lia على‎ 








m 
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بكتابة جزء من القرآن غى اللوح يحفظه كل يوم اوهو فى أثناه ذلك "يقي 
Ae ult fa du eagle uas, "uet‏ ماد ita]‏ ساب + J,‏ 
يعرف سيدنا. شيئًا . شن Ne ge geet Vy MS‏ الصمل. رالا وقت الغداء . 
فإذا حان الظهر:. جمم Wy Se "Lae‏ طليعين أو ثلاثة أو 
خمسة ثم بعث بولد كبير فأتى له cot ule T Tis) le‏ أحد هما فيه قليل 
من cay hy UE tye SW, cGy e uS, P cub Jp‏ وتحلق 
الأو لاد حلقة » وأخرج oS, cab y: Jf‏ قد «أحضوة am‏ فى' ghal‏ تحث إبطه, 
وضريوا م فى ar‏ وأكلوا Eno‏ مزا اوقد ر حمنی الله 
من تشيل هذا الفصل إذ Lee gb‏ يجوار الكتاب أستطيم أن آكل فيه وأمود ‏ 
وبين هولاء المريض والقذّرر ومن طوثت يده بالحير ومن أصيب بعاهة . 
Y‏ تعجين من هالك كيف ls GS dL» “Sask ue se‏ 
cd Lu. aie c Mal anui bya‏ :الشیخ ست آلا وس" 
يليس الفرقح حن العياب غلم: Clas C et oli Ds cyl‏ .ولا عنة نظيقة 
Ls Y,‏ ولا عباءة جديدين» فكأنه كان يتحرى القديم هن كل شی“ («gx‏ 
uper am Sl caa gu ol‏ را بالناس ولا يعيرهم TN ÉGI‏ 
فهو يعشى Lm‏ يشبه الجرى» ويأكل فى الشارع وهو طى هذه الحال2, وإذا 
slob‏ هناد لا يلتفت إليه » eth Wi gió‏ أنظار .الناس والأطفال » ويعجب 
نه معقهمه ويرك يده _معضه أ "Yum eun Geb ila tll GF OS,‏ 
وخده ويفر GI Cash Gij aai. adlet gyeh Ute gees cell! o‏ 
لم daa eS ua, gh abl dy reliving Ta te, al‏ 
Mie‏ دكن له جابعة سير هق اريتك قد شر جسوزيق.. كاه + ,راتت الم 
Lye‏ ابتدائية» ثم قطعت مرحلة”' يعدها فى التعلم, ثم ذهيت إلى 
hos Ugg ety. tcu. zs,‏ 


E &« (t 


oS, » التعليم‎ Jol اول‎ o على‎ «a عليه فى احترام وإجلال اعترافا‎ 
وی اھ ف رک‎ n ul cedi aio a] ene cde iral 


ty 
be ji i E. ds ` à - 


ودرست علوها دينية مختلفة الأشكال والأنواع, by,‏ طنية من تاریخ وأصول 








ET 
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pls, Ol 55‏ اذاو وها إلى ذلك — La ob‏ هن هذا كله وهو لا 
a‏ من اطم“ إلا أن يحفظ القرآن» ولكن ما .أدهشنى حقا .أ أخذ 
ol tb, dll 3 al, TSW ul] a3 o corr ete & Wh‏ 
من طريق صوفى »2 فإذا أنا أسير معه ib‏ هن حديثه معجبا بقوله إعجايا 
D‏ كنك eoi dela a ubl‏ فى الستاوسن, الطالية واف ane nyo dt Uf La‏ 
حيث Cod‏ وأجلس em‏ حيث -يجلس-حتى- أ حديثه الستم اللذيذ فى ساعتين 
(dy axam gil Sho — yb ke ysl Jb ul con, «sf f‏ 


54-33 3a, aae GU Sil فى الحياة:-.ولكنى‎ ٠ “ماقا كانت نظر ات‎ ssl 34 






ثم راحت ell‏ وجاءت لهام ؛ EP‏ لق dosh. we Ii}, cay‏ :الى 
a,"‏ الأطغال °٠"‏ وإذا كان الكتأب ذى السبيل والحصرء بنا فسيح ذو 
حديقة غناء » وتخت وأدوات شش » وكان العص و "الفلقة"» SW, ple‏ 
of, LED‏ مواجير القوال والخلل» لبن ويكوت فى الساعة العاشرةء Sy‏ 


Gye als‏ عليه الحلبيب فى الظبرء ol,‏ بر نامج كتابنا الذى ليس فيه إلا 
aby ol wl Le‏ دقيق فصل محدود بالساعة. والدقيقة فيه غا“ وفيه لعب › 
tels ei. uias ce‏ 


AG ل‎ A as nS Sg , 
يقدل إن "أبلة" فلانة علمتهم اليوم درسا جديد‎ b se aul iol, 


4 s ^ æ £1 u n - 
~ p Y ١ و سی‎ € ome eia, eli. وقي‎ ARI 
» أألف‎ . 2: 1 T 
من‎ ela d$ هذا مما‎ - cs > نقطة‎ Laas Orc 2s 
» ed of فقلت‎ <Y ‘ o 
الأملفال “5 * ونحوها ين من‎ 


5 |4 ينقد أناشيد "سمير 


E x‏ * | قو 
أبيك ».وقد کان dé La! (o ann‏ اة ماب .إلى البيت الأناشيد ٠‏ الدينية 
M‏ ن * 


الدرسة ub ubi‏ إلا 


| فيجلس فى البيت ثم يذهب إلى‎ Í 
tA iy ade, un Cw v oti S al, 
| en يكن مرضه‎ Bs 1 el بشهادة طبيب‎ e ol 


٠ يكوز وأحد‎ al 


قلت لحا 
لا يعرفون ان 


الزكام مرض ركان reflec‏ ومرضاهم يشريون هن 2 ” 
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ورأيته فى سنه لا يحفظ شيثاء وكنت وأنا فى سنه أحفظ fu‏ 
VAS‏ من القرآن ٠‏ 

V Wadi uim oe Mom alus 
tex gl 


, 
. ET o£, ; (Ado, ورأيته‎ 


والرسم والتلوين مالا أعر فه 


أخشى أن نكون فى كلا الحالين شرطين وفرّطين »° وأن تكون 
فى "LB"‏ قد غلونا وفى "رياض أطفالنا" قد ظلونا ٠‏ 

cob SUEY kyy وأشرف فى القسو ةا‎ CF VEDI ous أن‎ usc 
قد وضعنا أمام الحلفل كل‎ LS نكون فى‎ sb ceu e» ab gf cal, 
J "Jue ME العقبات فلم يستطع أن يجتازها إلا القليل» ونحينا فى "رياض‎ 
Ls العقبات فاجتاز وها جميعا » ولكنهم خرجوا لا يعرفون كيف يجتازون‎ 
يصبر ون على $242 الست .+ ولا يتحملو ن مشقاات العلم ومعاناة‎ $, € uab ys 
الدرس» ولا يعالجون ما يعن من صاعب الحياة  وآية ذلك أن الجيل‎ 
الدرس وأحمل١” للكاره‎ Gk pol مع كثرة هن تخلف  كانوا‎  قباسلا‎ 
Gk duos وا ولگ لا‎ GE, pel الجيل الحاضر‎ s said, 
٠ مكروه حتى العلم‎ 


من + cap‏ الخاظرء البز* الأول 
(القاهر ة» لجنة التأليف ,الترجمة 


11-5 اء ون‎ yall, 






1 
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NOTES AND IDIOMATIC eXPRESSIONS 


pe! Ua: "our sheikh-schoolmaster'. 
؛: قسم الخليفة‎ name of a local quarter in Cairo. 


ill ف سوت‎ É, : a house maintained by a religious 
endowment (waqf). 


de : here: 'a public fountain'. 


CT MEETS space, hallway'. 


is often used after‏ من le let‏ عليه من. أحداث الزمان 
the indefinite pronoun VL, in some cases in a partitive‏ 
sense, to explain a general or universal term by a‏ 
special or particular term [W II 137D].‏ 


Here ,;. has the neaning of 'so that, in‏ :»4 لا 
ordér that' [Y II 298].‏ 


ol acs, : "'for fear that eos, fearing ...'.; 


‘our slates, writing tablets'.‏ : الواحنا 


'those descended ;‏ : باولاد الذوات 
highborn’, from good families,‏ 


"God forbid!'‏ : معاذ الله 


JJ .2,- : "palm branches Stripped of their leaves'. 
اللوح او الماضى‎ : 'the previous lesson(s)', 
ols cs 


YJ: 'doesn't tremble with j‏ يبتز وفت. 
reading"; i, ith joy while‏ 
pending? **€., doesn't sway (back and forth) while‏ 


$us y! : ; ١ 
m5 Mt : , he realizes it, there is 


eee 


9 وما‎ A طا‎ . ' 
“heter Tong o ae long and short ones'; i.e., 


I‏ . اننا بين اهلينا 
and tha‏ : ٍ 
the members “of our families" J av home’ (lit. ‘among‏ 


4b : a device for h 
: old 
during the bastinado EE of the delinquent 
Ua زك يا‎ $1 
of 'hav ي عر‎ ° a fr 


e 
e mercy on me' Quent formula used in the sense 


١ 


Y! 


(Y 


YY 


Yí 


v1 


YY 


YA 


Y1 


Y) 


ry 


YY 


Ut 


Yo 


v1 


OX 


YA 


. Y 4 


t) 


ty 


iv 
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another formula meaning 'I shall never do it‏ : حرمت 


again'. 


wis ‘I turn to God in repentance’. 


cll,» : a loan word from the French 'immeuble' - 
' 


furniture'. 


a له من‎ VL : Another example of the use of 
the indefinite VL. See note q above, 


ce after 


4l. p : "replaces him'. 


go? 
كا نتنفس الصعدا»‎ : ‘we used to sigh Geeply'; i.e., 'we 
used to be greatly relieved'. 


‘law school'.‏ : مدرسة القضاء 


‘in this way'.‏ : على هذا الوضع 


‘about this matter, regarding this'.‏ : في هذا الباب 


'two large bowls'.‏ : بماجورین 


‘cooked broad beans with oil' (national‏ : فول نابت 


dish in Egypt). 


‘and plunged their hands in'.‏ : وضربوا بايديبم في الماحور ين 


É p ais أكلو ا‎ : approx. ‘and they ate with enjoyment’. 


"2-70 


The Energetic of the Imperfect 


mmi لا تعجبن‎ : E 
Jussive) and of the Imperative used in a prohibition 


and in a command [WM II ^24]. 


C54): 'the Possessed, insane". 


Vyas OS: 'a new garment’. 


DM 


التفا 


‘and doesn't pay attention to them'.‏ : ولا يعيرهم 


ysl: 'to turn aside; to withdraw’.‏ ناحية 


ale» cabs : 'I went through a phase, stage'. 


‘hide within myself'.‏ : اطوى بين جنبى 


“ta من‎ ... ou t 
separate him fron 


‘how far he is from ..., worlds 


‘pure mathematics’.‏ : رياضة نظرية 


: حساب مثلثات ولوغار تمات 


: أصول قوانين ونظام ادارة 


3diinistration'. 


‘trigonometry and logarithms’. 


‘jurisprudence and public 





., or, what is he compared with ...'. 





£1 


tY 


tA. 


£1 


o) 
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pe o. d he Y2 


J&bY! 22,,: "nursery school, kindergarten'. 


days) ١ “Se" sin : this is Miss "A" anq 
this 1s Wise 384 0 

JWLY! ,.. : ‘collection of songs for children’, 

LJ : 'God's curse upon ...'.‏ الله 


Fait الأشغال‎ : ‘crafts’. 


'immoderate' (lit. 'wasteful and 
ori en oeb fe : 


the two elatives‏ ©7056 : كانوا اصبر على . احمل 


3 و‎ 
used here in a comparative sense and followed by 
prepositions characteristic of their respective 
verbal roots. 





'he was not endowed with knowledge', 
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SELECTION IX 


VJ gai 


al Y | |‏ طلك. الفرقة الاسلاسية: الغروقةا من noek g‏ 
أريد Lib num :.i‏ كنت أنسيت: أمزها "٠‏ بحض. كان هذا الوباة؟ الى 
ألم ls Si gps‏ ذكرا متضلا طحاء وحاولت أن أخلص من التفكير فيها فلم 
أستطم » فأردت أن أتسلى عن ذ.كراها بالتحدث عنها لعل هذا التحدث أن 
يخرجها من ضير ى الخاص الى الضمير العام» فيكون فى ذلك تخفيف للعب» 
وتفريج للكرب ,” وشفاء لبعض ما فى النفس٠‏ والهموم الثقال تخف اذا 
et‏ ضمائر كثيرة2» ولم يقصر ثقلها على ضمير واحد مهما يكن 
ادا GG (Ly‏ اذا لم يكن له حظ عن قوة أو أيد ! 
وأردت أن أهدى حديث هذه الأسرة البائسة الى المترفين الضعمين 

ش الترف بل لأزينه فى قلويهمء ولا لأصرفهم 

is اليه دفعا»ء فقد تحدث الحكماء‎ peni ol; "y فيه‎ read بل‎ pem 
rab الزمن الاول يان الرجل الحازم خليق ألا ينظر الى الذين يتفوقون‎ 
وأن ينظر الى من دونه من الئاس‎ «pui تليه الحسدرة ويثقل نفسه‎ oU 
الله به » ورعاية الله له‎ Py 4-3 b فیعرف‎ 
+ الكو‎ ugs عليه » ويستصسك من أجل ذلك يا قسم له‎ we pl 
التفكير‎ T ga وأنا 55 الناس‎ ٠ ذلك يما تدر له من النعيم‎ del من‎ gma 
من‎ bÍ ترفهم وأرغب النعمين عن تعيمهم,‎ d os aa jl at a 
heey من ذلك شيئا ان أرده مهنا أنفق من الجبدء‎ All ol Gl eem 
ol Vg aed من جهة‎ 17 oly 2 الحديث‎ Ger, DL ce, o un 
انما ياتيهم بحكم القضاء المكتوب والقدر المحتؤم وليس من سبيل‎ Bur ترف‎ 
فالله قد‎ ill الى تغيير القضاء2» أو تبديل التقدر أو الغاه نة الله قى‎ 
خلق الناس, على ما تراهم من هذه الغرقة فيما بينهم,*‎ 


فی ارش jeu’ y‏ اليم 


اتيم له من حسن الحظء 


يترف بعضهم OC‏ 





| 4 أهدى الحديث الى‎ of 
Å OQ » لعنوانين‎ L's 4 - wf 4 
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i‏ الترف ٠‏ وينعم حتى يبطره النعيم» ویحرم بعضہم حتى يضيق به 


الحر مان » ويشقى حت Vy cee il en‏ أكره بعد هذا :وذاك أن 
أ ن LIE‏ الذى حاول أن يصيب العنب ٠»‏ فلما لم يتم له ذلك عاب 
العنب وزعم أنه فج بغيض ! | 

وقد خطر لی أن أتخذ لهذا الحديث عنوانا آخرء هو أم تام ٠‏ 
ر أريد به زوج شاعرنا العظيمء'! ,انا أريد به ne;‏ هذه الأسرة 
url ue cos as ina zu‏ أبنائها ٠ ٠‏ وخطر لى أن أهدى حديث 
مذ الام gorda cual UE zl Len,‏ القاين yall pee‏ قبل 
الوباء diy‏ عليهم بعد الوباء حين تخطف الموت pell, pau, P aeui‏ 
وعائليهم ‏ وتركهم نهبا Cry‏ لا “يداون كيف يتقونه.» Y,‏ كيف: يجتطوته ؛ 
cus oyá peu‏ لا Qul any‏ حياتهم البائسة وعيشهم :النكد » فط 
olaia k‏ البائ بو ولا أن تكره اليه lol, celis‏ ينبغى 
أن تحبب اليه البوس» ليتحطه وليزيد. هنه أن استطاع؛ وأن تزين فى قلبه 
الا Mae ols ad: yag b pali‏ الامغان M ium CO p‏ 
e oyal- ue scs "Las A df n 2 alus‏ ,الشقاه 
6ت Val ob baee n eins tm‏ + والزجل 
0 | والقدر الستوء*' 


ولأمر ما de,‏ 


lo jae ys 
› المكتوب‎ lat ua of الحازم العازم الحكيم خليق‎ 
"eb BR. Sall ado, Legio aste cs يحتمل الخير‎ 
فلنصدق‎ 4, SIL للقد ر» ورضا‎ pU, :» أضحاب اذعان للقضا*‎ ret الشرقير ن‎ 
المترفون‎ ibad (ls بنا“ و رأيه‎ aby اا را٠ زل القرب: عنا‎ ge 
البائسون الشجاءة ليحتطوا البوس» وليصبر‎ (tad, » الشجاعة ليحتطوا الترف‎ 
» الحر مان لى فتنتهم بالحر مان‎ lel, Fr sil pre أصحاب الثرا»ء على‎ 
"abe ys tips. oes e d Ob lh uitiis. aj iis vue 
1 | 0 5 o Y gu, !o$ 3,7, au GK Y un, 
الساواة بين الناس جميعا حين یی :الى تزاف كط تخلقو! “من‎ 


لا عسر» sil,‏ 


(az . ; 1 5 f: 
ت واو ایو مدن المتوائين:: اعد‎ i 
= فل ر‎ o SM ke, t7 
3 @ :LJI ns © a ١ 
٣٣ ' اود اء هذا الحديث بين المترفين والبانسين‎ o ed. is (IS c 
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الفريتين » ننى حديث هذه الأسرة ما يرضى الشعمين والمعذبين جميعا ٠‏ أي 
EE EM SKU pake‏ وأعظم خطرا من أن يرضى ls‏ على ما يكون 
SDE ers‏ » وش ipt ada cea‏ البائسة ما يسخط ogail‏ 

والمعذبين جميعا ٠‏ وما as‏ الكاتب اذا لم يسخط قراءثه على ما يكون re‏ 
من الاختلاف ! uf,‏ أريد دائما أن أكون كاتها ذا خطرء'' فأرضى gig‏ 
ceat sel; SES jel P‏ وأعجب قرائى حتى يكلفوا بى أشد الكلف, 
وأغيظهم حتى gypin‏ أعظم المقت» ok os al pe; Ul,‏ يجدوا فى 
حديث هذه FEST‏ 
ويرضون عنى كل الرضاء وبأن أصور لهم هذا الترف منكرا بشعاء ومسا 
بغيضا » فيسخطون على أعد السخطء وأنا زعيم المعذبين na‏ یجد وا فی 
حدية ijoli ada‏ البائسة ما يعلمهم الصبر على المكروه فيرضون co‏ وها 
بلق فى قلوبهم أن حياتهم لا تطاق» وأن من حقهم أن يخرجوا منها الى 
حياة ألين Moke‏ وأرق طساء وأن ليس لهم سبيل الى هذا الخروج 

om‏ فى N‏ الضيق » pul‏ بذلك كل cat b‏ وهو أن أر ضى القرا* 

و اغيظهم مهما يكن بينهم من التفاوت والاختلاف » فأنا 3 اوت Wl‏ اء 

› يقظهم الترف‎ Ge من أن يترف المترفون‎ oe s dE bs sn) y! si ds 
ومن أن يشقى الاشقیاء حتی يهلكهم الثقاء ! لا يعنينى من ذلك شى*؛ لأنى‎ 
رجل من أهل العصر الذى أعيش فيهء وأخص ما يعتاز يه هذا العصر الذى‎ 


ع 


Sb, » وجب النفسء قاتا رجل أثر لا أ الا تسى‎ N 
رجل كاتب لا يعنينى الا أن أملك على‎ Lf, cte Yl ul ولا‎ cles ا‎ 

mbo ويما أشيع فى‎ (b رضا‎ o per oo 5 | 
eI gpk all OT ازدرى هیا کا آروری‎ cer oho vr or 
من ترغيب الأغنياء فى العطف على الفقراء» وهن‎ pl Wott ولست 2 من‎ 
Sor ue dang bE b+ a Jie! gb "lit? qe 
y, «hab يذوقون للتضامن‎ Y dr 


| le T a pl ‘| ul 


يعرفون Jie Y (Las dbbzU‏ 
ولا يفكر بعضهم فى يعض » ولا L‏ 
at oe‏ نفس من te‏ ها لا 


- hn nen 
t jaa, e بعضهم‎ ^ om 

ol حولى‎ ow 
لا خير فيه‎ gil الشذ وذ‎ 


يريد LI‏ 
Tort‏ وا لی ات سی آل ls‏ 


y ba Taj ded je 3 
السعاصريق‎ ity nel Y, dej 3 وها لى لا أسير‎ 





E 
L4 


MEN T ڪڪ‎ 
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۲ 1 لعا‎ 
رمه‎ l | EO “ae 


dl ui elles, 1d,‏ اسا 
تجاهلت du qu‏ انى جاهل 
الأعرةء يا gan‏ هى الأساس المتين الذى يقوم عليه نثلانا الاجتماءعى 
البديم» ull‏ نفصديه بأنقسئا ونحميه يما نملك وها لا نلك من جهدء OM‏ 


. i 4 
L lan الا‎ à dodi 7 
J'A yk Jim Y 4 اماد حب النفس‎ coeli الى‎ 4.31] Line (4 ay] 
* ‘ph 


NI 


13 شفعة 1 نه 2 030 اب ‘ 
O Fre‏ له من الخير » وما يحفكو ن له من c iain]‏ وما XL.‏ من راس 5 
فاذ | ores, dde edi eal‏ || قرت اطيه ب اسرار العلاك rae dass Jb‏ 
| محتاحب. اليه »> فلا «b‏ من be‏ ينكر هم انكارا ويزدريهم 
LV, ab 23 uz ean a‏ 
ارا و يعثى el, Za ai l T‏ الحياة » غير ملق ب 
, : . الكوارث 
يكتتفهم من الهوبل » وما يصب L, sall o peek‏ يسلط عليهم من J‏ 
والتكيات ٠‏ 
eJ, ges wit‏ يجب ان تعيش 


۲۹ 
(Yl val "PW 5 Salz 3 : 

UNO eR abel قم‎ gs هدا اطا‎ DET NN د‎ 

Ll = Ne 3‏ | الترف المترف 


Es:‏ عا lil‏ عت 
ME dé, - Yi Lys LL.‏ ا اد وا pe‏ 
D J *. ' é Ta‏ بد < 
velata, pupal Lil,‏ الب سن البائس والعذاب الاليم br: E ad‏ 
ع8 pe liJ . T i‏ 
re‏ من pI‏ س > ورفعوا عنهم o ii a sd E. I‏ 
: زه الثمرات الحلوة : 

‘ الانتفاع يهده‎ zl iL ee Ate n 
ذلك عن ان يجمعوا الى‎ T 00 C 2 عن الاستمتاع كك اميم‎ 
الشاء ». .والى‎ Ls | Op P 

Hola‏ 5 . تف. oll CoA‏ سخا "SE e‏ لاشراق ؟ 
aw‏ حون wk‏ الى to! L ghall me o=- j J] yl‏ 
ii f 9 ¢ Jel pam .‏ ~ - 

& Ores $ الد نيا ز ینتم‎ zis - 
s| san وي‎ s Les. لحياة‎ l 


عت T e‏ الت "un vue‏ أن 
ل كرا Y oelaxn‏ ضفو :فيه 3 بالقول ونقسو عليهم 


puo ua أن‎ biis 
‘ lax X s Qt ¢ pls —: iz ls: 5 $ 
sug ela . f . 
يساغ‎ y ى‎ Ul واساغة الشر‎ + ll O*5 بالفعل » وتخلى بينهم‎ 
wliau. jue 2 
oO ra وتعلمهم‎ 


or! هذا‎ os ol ual jT, 


L 


rent‏ من بو رر البائسين 


1317 Ó 3l 


العذ اب 





po dm) os ol geb ااا عابتا » فالله قادر‎ 2 Ha Jy, 
رحمته فيتيح لأهلها جميعا ما يتضشون من الترف والثرا" والنعيم» والله تار‎ 
MH ما يكرهون من‎ lala]. (e.a d بن تھ‎ pies adu! ى أن سن‎ 
pde لم يمل الناس جيعا سعدا » ول‎ ppa keg الفا‎ ^aa, 
الذى نراء, فليس‎ pe وائما قسم حظوظهم بينهم على هذا‎ » “Lisl Line 
نعضا من اللوم والتكير‎ ban m gl; «ubl py of YI aub uy uu 
اکم وأن يرضى كل غنا يما قسم له من الحظ› وأن يحقق السعيد‎ 
يحقق الشقى‎ oly الله فى الأرض فينعم بالسعادة كأقصى ا يستطيم»‎ zoll 
نيغرق ى الشقاء الى كتفيه أو الى اذنيهء أو الى شعر رأسه‎ sf} gat 
! ان شاء‎ 

Gl te JE oes as,‏ أسرقت فی البعد عن هذه الأسرة المعتزلة, 
Gwe oF,‏ آم af fun ad, ple‏ الخطأ ان ظن بى هذا الاسراف, 


Y 

وهبه يصيب كل الصواب oe‏ يظن بى هذا الاسرراف » فليس يعنيتى O^‏ 
athe‏ أو ett alge‏ واننا الذى ao quu‏ أتى. uf‏ لا abi gl aml‏ 
الّدمات أ 


و انحرفت عن موضوع الحديث » فقد قلت ان هذا الوياء الذى ألم 
J gl oh I, + leat Eb‏ أقكر تكقه .الأسرة الباقة Xa 1 SS‏ 


| نيا على وقلبى.. عوقق: الناظر لما المحدق. cha‏ دون أن بيقر 
ذلك فى العقل يعض الخواطرء ودون ] 


; ن يثير ذلك فى القلب يعض العواطف ' 
ودون أن يشيع ذلك فى الضمير بعض. الحزن ٠‏ والكتاب البارعون فى الفن 

- £ is . ^ M e. . . . 

خحرون re H'O‏ وعو ادلف قلو بهم واحزان XL‏ الى آخر العدديك ' 
e - - li . . 5‏ £ 
يتعنل 5L. sb. $ A c‏ ; : 

orte‏ من pil‏ اساتذة o‏ الاخادق : و صلحين pa‏ الاجتماع» 

ao قد‎ WU ead Jai يقرأ‎ sl, elas p duh LS 
او لما تد يلتس فيه هن تسليةء‎ 
| asi والارشاد والاصلاح‎ Leyl 


ڪه اشد pee‏ 


ويترك أخر الحديث لأنه يضيق بدروس 
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ومن الكتاب البارعين هن يثيعون خواطر عَولهم وعوادلف per‏ 


£ 7 
ullis. lo eu E A b aigu da ab Loi [3 eL: : 
يبداونه الى حيث يفرغون منه2» يتخدون‎ rc o وأحزان شمائر هم‎ 


b vx Vail se ذلك‎ -. è e TT : -— 
pee o القر‎ aa المواعنل والعبرء فيخدعون بذلك‎ sit ql من قصصهم‎ 


lf. Gu يقرأون‎ pee الأذكياء‎ si OU claps “yall SB aely resi; 
IFP Al y 05555 x 1 فاون على كره‎ e äl ويعرفوا‎ hd! ^ 
xj) Y, Obl di أريد أن‎ Y qb: yl cd; :اناد اقلت وط‎ 
Sy BY cts حا که‎ awe I dal ol أو فافلا “لا‎ 3l 
ol of Y "sb + أن رقي الح الجتبل‎ aes E Lass ‘lal ol 
by By Jil لا يمكن أن يعرض لهم‎ Ore اليب الخفلة2»‎ d 
gll t4 Y aru عن‎ fal eel ol انى لا أريد‎ ٠ زلت أقول‎ 
the أطفال يجب أن يلبوا عن الدوا*‎ gel نطق‎ all Jul Y, «lul 
e — وكراهت » فكيف وأنا لا أقدم اليهم‎ cly estes ll. Susi 
* gui debe ی لے تخاس عن‎ 4 

d Aul v aia دحك ايها ا‎ 0 0 
dur A oie wae ae 9 الرضا » مطمئن اليها كل‎ 
€ ns ol ve ولا‎ Cb us Y 5s Sy قا‎ T 
على أنى من السحافظين المتشددين‎ 4x4, Ys SBÍ LG ae cadi ا‎ 
OrkA يضيقون بأحد كما‎ y الذين‎ PA اساب ال‎ py Hbl فى‎ 

x" 
القال‎ lia jj "b JI eui کد"‎ e Ui ' "٠ الشمال‎ steel 

Vishi المحافظة‎ Nn an أ‎ 7 ng e ; 
Ms hat لے کیل س‎ Mende 18g 
o^ 899 os c Misi. aues. ide el 


سف نے Sal‏ 
n‏ یواک چن ازب دهم pons f? Hr‏ 


ai) : 
Mr ds Ex n 

‘ l5 29e : 
ud يبب أن يبيط الى‎ Ya "dicic s sho uis 3 : ae 4 
M ‘ 4 تقء‎ . : 

3 » على فطر تهم‎ . . t el uy ie pail 
A . قوم .يموحد نك‎ EA lel, vts ا تو‎ 0 i8] 
4 JI zy, لقليل‎ tie i ‘ I 23 9 ليملا ها‎ P) 
l aus! يدللبو ا ين‎ = 3 ٠ سجاياها‎ ob ويرسلون تفوسهم‎ 
F, mete Vee dui, ارف‎ 


وكثير من شياطين الجور» ناحير 


cal] l ia 5 
من‎ (e فان‎ 6 4 E s | 2: 
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خير تعموا به» وان US Tap E @ € pe‏ رمن ولا معترضين y,‏ 
محاولين تغييرا ولا تبديلاء ويقال ان الكاتب يختار اشخاصه o‏ ?2,5( 
وقد يقتطعهم من نفسه اقتطاعا » ولولا أن أم تام cub‏ فارقة فى ppl‏ 
ctu,‏ وصرفة فى الدمامة والقبح » لقلت انى اقتطعتها من نفسس اقتطاءا , 
fil‏ لست غارقا عن . الس والفعا .الك , اله ob‏ كل حال » وسیری 
i‏ أن صورة آم تام ليمت o»‏ فن شى” + غيدلة للك .هن تيو شك يل 
J ail‏ أختر عها Js‏ أبعي + عطي آنا ths‏ الق الكليل ليس له فى 
حياتها ولا فى حياة أسرتها أثر Le, eh‏ هى حقيقة Lal eol,‏ الله sil‏ 
يخلق الحقائق كلها » والذى يقسم بين الناس حظوظهم من الجمال والقيح كا 
rb ph pem op‏ من السعادة والشقا“ ٠‏ 

وقد كانت أم تتام هذه غريبة الأطوارأ " من كل Lele‏ حتى أن 
لا استطهم أن pbs‏ الطور u faf si‏ من أطوارها luy, ٠‏ كان الخير 
أن ool‏ عليك صورة ضئيلة حقيرة للبيت الضئيل الحقير الذى كانت تعيش 
مم a led‏ 

فقد كان هذا البيت أشبه شى“ بالبقعة القذرة التى تخسد . جنال 
dasdi sal‏ النقى » كان lke‏ فى atl ‘Lal‏ الضيق ol Lai‏ الارن أشد 
i a sh‏ أقيم من هذا الحلين الساذج الذى يخلطه الفلاحون بش“ من 
التبن والقش ومسو وه صو رة وسموتة Qj‏ صر البسطن "تبالطرق” كم 
يجمعون بعذر هذه الأطواف الى يعذر. حول قطعة من J lop, un‏ 
الج یئا ٠‏ ویط ونہا فى النضاء شيئا » ويلقون عليها لائفة من سعف النخيل 
أو من قصب الذرة» LL Ud gy pie,‏ 
اليه 


من cuss (hy M‏ بيتا يأو ون 
ويتقون فيه يرد الشتاء وحر الصيف ومطر السما“» ان SI o. Qh‏ 
lel Sen lis JJ‏ أن "his ol hee sh Boge ell goals cel! ap‏ 
A gisi queni dal ge qui dej a lD ple pl ce o5;‏ 


لماتين الدارين » وفى كل tbs‏ من هذين الغناءين 
gl ber “HS cum‏ کون el pet thax‏ 
يكون حديقة2» فكان شيئا بين النناء المبمل والحديقة 
من (x‏ ويلدون فيها شيئا من راحة وروخ ' 


قل بین oe; obs‏ 
(cnl uy jigs! cb‏ 
الدار ولكنه لم obe‏ 
التى یضحہا الناس شيا 
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ر رر كيف تام هذا البيت الحقير الصغير بين هاتين الدارين العظيتين , 
sab aj;‏ الناس من حولى عن هذاء كما سألتهم عن Lax, QE pl pate‏ 
إلى القرية o Labi,‏ هذا البيت » فلم أجد Pu url as‏ ا 

| جميعا طارئين على القرية» دعتهم اليها الدائرة السنية» 


ن القرية 
n‏ كانت طارئة على ‘oil‏ انشأتها فيه الدائكرة السنية» فلم کا 
بن PE‏ من أمر قريتهم الا قليلا أو أقل من القليل ٠‏ وتانت 


سير ة | plc‏ وبنيها تضم جير انها من ol‏ يعر فوا شيئا من lb as Lo yal‏ 
od pag‏ الناس Gh ye Wel‏ + ولكن أوان الحديث عن هذا الاعتزال لم 
t5 as |‏ تقد ينيغى أن eda eS pl US J dus‏ | 
-s f FI “a‏ - - - 
صورتها على 2 iui e ax‏ خليقة qf xe‏ كانت fs‏ تمام قصيرة ممسرفة 
تستطع ol‏ تستفيم » وانما 2k ld! esta Dbl ibas‏ خلقت PIL gabl‏ 
"E‏ 
ااا ٠‏ وكانت من. أجل زلك uel‏ بذوات الأرہ'“ مہا بالانسان ذى 
مشت اليك 
ail, Dal ail‏ الستفيم› وكانت من أجل هذا اذا خیلت : 
KS‏ 
آنا تحرج كما تتدحرج 038 ولان D, lud Len‏ 085 يليه حر 
الكرة iS ls caxS CL‏ الدفم فتضطر ب ots thy‏ الى السكون » وكان 
Ji 8 m f 1 E‏ 
درت أ 3UomgE, (Mea Nos (e‏ نقد ت بعض أسنائها » فكان صوتها النحيل 
مي as‏ آلا ؤ 
IS) | NA‏ تكلم pall‏ هرأ“ y OH M‏ يكاد السامم m‏ حر o?‏ 
Lis uy lus n K cadi d‏ كاك po al‏ غلا مان » كاد 
MAIS? SILET‏ : ت قليلاء وهو 
أحدهما أن cx tal Qe‏ وهو تام » P osi vee PI indes‏ 
oS, -O yl‏ وأغوم يلان یا ا tl‏ 
. الما“ : هما من Jaa, Jaz ele el, oS‏ 
1( العمل Jai, «s Ul‏ د ا وينقطم 
ويصيب الغلامان من هد : 
NS 2‏ الأود ولا و 
PASE ur 8m‏ ! 3 | العالعة عشرة من عمرهاء 
وكا [s aa‏ روت ف M. tant, Sia‏ 5 
RUM 2‏ يختصمان على وجهها 9 
93( سعدداى E E gl‏ مه 
ty, claus ble‏ الجمال ol‏ 
ویر ید القبح Vr al‏ بها نفسه 
Om Ane cob;‏ هذين الخصمين 


و أن 42 





ولم يعرف أحد لهذه الاسرة 


Uj ala GS del Gee I de chy; 
الصعيد الى هذه‎ obl من‎ 


القرية من قرى um‏ الوسطى » وانما كان 


الناس 
يتحدئون d gb‏ تنام قد نهضت وحيدة أو كالوحيدة تنشى” بنيها الثلائن 


قد 
call‏ کی ‘Le, St fames age eR‏ شديداء لم تهببط بهم من صعيدها js‏ 
الى bugs‏ طك الا tia‏ بين الط ن والقرىء» تقيم فن هذه الطصينة سنة | 
اقل أو أكثرء وقي فى ade‏ اتوم LÍ ayl en fy te‏ 
هذه القرية Lhi‏ قليلة: 0, 62,45 ud cele ns QJ cuml que‏ 
وأطالت „GJI‏ 

lest doro oiu P depo 


فى القرية 
تلت edi- al, a T e ٠‏ أن عطق به gb‏ أصول tY wall GUI‏ 
كلت + y t liuli‏ ست أبيبا » كما كان الناس :ينطقون فى يعض عصورنا 
القديمة c* c) | is ob, ٠‏ من آذ اننا (lus Las ys‏ وكنا ننحلق 4 ob‏ 
aS al‏ 


احدة لا كلمتان» وكنا نسأل أنفسنا gee ge‏ هذا اللفظ الغريب 


Jis Yl- s. Lean s qe آم ظام قط و ياول. لحد‎ dake ولم‎ 
ha PAW ayy pall UB ger بالناس الا‎ 


الى aö l l ba Ui‏ 
Ji gpk 1,5‏ أن يشتر وا الطعام ليقيموا أودهمء وكانت أم تتام تحتاج 
LL-Í‏ | 
Jas C^ a - LL‏ كان ue o? LJ Ue‏ الوقت ا تحرج الى 
f MS s‏ 
الدلريق الزرا العامة ٠أ‏ ؟ وأن bie‏ من هذه الطريق روث اليقر 
we u pll,‏ 


arnai‏ قحلعا منقارية » aiit y‏ على dis AL, CL "ER‏ وقودا 
a oe os a © ahs „Í LJ pel 4l bz‏ 
o‏ »> أن #طيح 2 وتبيع فضله بين حين وحين ليعض نسا 

القر ية i - i. au j ~~ JL‏ 
RA‏ ناو يخض القرض » rat‏ الت ی شی پل پیا پل 


Ws ol نيما اعلم لاحد من الموسرين ولأهل الدارين اللتين كانتا‎ es 
Ia من القيرة ال لان الموسورسى,‎ oid أن مروا هذه الأسرة يقليل أ‎ 
vou يبخلون: بالمعونة على الذين يحتاجون الى المعوئةء يل لأنهم فى اکر‎ 
bial يرهم عليه . فى« فى من‎ Veta bil “Nee زوا‎ Ji Mae کت‎ 
Gor, الذى لا يحب من النقرا*» فكف الموسر ون عن محاولة الرقق بهم‎ 
٠ فى الرزق‎ pel 
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وأشال أم ui Q5‏ القرى يوسعن على أنفسهن؟” وعلى أبنائہن 
قوت أنفسبن وفضلا من خير يحطنه الى البيوت» eli Jls‏ ,یکت العريان 
ويذ وق المحر وم E.‏ تن طيبات الحياة , p! o9,‏ 


pb‏ لم تحاول شيئا من 
زلك ولم (m‏ فيه » وکانہا قد حرجت على أبنيها 


أن يحاولا bL aau‏ يحاول 
E M‏ الاضال whe‏ الأخياء. .و أصحاب. Fel‏ فلم يكن الغلامان 
jc sb jl.‏ لعب Y,‏ فى bol, keyg tae‏ الراكءون وقد جلس كل مهما 
الى أخيه يخططان فى الأرض أو يلعبان لعبة "الطاب"ي؟* وكذلك نظر أهل 
0 الا هذة. الأسرة .طى...أنبا. أسرة غريبة تقيلة (ipae‏ ليست pei‏ وليسوا 
Jal oS, +t SS L‏ القرية هم ذلك يتحدثون فيما بينيم عن هولا* 
gbehin‏ تحير لا da‏ من pak ky A‏ س ان لکن أن کون 
الاثفاق. قاسيا ‏ فيشتمل على شى“ من شماتة ٠‏ طنوا يرون هذين الغلامين 
tee zl, ball ash sois‏ ليكسبا القروش القليلة فى. بعض الأيام» 
ويتسا“لون كيفا تعيش هذه الأسرة من هذا الكسب JA‏ وكانو يرون هذين 
الغلامين وقد بليت ثيابهما نكشفت عن مواض. من الجسم من (RR OU ol lim‏ 
ورقعت que‏ ملت الترقيم» ركانوا يرون الصبية سعدى فى أسمالها البالية» 
Lal lis ops‏ النضر فى هذا الغشاء المبتذل ٠‏ ويقول بعضهم لبعض: 
لولا” الكبرياء “Yeo LLY‏ النار. عيشا أرق رقة وألين لينا ٠‏ 

pue "da. Lans Qj imb yb Ls ad أن تام فلم يرها‎ Ll 
تشرق الشمس ساعية الى الطريق العامةء وتتدحرج على الارض‎ oue PER 
وريم‎ ٠ الضحى أو ينصف. النهارء"!* حاطة ما . جمعت من روث‎ ab ge Oe 
تقطع الروث وصويه 2 فرأوا ضظرا‎ Las الراءون متبذلة على قف‎ Lol, 
-liso و ادن‎ 

«Eod, + سوه سنتين‎ o* Qui! lia zl, LJ, lott us, 
adil peal النامن كن‎ P i ly jai mog ek بالقرية فيما‎ 
0 Mis re : الين‎ ٠ أ, عام فى طليغة‎ oue, 6pm jo enl 8 40 
Uy atl. Bale uide Masc un ri if uis f A 
f أبنيبا فى اقل من‎ db :“ 
بالاعو ال » ولا ينخغةر. لہا‎ T لا ير تفم لہا‎ c 5531 كله الى‎ Le 
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صوت بالنحیب › وائما ھی Qi m‏ بيتباء وقد آوت اليها ابنتها WE‏ 
تد PN‏ حاجته من هذا البيت فهو لا يعود اليه » Jb lib‏ انتظار Í‏ 


١ 
f e 2 oA 8 è v 
نظر الناس فاذا أطوارها قد تغهرت من‎ ON تنام له فى غير‎ 


GC :‏ 
جوانبها » P3,‏ حیاتہا قد بدلت Y Q5 OLas‏ تالف بیتہا ولا د 


الاستفرار فيه » ius dol,‏ فيه الصبية وتحرج ol Lb‏ تشرج.. Mhz, («a‏ 
هى مع الشمس, المشرقة لتعود الى بيتها Leu,‏ حين ينشر الليل ظلمت على 
الارض » . ويسعنى. الموت والفرش صتتقين. الى 'الهيوات ٠‏ 

كانت آم (qb‏ تخرج من bee‏ حين تشرق الشمس طلففة فى Las‏ 
السوداء مطرقه بجسهها كله الى الأرض» dene. Qbb cu‏ ,8 


pill 


à‏ قصيرة تستقبل 
ب » وترفع رأسها فى تكلف شديد الى ag e‏ بصرها أهامها, 


تلتفت الى gl; om‏ شعال تجذب الهوا" lb «baie Lah‏ تحاول ] 
= رائحة 


^ 


p 

5 - «Ff 

و “أن جال م لا يراها yb‏ لہا کے الا sda ga gle gh‏ 

Í ; b.c الدور الت أ‎ 
T e cob, 2, يند بن ويبكين‎ zi Les rU» = pl بها‎ r T ب‎ 

us ad oll طقن‎ Y, شا‎ ue) a لی‎ 
- a - M تما‎ 

= في ایا و تجلس, حيث Y (qe le oec‏ توفع صو تا 

m g‏ صو بے y‏ تلم و جہہا y,‏ تخمش صد ر ها ولا 


Cleat Gb ithe» isl ho Wl, ‘LII Yg أحد فن‎ pm gea 
2 5 > $ تدلعة‎ LoS 
uw pb, » من صحر قد سويت على عجل ونحتت ف غير نظام‎ 


ح» كاه بعض طك اليناييم. الضكيلة الج بشي s‏ 
pal‏ فى co oJ al c 5 i diei‏ عنما 
0 من 'BJE‏ فی هذه الدار تركتها 


عبني ا له 


LL. c حتى اذا‎ l 
TTE RE An by الى دار ثالثةء‎ P m a 
E LE E R id beat, oh ولا‎ la 5 > 
طك الأسرة التى كانت‎ thi اينيها ؟ أم كانت تبكى‎ Se أكانت‎ co 


hnidcloop فق‎ cob جميعا ؟ أم‎ ] 
cub EM ¢ *L JI فصر عم‎ | 


ملم ç l‏ أ كانت oe‏ در ع الوياء 


Land ayo cul! 25, 0 تیار‎ 


é 


(dus. Yy G MI من‎ Jee أن‎ ^T 





— 


Thur mur ~ 


qm 
Ix 


pre gerger 


Sl SS a onn > 
- Ca 27 
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.تين باحد2» وانما اننئقت 
OL‏ الواياء.: تسم ريح العوت حين يسفر da, al‏ دموعها فى ضازل 
lel uan‏ النهازء وتعود الى Lael, Lee‏ حين يقبل الليل ٠‏ وتتجلى 
Cell ual A me oe pl pl uum, tbl aye‏ فشتقيل: بوجهها؛ الغرب 
تتلسم ريح الموت فلا. يحطلها اليها النسيم » نترجم ka Pee‏ وتدخل بيتها 
Wy) Lb, be a‏ رامات اناالا ane‏ تر ج ٠‏ مم pem) nal‏ 
ds eee esu uale gale. Lal ihe. Segall 55‏ أن 
& الضحى » وأخذت بيد ابنتها » وجعلتا. تسعيان فى Cpt ge thee‏ 
فيقول. بعغضهم: لبّعض : هذه أم تام قد :ملت البطالة » .وسئعت .السكون وشق 
Lael by Lab‏ الجوع» bess‏ تلتصبان : الرزق وتهتغنيان. من Ja‏ الله .؟ 
ولكن النهار لا: يكاد Gh gu denn‏ نفر من الفلاحين يحطون جثة قد شاع 
dass alias Mul, ias eid ul ule uou o ey Eug‏ 
Messi. uu cut jc ead‏ اهيخة cbadüml QUE sul‏ ولكن الموت 
لقب as, all ul (^ | RE hy E‏ .ذفن E QE uu gal‏ 
وآووا gans‏ فى هذه الدار أياما ‏ وفى تلك الدار .أياما :. ولكن سعدى 
خوجت فن:. الماء. بلا“ ليس Y, JR og Be LJ‏ نصيب من:صواب »2 فهى ثقيلة 
Y oa b, (legis (e E JE ia L5, £cl ob‏ أسابيع حت 
طفظها ؛ الد زر .و البيوتتة» ٠‏ از إةاد.مى Sji ٠‏ عى ما استطاعت السعى » .و تسكن 3 
حين ..تضطر ..الى lal 2. 2 KH‏ :فى lis-‏ الشار ع من شوارع القرية Cine‏ 
وفى ys Gb pl dass,‏ ..أزقعينا:تمتسية:١١‏ - وتراها .بين ذلك..فى الطريق العامة 
salis te ali c uc‏ أن tM Leh bape Nye gues‏ 
وقد تراها ‏ أحيانا WL‏ على شاطى" ‏ القناة تنظر الى التاء ax ael‏ أن 
ul 32, lul quss. us tal uu ur Esc as oye‏ 
das‏ ر«اليلياء :4+ وسىت الئاس al‏ تما م > وجعل الناس s, ul‏ الى سعدى "JE‏ 
I al ula, ls‏ را ا ا يعطفو ن عليها حينا ويشحكون ضها أحياناء 
dH dies les dno nae eae S ut T‏ 
وسعدى LAL‏ على ذلك تعيش 053 ) O‏ 
gus Leb 4‏ على وجهها gb Sss ejir y Z‏ ذلك 


ieee 2‏ شوك 


= 


E + nt 
باع ونيا‎ OS IL 





ol os Jis dy tle ol a Qiu, ر‎ 
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Eod RS Y. (Jy ob o— Y, Jes ol gee Y b جاه‎ 


‘J 

رانا ھی of eT ow Me‏ فى ee‏ ر وين طك "ET‏ 
(y‏ وقد sis o SP‏ القرية مصبحة وف القرية المجاورة OQ‏ قرت أو 

o s 

بعد مصية» ولكن Jal‏ القرية يرونها ذات يوم فيرون منظرا عجبا من cls‏ 


أن" يعزق القلوب حزنا ويفرق التفوس حسرة وأدى» يرون هذا النظر 
i gig‏ البغيخر: قلا يهر قى cS, agate see Vy dey peal‏ 
Wty cU,‏ يننلرون ثم يتضاحكون ثم يتبادلون هذه الألفاظ الغليظة التى 

تصر ر et‏ - الريف » re)‏ یرون سعدی oe “Lb‏ وبطتها 


5 Tea بین‎ 


o 
كل‎ 


Je le c»‏ ن por Gerbil Jel‏ فی شاا ہین 
doR Y "b o^‏ بين الغول والرجل ولا بين الطك والشيطان, ولا 
alas & age‏ بها ولا 3^9 6 eap oob EJ o6 ol ae‏ 

Ub gee [di a dee cade Qul‏ كانت تحطله فى أحشائها ؟ 
KW‏ المثين أن يرى النور أم لم ei‏ له dy, gie‏ 
وها خطب etal ol fal‏ 
Lol,‏ حدثتك 


( 





أت 
Y* qus dee t‏ 

dee haul dal ou tet من أمر هما‎ 

qub أن‎ Js ail cdm) a cgb m By be 

+ * 5 C^ | ail ATE] ‘Ll 

eh ol aya oe ERU.‏ وآ 


i 
Hy . *he e ks 
; 3 * ‘Le واينيها > وتقلبت فيما‎ f f 
Y a ul من سو وك‎ 443 lt] | الله‎ 3 ' i 
Í r^ $ lels تير‎ az yl و‎ 4 A 


cab yb al عود الى صر بعد غيبة عنما قصيرة‎ | p 
› سعد ی البلہا“‎ 5-7 lz ETE AoW ga by ethyl be + 
a é 
1 ما ا3 أن‎ 
ألوياء‎ dey الحدايث:. مآ‎ sn 3s i o oe dle o 78 
أم تعام ؟‎ stl, (5 (| JL- O^ حم‎ 
ea 3 يقا‎ 
وان حياة مصر قد صلحت فيما‎ (Le 4A o» oor" يقال ان‎ 
j pegs: چون‎ SS من‎ eux 


أله om - ETT‏ 
"ep‏ 8 صر لتى تنيزت » ike,‏ مصر التى (Salo‏ 


sacs 

š . 5 عبد ه يزيا‎ JA ان‎ oO 
sa من يدرى !| لعل‎ to 797 : anis ii 
لشو ون وصلاح الاحوال ورقى النظام الاجتماء‎ 


oO 


y t Ll,‏ ` 2 أن 
orte i 53 7‏ 2 من ان 
e UTT‏ کے کن رج سر ال أو عن 2 Si ET‏ | 
e pe SS - : . i ; |‏ | 3 2 جد 
من Lb i jia $5541 ‘ z oll‏ ره B ' | . pls R‏ 
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قن oeil‏ فى. (39H) (a4‏ 
الشركة العربية للطباعة والنشرء سلسله 
الكتاب الفض » Set Je c( 119A‏ ,2 











X 13 1 
0 حر ی‎ > ee 
on the ottoz inn eel Fo 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESS IONS 


2J المعت:‎ : here: 'isolated, solitary'. (In Islamic 
Religion: the name of the great theological school 
which introduced speculative dogmatism into Islam.) 


S المة‎ : Muslim scholastics behind whose theolo 
lay the atomistic system which was Islam's most = 
original contribution to philosophy. 


le wl كنت انسيت‎ : '(whose) story, affair I had 

forgotten'. A relative clause with indefinite 

antecedent ( 312). Note the pluperfect tense formed 

by the perfect of انسى‎ preceded by the perfect of 
WŚ [W II 5C]. 


*L JI! : a reference to the Cholera epidemic in Egypt 
of 1902. dd 


~ SU ww : ‘removal of grief or sorrow’. 
مما یکن ايدا‎ : ‘no matter how strong he may be’. 


OP oU! awl bl: An elative in a construct relation- 
ship, which gives it the signification of the super- 
lative, and followed by the preposition characteristic 
of its verbal root. 


'embellishment of words'.‏ ؛: تدبيج القول 


Ue de o9 the one hand ... and 


‘in this division‏ : أل عا من هذه الفرقة فيما بينهم 
and ae cud m which we see theu'.‏ 

shall Giles: Habib b. cAws, known as Abu Tammam: 
great Abbasid poet (806?-846?). 

2M uus: ‘whom misfortune had afflicted'. 


death snatched away their‏ 72> : تخطف الموت ابناءهم 
Children’.‏ 


"IU Lo e$: ‘and left them as prey to misery'. 





Y! 


YY 


vr 


Tt 


Y1 


YY 
YA 


Y1 


Y! 


۳۲ 


rr 


rt 


Chol; 'Rightists'.‏ اليمين 
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gm ‘ka: "his expression and the following Variant 
t 5 . e. e - e| .- can é 'di . 5 
ordainnent, predestination', indicative of that 
fatalistic concept in Islan which saw man's destiny 
inscribed and sealed in a divine "Book", 


‘at least’.‏ :على اقل تقدير 
"whatever the case may be'.‏ : ومبما يكن 0 'u?‏ 
ui: ‘eventually, finally'.‏ الامر 

Further examples of the accusative‏ : الين dal, Ls.‏ شأنا 
of specification ( ,.5) mentioned above in note rr of‏ 
selection VII. 1‏ 
"'important'.‏ : ذا خطر 

‘and I guarantee ... that'.‏ وانا زعيم ... بان 


ale oa» : lit. 'they cling to it with the‏ بالنو اجذ 
teeth'; i.e., 'they cling to it stubbornly'.‏ 


ps "3! :املك على‎ '1 take possession of the readers' 
eelings'. 


A: 
Eg a verb of the VIIIth form from the root ,,; in 


T Teras Characteristic infixed e is changed to J. 


lia, LI L: 'What has all this to do with me?'‏ کله 


"ADU al-(Alā>-al-Macarrī'‏ :ابو العلا 
د - Arab poet-philosopher‏ 
iuis merida E‏ داس works have‏ 


; the great blind 
ose life and 


ted and inspired Taha Husain. 


Y: 'it doesn't matter if he :‏ عليه من ان 


ye: "without Paying attention to‏ ملق بالا الى 


Tab ban. ; 
sa! Vol :  'it imposes upon uS great difficulties'. 


5» Y, ad po y: 


١ : 
nor purity'. in which there is neither clearness 


: على هذا النحو 


'in this manner, way', 
وهبه‎ : The imperative و هب‎ 


construction Bomdnes fL. pa the Toot qay, in this 


“ssuming that ...' [W IT 49128 ‘suppose that..., 


mie أن‎ aga d 3 ' " 
to take warning 2 a warning to those who want 





yo 
ri 
(Y 
rY 


r1 


t! 


£Y 


(Y 


٤ 
to 
£1 
tY 
tA 


11 


o) 
oy 
ov 


ot 


81 
oY 
5A 


94 


Ane 
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t? “Leftists.‏ اضحات الشمال 
Lal ab! : here: 'extreme conservatism'.‏ 


uaa : ‘Upper Egypt'.‏ الاعلى 


ual gyi: ‘the right way'. 
:غريبة الاطوار‎ ‘of odd behavior, eccentric’. 
السنية‎ 3 sll : ‘the Royal Authority’. 


s : l alal: ‘the time to speak had 
r l e The construction of e 
mith the Jussive of the verb followed by ua hag the 
moankng of 'not ... yet' and is equivalent to WJ 
with the Jussive [W I 288B; W II ^1B]. 


the quadrupeds'.‏ : ذوات الاربع 


‘that hardly provides them with‏ : يقمم الاود ولا يكاد 
وه ي 


the means of Subsistence'. 
Jape dpm 3 ‘ereat difficulty’. 

‘she stayed a long time'.‏ : اطالت المقام 
lit. 'her father's lady'.‏ :ست ايوها 

o» awl: ‘Classical Arabic’. 

necessity'. |‏ 5-86 : الضرورة الملجئة 
field, path, dirt road'.‏ 6 © ' : الطر يق الزراعية العامة 


ala : ‘its surplus’. 
فى اكثر الظن‎ : ‘most probably'. 


eii n s of 
vA :يوسعن على‎ 6 their means O 


'wealthy people'. 


a kind of ball zane.‏ : لعبة الطاب 
| , - 

À 3 ' t must «-- 
السوداء‎ Wrasse "her black garnent . 

L] 

'to becone midauay, noon +‏ : ينتصف النها 
s‏ يننا T‏ 
‘to no avail'.‏ : فى غير علائل 


yone'.‏ 15 تلة حد سمدا 
Joes not listen to anyon‏ 
pak y: ' does‏ الى ١‏ 


subsistence'. 





VW 


Ta 


1 


15 


lo 


11 


TY 


YA 


11 


Y) 
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* in e ' ike B» s 
t Ux J: does not act 1l 


US Jiz k: 'she continues thus until ,,,'‏ حتى 


Lal, a»; : 'she goes back the way she came', 
:نات يوم‎ ‘one day'. 

‘of God's bounty'.‏ : من ضل الله 

e 4 kal: the largest canal in Egypt, opened 
n . 


‘in the morning ... in the evening',‏ : مصبحة ... مسىية 


... :من شانه أن‎ lit. 'it is in its nature e! 3 1.0,, 
‘that’, 
. يحرى السنتهم با‎ +: 


'precedes her, goes before her'. 


'does not make them say'. 
يسعى بین یدیا‎ : 
ما خطبه‎ : "What about himn'. 


col: 'and I went‏ فيما els‏ الله ol‏ اتقلب فيه شؤون الحياة 


through all the E L of life which God desired 
me to go through', 
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SELECTION X 


oe 
JeJ 55 
القرد يعرض على‎ la; cok دقتين على الدف فى‎ Je JE 2, 


c Ejly adl all Tae 


~ ١ os . A 3e i 
9 - 


NEL MU الثلاثة يولون وجوههم شطر الدارء' أو‎ TN nat 
| ٠ لهم فيه الضجم والمأوى‎ [nog JI 
E 
الثلاثة إلى الحجرة» فقد كانت مأوى لهم جميعاء وكان-‎ dis, 
e c 


الديقراطية تسرى فى الحجرة بأجلى معانيباء 
Vus‏ فى المرقد والمأكل و الملبس ٠‏ 


لا فرق بين إنسان وقرد 0g,‏ 
On " -jÍ‏ 2 
UF m |‏ فوق كتفه بالخرج الذى حوى أدوات المُغلء 
e = a‏ ^ 
c^ (t «c3 JI d I E‏ فوق الحصيرة » ا من dod‏ جيو به 
دند وق المعسل " Š le c3 Qj fu,‏ 
(5j Len !‏ وتطددت زنوية wey ob‏ 
o Lm‏ 5 قا'ة2؛ وجلس ميمون على cp‏ 
ely‏ هوجها إلى عبس" نظرات حانقة ساخطة 
ولم OF‏ "عبس" gue‏ تلك النظرات ٠‏ 
ن ثورة مكبوتة ٠‏ فقال له 
د نا Sc‏ 


Fo‏ يحك بيمناه 


وأدرك أن فى جوف 


وهو يلصق ورقة السيجارة elt Gib,‏ 


1 


iro B P‏ من التفاهم بين ميمون وصاحيه » وبينهما وبين 
wd, Ajai abl,‏ 9 9 لغة للتفاهم هى خليط من حديث الإبسان ؛ 
١ t Í‏ 32,3( و نظر al | 0 e Lo i Or‏ 

» فى غير اكتراث‎ ST P sch فى‎ «el, 


BS Paw 


o 











ولا 


11 


o" 


* لا يرضيك فيه ؟ عطشان ؟ 


؟! لا daz‏ 


٠‏ وهذا الروتين 
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_ إذا فا بالك تتطمل dub gh‏ البيضة ؟ !أ 


ناقص نوم ؟ احط ربنا "بوس ليدك وش وضہر“ 
الحركات التافبة التى لا تكلفك جهدا ولا شقة : 
lo.‏ . 

الكران"*! ٠...‏ أهذا كل ما يتعبك ؟ 
faa‏ هذا كلق i gents by‏ 
ات uf,‏ ألف Ya,‏ الذروب والحارات٠‏ أريم سيراك ». att of‏ 


٠ هذه التفاهة‎ ٠٠٠ 


ولم يجب يمون » بل انطلقت من صدره زفرة حارة» 3b,‏ 


fu bs 
أيرضيك هذا الحال ؟‎ 


2 gl tdbli im a. 


e eti‏ إلا هذه 


ناكل : 


جعان ؟ 
Mw‏ 


€ alia 


"عجين الفلا حة " » "نوم 


أريع سنو 


وخسمائة يوم بمعدل خصين مرة فى اليوم» فلو حسبت أعمالى لاتضح لك 


عجين الفلاحة " » 


tob ues, أسيادك"‎ pe أتيت. ثلاثين ألف‎ ul 


انين ألف من کل ela‏ السخافات التى لا يستطيم غلك الضيق أن Sn‏ 


fees 


L; 


Ore gl E ثم‎ ‘sg jl 


lk 


SUP ies 
سلا م أمياد ك» وعجين الفلاحة ؟‎ 
: بالسخرية والازدرا"‎ 
T نا فى وسعهطا‎ Jf Mal... 


ol à c b.‏ وعيت على هذه 


Í oll ds 
الفلاحة ؟‎ 


ما تريد 


حزبا ؟ 


1A 
!! ماذا تريد أن نفعل إذ! ؟ قرد وقرداتى‎ 


eee‏ تر ى متى يف عن t J sa JI lis‏ وتخرج عن ناك الر كود 


سواها 


e LINE‏ 1 س ؟ 
TI‏ متى si‏ ڏ هنك الا عن أشيا عير هده التفاهاءت ؟ 


العمر لا Jai‏ أكر من : سلام أسيادنا ٠٠٠‏ وعجين 
dicil,‏ ن" Quel, ae ele‏ 


TS 


4292 فى‎ tbs, iS ael Qu 


e‏ لای الوزارة ؟ #4 ولان 


wee ol WL ر۔ لا ضل‎ 


٠‏ وليس 


٠٠ الفلاحة‎ 





O5: أسياده‎ 


Go لهجة‎ LÍ 






l |‏ :الأبله ؟ 


: أن يفعلا أكثر من‎ ld o£ Hb d 
= | ome «J| 5, 
ذلك ؟‎ Sr Wen of oe yl — 
: فصرخ فيه‎ Ty 


|^ o Lk کل‎ lig. 


وضاق الرجل 
حم e del‏ 


os‏ وأنا أعرف أن القرداتى والقر 


يأن يفعل : سلام 


الآخر ويأمره 


JI 


56 
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s.s من عمله كما‎ eb, los al, bo om bl, السمع‎ Ue. al j 
ثورة على هذه التقاليد البالية,‎ al أنا‎ ٠.٠ لا أطنف‎ Li 
. كل شى“ سائر فى طريق التطور والتقدم إلا نحن‎ ٠ والأوضاع القديمة‎ 

c Sy UE ely pall‏ قد تطورت إلى سيارات وطائرات ٠٠٠‏ والسينما الصاءتة؟؟ 

قد cmd‏ والسهوف قد تطورت إلى دبابات وطائرات وقنايل ذرية ي؟آ كل 

tg‏ قد (ge VW Jae, et‏ ط زلنا تفعل. سلام أسيادنا لبي ود 
Pp a‏ 
tli asp al) deg ly oan Say‏ قال jS. de‏ 

س ولكن لم تقارننا بلك الأشياء. التى. لا صلة لنا يها : العريات , 

والطائرات ٠‏ والقنبلة الذرية ۽ ما لنا ولهذا ! لم لا تقارننا يأشباهنا ونظائرنا ؟ 
لم لا تقار ننا بهذا all‏ الذى نحن جز“ منه ٠‏ 
کے toe [3b‏ 

oa uio‏ شى“ فيه لم بتقدم قيد النطة ۽ cis ad‏ ذرعا 
اذ ضى عليك أريم spe daB Y cul, cl‏ عجين الغلاحة ؛ قما بالك 
بالفلاحة نفسها التى ضى طيها عشرات الأعوام, وهئ لا تجد ذلك العجين 

الذى تقلدها فى عجنه ٠‏ ها يالك. بالفلاح الذى قضى مات الأعرام وهو لا يجد 
لشر به سوى “Wl‏ العكر المخلوط يكل ما فى slyly “ele tee‏ 
«جراثيم ۽ لا يدقون له طلمبات المياه "' النظيفة إلا عند كل وياء ؟٠‏ ها 
بالك بالفلاح الذى ضت طيه شات الأعوام يضرب الأرض بفأسه Les cuu)‏ 

egel, jl y obl الراقدين فى فراشهمء‎ ads abo he bas 

الذين ate‏ على وجوههم نضرة النعيمء الذين لا يفعلون شيئا (AE uuu‏ 

لا شى* أكثر من تحريك الأسنان, ual‏ الثمار وضع الأموال ۽ والمسكين الذى 

كد HE uim JI) b rui,‏ يضرب الأرن Lal a ati‏ العرى والجوغ 
والمرض٠‏ ينتظر أن يلقى له السادة بعض الفتات » أو بعض النوى وبعض 
القشور » ولكمم eb Ley.‏ ؛ ويقولون له : اضبر وانتظر ؛ .تحن جادون من 


أجلك ٠‏ ومن أجل رفاهيتك ؛ ألا ترى اللجان التى نعقدها . والجهد 
f Jic ji‏ 
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E Jam cdi, ضى أريعة أعوام‎ n ome L bjj oi ay 
ستون عاماء وهم لا‎ peb gà زر“ ننا يالك بأسيادك أنفسهم الذين‎ 
ينعلو ن سو "سلام أسيادهم"؛ ها بالك بالأسياد الذين يتولون أمورنا‎ 
pU الؤاحد بعد “الآخر . فلا يفعل كل هم سوى‎ CE ate 
Asab ارہ *؟ فلا بد لكل ضهم أسياد يودى لهم التحية ويأتمر‎ 
be ا بالك بالخطب التى يظونها منذ شرين‎ ٠ ,بيلق أمنهم الوحى والالهام‎ 
pe الى أن كلا‎ dead والله‎ iun c uL. IG ob re SS eel lity 
يعتبر‎ d (63,308 24 كتب دون أن يفهم له معنى 2» فهو يتلوه‎ bb 
٠ أن واجبه قد انتبى عند حد التلاوة»› ولا أكثر من هذا‎ 

cul, clef ug as qe s uy one ضقت ذرعا يا‎ Ag 
«b om gd Ttt ass ا فل ری درم الكارى"» فا بالك‎ 
يتبادل طيه "النوام" الذين‎ "٠ اكثر من عشرين عاما وهر يغط فى نره‎ 
سے كه‎ reb JA gu ode pug UK We ey یی‎ 
tone ا‎ 
. T» P x eu bo 
"elici ais ا ی کک ار‎ 
QUE QA phu Joad CC. LS 
Fal as LUE ju, TE S 

LP يا‎ er pu ore أترانا يا‎ 
م‎ ^ Se 3 "e s A أأضابك‎ i 
يبب أن کون‎ core kei m dew. de: 7 
F زالوا باقين حتى يومنا هذ‎ 
H * با نحن فيه‎ gap ol, sole ysl 


استلقى على الحصيرة واضعا Lf‏ على GALE‏ وط 1 
و صمت عبس , » 9 ۶ 1 B‏ 
ساقيه » وتمطى » وقد نت يقالي ie dile ail all s‏ أن on Ct‏ 
"Aj canal‏ عينيها برهة2» و 


öre على‎ la, (2 c.l JL ets oll Lay ol 





فى uim‏ ميق + bo),‏ رفع al,‏ وقال فى إصرار: 

ع اق os b‏ اسن تفن أنه لا بد لنا من التجديد والايتكار ٠‏ بر 
cina. ol‏ هذا قد زادنى إصراراء وزادنى رفية فى الخروج عن ذلك RA‏ 
الذى نحن فيه أجل» لم نحاول أن نتشبه بأولئك الخاطثين ٠‏ ,ل لا 


ثلا صالحا ٠٠٠‏ يل لم لا نحاول أن نوقظهم من سیاتهم ؟ بل لم“ لا نحاول 


"°: ھا‎ Shy bbs iile uj ba ue k — 


ومن قال لك أننا لن wt‏ عيشا ٠٠0٠.‏ أثوكد لك أننا ji.‏ 
EN Ttar yia‏ طعتتنى » وفعلت ما أشير عليك به ٠‏ 

E EE E EE TE E cam 
sil py pte Meaty » ل وماذا يضيرك فى أن تستمم إلى‎ | 
٠ يعجيك› فإنك لن تخسر شيئا‎ d ob 4o y L. 

وقال عبس بشى“ من الطل : 


ست تلم . ! 


Coll نقوم بها‎ Al نبطل كل هذه الحركات التافبة‎ pm 
Led} ونسرح "زنوبة" فلن تكون ينا حاجة‎ ` dax gah “coll ولا‎ 
٠ يعل الآن‎ 


جد ر tbe lee‏ ونظرت إلى عبس ووجبت إليه القول 
P un Ll dE "ET‏ النظطر إلى ميمون . 
مس مم يا Ve tue‏ تشتمم إلى. uj sopli gtl lis‏ 
soe‏ بك إلى التبلكة ٠‏ 
شم” وجهت القول إلى "Ont‏ 
dc |‏ تنو ى "بسلاهتك" أن تقف أنت بقوائمك الأربعة على 
ليكرات! يا لك هن مغرورء أتظنها eR Tuas Y dou dul‏ 
g‏ يك أسك فتتہشے M se‏ 
o C ute‏ راسك فتتيشم . وتريحتا: من وجهك القييع ومن أفكار ك السشيفة ' 
Lebl,‏ ميمون باحتقار : | 


| ! ل عودى إلى نومك ایتا الحها" » ولا تصخلى فيما لا Ja chin‏ 
نلنين أن الوتوف. على البكرات هو كل ما فى الحياة ؟- 
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all ists‏ عيويها ونفضع ساوئهاء سيخشانا الجميع»؛ ويتحاشون الخطأ us Qu.‏ عاد يوجه القول إلى عيس: 

أن نفضحهم cll‏ الناس » وسيحاولون جهدهم أن يكونوا أفضل مما هم حش نض قلت “لك quens Ll‏ هذه الحركات التافبة lapy ٠»‏ فى حوكات 

aei Sed. pias 9‏ عيب ol yg UM.‏ وأسى ١٠؟‏ إنه مشروع ششمء يحتاج إلى oat lh role‏ 
ست yi ali Juss, «What jy, : Sieg al oe‏ تن جى ها إلى أن مفلا E,‏ 
لا ٠۰٠۰‏ لا ٠٠۰‏ ليس كلاما فارغا ٠‏ يجب طينا أن prota fas‏ ا نیو تیا .مش کار الاما o‏ 

فنرسل دعوى إلى جميع "القرداتية" والقرود » لكى نعقد اجتما عا لليحث ى أتعتى بعض کار الرجال ؟ 

لتشاور ولوضم أسس العمل » ولتر شيح كبار الأسماكء التى ننوى أن نشركهأ معنا . J es, Fii‏ ۰ إن ما أ ضيه بالقيظة AS (NE va‏ 
ثم نرسل بعد ذلك ندوبين لدراسة المصالم المخظطفة والهيئات المتعدرة, الرجال) شار و جود هم فى هذا البلد » وإن وجدت واحدا ضهم فلن يقبل 

٠ تدريبنا وهرائنا القيام بما تطلبه طه‎ oo ولكى‎ Uea can be imao IÉ et oF S 

طى Lf Cc vb‏ كبار الأسماهء وأصحاب الرتب فهم كثيرون» وهم لا يزيدون على 
س كفى PW‏ وهرا*» ودض inb, ul su, pul‏ قرا ضها-فى كل Gel‏ ويشتركون فى كل عمل » وهم 
س استمع حتى النهاية ٠‏ سنرسل byw‏ شلا إلى المعاشات فى Or Y «da Cut y.‏ بقدر من KI‏ أ 

المالية "٠‏ ° ومعه Vile tej ob b‏ زوجة المرحوم ميمون Asal‏ ساكن 

M Jj وهى علب أن‎ C ael, Rob et bens i s » الجنان‎ 


فى حد y E‏ شی 
otf‏ = أكر مما تتمتم asd xul i UREj' a‏ 
yis‏ ا رو" ألقابهم و وضعناها ف مر اکر هم , 
"peus 1 lens “Spill‏ 
i‏ وو بان "EL. | i Š‏ 


has “dined فى‎ ge ol a Lig ties الكو عن نضيها فى ااي‎ 


ومند وبا ثالثا 5 yı a‏ وقاف؟ 5 


————— 
——— M. 


sow. . - are هل يستطيعون الوقوف على‎ j d iw; JL vallis mg 
acis: * d على أية‎ + UL, Js أظنهم فى‎ yo! dà dh d ak. Uh نوق‎ Xs dub ud os "Lady dae of ass 
col ok استحقاقہا فى الوقف » وأنہا قد أرسلت خسعائة وخصين شكوى لم يبت فيها فى الوقوف على البكرء بل ستعطهم  أو‎ 


| الشأن بل قد يصبحون هم 
(imm SF Mey lol vl‏ وکل وزارت وسر paul‏ پر الطلي: فى :قضاء ante lo‏ وتبيل: bul‏ $339 

ليرى فى النهاية ها سيحدث al c= lh, « J‏ فرصة الد راسة»ء و تتاح لنا أنفسهم gya‏ الشأن ما بين * م وليلة ' 

DO eJ JB, . Vt, sa msn - pil ej بعد ذلك‎ 


فإنى أوشك a‏ النفاس* 
4 و الحديث eb‏ 
— أيها oill‏ هل تظن هذه الأشياه صتحق الدراسة ؟ سأخبرك الم ET m CUM chy pte Je‏ البيئات l;‏ 
نحا 
ul‏ اا خطاے دون حاجة إلى سد وي ۽¿ لیا الال »> سيضطجم o‏ المشروع يتلخص فى ME niis Ji ol‏ طن وعليك » > بل ننشس' 
s ‘ x o .‏ 

الأرشيف”” لبضعة أشبرء ونى مكب كل r‏ من na clli gbp‏ والجما عات وأن eem pe ouem‏ ? وت :لد الآمر Vee d» od‏ 

Jr مر‎ . ce أ‎ Lf s Locas i r 

شہر !5( )29 سنه او سنتان والطلب 1a‏ ق لے كخ ء سايق Sl‏ ثرقة كبر ى للقر ود 2 وننظمها وندر 


) —XJ و عمل‎ shes is 0 
Mele عملا‎ a sags * C9' di gts aha ufo aes olal "nib "AJN نع‎ ry ل‎ Je. , a 
3 هد مر اقب المعاشات‎ 


|o f 
Qe. Ll, à 
FO أو لك أننا لا بد أن صل ا‎ ut | ى أمرئا آخر له شأن فى المعاشات, فيأمر الأخير‎ i 
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"m pu, COLA بين أكذاس‎ am الطلب + فييحقون‎ uu] ram, of 
Ub ريع عنه » ثم يخبر ونه أخيرا بأن الطف قد نقد » فتكتب الست زنوية‎ 
الوزارة المخقص» ويدرض الدالب على‎ IS, ok يعرض‎ ob ليه‎ $h al 
MESE ode Jans as Ty l "يأن‎ ab spica m 
وكيل الوزارة ويرجونه الموافقة على الحللب 2 فيتضح لوكيل‎ s Lut نيكلم و5‎ 
(lul 125. ditio oda lant, الدولة تسح‎ sity of الوزارة‎ 
olx بعرضه على اعضاء. اللجنة المالية ويمر بعد ذلك هام والطلب‎ he, 
٠ فى اللجنة المالية‎ 

np; Joys,‏ هام مرة أخرى إلى ذوى الشأن فيمر طلبها من 


اللجنة المالية؟ * ويحول إلى مجلس الوزرا* "n‏ ولا me‏ بعرضه طى المجلدن 


حت his‏ الوزارة» D ul oz. VIL oly‏ بیدا “سره اش dde‏ من 


أول الأرشيف » ليمر بالدورة السابقةء ولست أشك فى أنه قبل أن يصل إلى 
مجلں .5,3 ,1 فى هذه المرةء إلا وتكون ny;‏ هانم قد لحقت بالمرحر م 
الطيب الذكر ‏ ميمون asl‏ ساكن الجنان SÜ‏ تصستولى الحكومة على نصيبها هن 
معاشه الذى”لا. يزيد على ثلاثة جنيهات * 
هذا عن الطلب الأول y o uf‏ فلا أظن إلا أنه 
eiu |‏ .أ التصريم بالهدم.لن يعطى إلا 
n . a! ne irri pes ee‏ زنوبة 
عد أن .يكوى adl:‏ قد سقط cM‏ أما الثالث فستكون نتيجته ان ر 
a, ys fie ple‏ ما هى طينة به 
Ki a ee G JI Ag‏ إلى إرسال 
dhf, L‏ ياعم (ope‏ هل تر 
2 هه fesdi, z.1,40-‏ 
e el 5 4 ;‏ : 
فأطر ق ميمو ن i l i d WE‏ ا الز ملا * ĝi‏ القر ود و القرداتية » 
حت Fr Seu aul odis Bibi o‏ 
ok,‏ نعقد الاجتماع للبحث والتشاور ' م عع رال فى سبات سيق ' 
‘Ot ve py‏ اشرق ف C^ d MEM‏ 


سف ا العم * 
وبعد برهة استلقى ميمون وأ فض عينيه وام 


Ow 
119 


, وأسبوعان على هذه الضاقشة بين ميعون وصاحيه‎ gre! e's 


. فيه‎ the ليجدوا فى الصحف نبأ خطيرا‎ WI bal Ol be els وفى‎ 
Te . 95 a 
ظا :الیک‎ ld uus ala 


" اكتشف اليوليس السياسى أمر موامرة خطيرة نسجت خيوطها فى عشش الترجمان١1‏ 
وقد قبض على أصحاب الموامرة وكان بينهم عدد لا يستهان يه من 
cel Ju,‏ قد عثروا مع boy.» bul‏ كشف به بعش كيار الأسماء PE‏ 
سيشتركون فى الموامرة ٠‏ 

UL jb ge tos elk لا‎ ol chal حظر حن‎ pl We a, 
على سرية التحقيق2» ونحن س عملا بأمر النياية ل نصك مما لديئا هن معلومات‎ 
Juan uda فة کےا‎ dui, Jy 


وسمم التاءن بعد ذلك أخبارا شتى نشرتها الصحف الأجنبية «موداها: 
Wf > s i‏ , 
ان القرود قد تولوا زمام (EI‏ فى «صرر» وأن المعارك بين القرود 


والناس lassi b‏ فى شوارع القاهرة ؛ وأن القرود فى حديقة الحيوانات 


قد حطموا الأقفاص وخرجوا لينقذوا إخوانهم الذين سالت دماوهم أنهارا 


> akdiy EGAN فى‎ 


Ò Sj cja) aa a يا‎ ٤ من‎ 
Woy tA تاريخ )› ص‎ Y ci LI 
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NOTES AND IDIOMATIC wAPRESSIONS عمل‎ Y : An example of the use of the Y of absolute 
7 | 3 ind ) النافية للحنسن‎ y) which governs the following 


indefinite object, of which it absolutely denies the 
existence, in the accusative [W II 94C]. 


١ os : In this story "Maimun al-Jabal" is the name ليس على القرد الا‎ : 'the monkey need only, must only ...'. 
of the monkey, "Zannuba" the name of the goat, and n! i 
"cAbs" the name of their owner. العربات الكارو‎ : 'light carriages'. 
| 1 
t يولون وجوههم شطر الدار‎ : "turning their faces toward QI ؛ السينما الصامتة‎ ‘the silent movie’. 
ae "m 5 
y i : : . - 7 24$: S . , . 
T على صح‎ more exactly | " 4,99 ls atomic bombs 
t Ww, : 'and toddled'. قىد انملة و‎ :  'one inch, one iota'. 
. 6 - 
5: See note No. : izra»il' i 
01 ف‎ n عزرائيل‎ : 'cizra»il', the angel of death 
1 dunes ‘a mild-tasting tobacco', - :لا يدقون له طلممات المماه‎ ‘they do not install pumps 
< ١ 
Y زنوبة‎ : See note No, | for him'. 
41 4, : 'and carry out their orders'. 
A xia! GUL, : ‘and the bleating of the goat’. vA بامر هم‎ x5 n y t 0 | 
ت البيضة‎ 5 debs :_بمجلس النوا‎ The author substitutes "nuwwam", 'sleepers', 
1 to ® ai 2: ‘as restless as if you were about n Er "nuwwab", 'deputies', to ridicule the kind of 
عي‎ parliament Egypt had at that time. 
E ...؟‎ all : 'What is the matter with .,.2' ; as فى‎ hà: here: 'has been in deep sleep, somnolent'. 
١١ „laa s Th E 1 7 ” 5 ' 
eaten : MA nn colloquial equivalent of ES e " الذين‎ : ‘who clamor, make a clapping noise'. 
TEM s ... falls upon them'. 
١ qe و‎ oad unt Egyptian colloquial idiom: lit ry ينزل عليهم ... سهم الله‎ : 'God's anger P 
be gra pond, palm and back'; i.e,, ' ou should 1 eat jt would follow suit'. 
grateful', J rr te Q o7 ‘they 
r ولا شغله ولا شغله‎ (Yo ) | re ؛ وأبونيه السكة الحد‎ abuneh is a loan word from the 
trouble'; i.e, : 2/ have neither toi] nor M né weaning here: '"free" train scrip’. 
ü ; » 'you have nothing to Woy about, French abonné meaning MNT 
1 !: The usual yo . . urn: 'let us live' (lit. 'eat our brea i 
Menout any interjection prose wha — Boa 0 اا‎ ١ h rup or 
ere, before Yi to * ,^requently used 3 SY. 1 ava', a pastry made with sugar sy 
Possibly’ (WII gp}, Unless indeed, unless ' ١ hindi ana saben At f, 
je ol St الفلا حة » نو‎ ' » 
: نه » عجين‎ rY 3 : > ood, for ever’. | 
لي‎ n the nodkey: rae pie: three acts Aba weg seris , ic thè: FERE? 4 
Sant wo your m ' T . 0 o tyi nakin e . 1١ 
runkard'g sleep’, Leading her dough' : and ens , YA دون أن تكلف نفسها شقة‎ : without 5 | i 
; . . ; ance in which a goat climbs : 
A 095) : "routine', ۳۹ 2 an@ Gacrower series of cylindrical e 
M ألف بك‎ ' blocks placed on top of each other. Vi 
&oing around ١ 
VA \ with you". t ١ ‘oh, how conceited you are :' | 
ا‎ . à 5 . 0 7 
v: Colloq. ‘monkey-owner' ٠رورغم :يا لك من‎ 0n, 3 
s 9 e o ad e . 
à O "9 deg abus i 5 wl, gil: ‘higher and more advane 







لا 
the man‏ 

Was fed wp! . ioint- k company'. 
Ps vy uola S: 'corporition, joint-stoc EM 
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‘at any rate'.‏ :على al‏ ال 
‘nonsense, idle talk’.‏ : كلام فارغ 


... سخفا‎ 8 : ‘stop this nonsense; enough of this 
nonsense ...'. 

&JU! 5 cULUl! : 'the Comptroller's office in the 
finance' ninistry'. 


"'"Lady" Zannuba'. The title hànim (after‏ : زنوبة ھان 
the name) is used ironically here.‏ 


'Maimun "afandi"'. The title "effendi", 


Ga ميمون‎ : 
'gentleman', is used ironically here. 
واجبه‎ ob اثناء‎ : 'while performing his duty'. 


j assis 'ecit lanning in the Mi‏ الاشفغال 
rg E‏ " 5 ۾ ":8 Public Hor‏ 


LY: 'that ¡is about to. fall'.‏ للسقوط 
‘Ministry of Religious Endowments! ٠‏ : وزارة الاوقاف 


... قف‎ j طس' : المستحقة‎ 
in the "exdownent of P 1" entitled to (her share) 


'archives'.‏ :الارضيف 


ol! 4,52: "the influential people', 
اللجنة المالية‎ : 'the finance committee', 
"5,53 vb: "the Cabinet, Council of Ministers'. 


'had actually collapsed',‏ : قد سقط فعلا 


che cl; في‎ : ‘one morning .,,', 

١ نظاءه‎ NES 
تلب نظام الحكم‎ à coup d'état, overthrow of regime'. 
عشش التر جمان‎ : 


name of a neighborhood in central Cairo. 
٠. بخصوص‎ : ‘concerning, regarding ] 


tk; tJe a. ' 
abe bove £^ , ° “have seized the reigns of power, 





SELECTION XI 


ane dese 


ل e we. . P" a‏ 0 . 
اد ی ابو المعاحلى فر يضة الفجر فى المسجد »› Y sb dias cyl‏ 
فى nob‏ الفرائضر حاضرة» ثم غادر cal‏ 


"كوم الزهر" القائمة فض بقعة مشرفة 
على النيل شمال القاهرة ٠‏ 


À‏ فما كاد يخرج من البلدة» ,يض فى الطريق 
lhal eaa pa sel y all |‏ العامة em Aa ME uuum‏ 
r x 5 at . z AAS‏ 
dal Lys‏ الفجرء والحياة lal fas‏ 
ا peda Lead; oe dy coa‏ 
A 5 ; |l asla e hl inio‏ 
el y‏ لعضائير .وهى. .قرع eht Sjal yak halol‏ 
yl‏ ذلك الجمال الرائق الذى يبعث فى النفس الراحة والطمنينة؛ 
A‏ له أثر على وجه "أبى المعاط " تقد وضح على shee‏ طايم الهم 
ao ; «iE‏ سقسقة | 
Vi pilal iE E. ai Y ees pe i |‏ ولا مشى Y, ciel gall‏ جرجرة 
ll, int‏ يفكر فى شأنه وشأن المبعة التى of spi as‏ يقضيها له 
فى القاهرة : عليه Jum ol‏ كاد À‏ 
a‏ اوس ن يقابل ob‏ المحامى , 3l,‏ يدقع «J|‏ بعض الاو راق 
تحدں قضية FT‏ المتتاز ع ox PM‏ وبين aK o ns‏ لكف szal‏ ‘ 


Le Je! Lex idu m 2‏ إلى العاصمة» فليس له. إلا أن يقطع 


LL " Yk dde Sead oh by 
له جو انب‎ ass » لو أن حياته العامة حنيئة رغد ه‎ 3 ^e 


L ‘Ll 


. من هعيشته تضنحه السرور والغبطة‎ 
í ; | a" ul 
- : 1 5 ucl aa نحو‎ Ad» حيات التاعسة‎ Ub 
$5 الثامنة‎ ee ei قات‎ «| 4) 
às ' الحلالم*‎ ti. الك‎ wgesll x9 
) ! “ar 
i ; ‘ Ab Q۹ Le امه‎ 
ah, Jl. yl all o» حر يق‎ ga% EJ! وس اليوم‎ 4 co 9 5 
; : s ob 
i ,í Jl ما فيها » وان الحا‎ 


قد الكو قى cll) ada‏ 3:8 799 


فيه اغولته الاولى عام رك سا 
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fleas ally 2 2l LL.‏ الأب والأهل > يل ساقر من 
lupo.‏ بهذا الوليد eam, cogi gb‏ عوامل البو.ر ونشأ 
o‏ > - 
الغلاء تحت سيطرة امرأة أبيه » تغرى h‏ بإبغاضه » والتقزز e a‏ والتشدد 
> لم يكن oL‏ الو سيم المشرق الطلعة › الذلق اللسان » يستجلب sls,‏ 
SA‏ $ 1۲۳ 
VENE‏ بحلا وة لفظه الأسماعء Cant gh Upbe By gb d,‏ 
القنا“ة » د JE ubi‏ موضع iid‏ أبيه ouk. el yl,‏ أ عمال 
بائن es‏ | 5 
"M C 4‏ تصامم عنه » وأولاء إهعالا وعدم اكتراث 2 وهم 


sadi‏ الأسرة فيه 


eer al 


i3y L2. 
| 5,553, شعور الترفع‎ atate s 

siet rae Quai انتبى إليه ب‎ iyu dl. يلغ‎ Li, 
Day هده" ولا‎ al © من ادويه‎ AS ag 
إلى‎ te be ol يستطيع‎ i, ue LIE M su, Seil Y| 4 
على الرف من طر سنه جبار العزمة» هيب‎ z 

De ia ola d al. 3, Ja‏ ل ر و 
E: iu aal‏ ت ali i dudo: agli‏ 


پجیش فى ale‏ | 


T‏ وما كان 
L] eee ail‏ »> وهو يراه 
الكلمة ٠‏ 


Aes‏ 2 67 به 


£ IA 
t 4 l . ١ حذ‎ Í or 
١1١ cb didus ~~ re "P له ها عنده  من‎ 
oO ~~) الثورة فى‎ cul = 4 جیا‎ * e 2 
the يكف‎ das ob فبوى أيوه‎ 


تتت يل ليسي اا Geol‏ 
اسايق انفلا eue UE‏ لا "ليود ن 


à‏ » وقد 
ال الآمال eu, ٠‏ الغلا م و الده ola ‘biks‏ يجر m‏ , | 
ae Y. , z‏ المسجد ‘ حيث اوی إلى ١ w of,‏ 0 

تحیرت فی ash‏ الدهوع وفرع الك | أنببته سعلة عريضة» 
En ^. 5‏ ف العبر لت * 3 
Y! jt) —,. al, 3 :‏ 
aul Í;‏ إلى ركبتيه £ ١ C E‏ اب > 
as ] m 1 5‏ المسجد» ce I ilu.‏ فى طر يقه إلى لمحر " 6 
J‏ ببصره يتقعد if a ob, iei, dis "X" ul‏ فى رحابه 
o) a."‏ خطواته مه ° نهدن 9 


الإمام : ما خطلبه oe Sh‏ 


: Mots, XE : 
: Jets خاطره‎ Sab 


E‏ الناس 4 فساله 
Y۳‏ 
t 4 ^‏ 


f‏ ورا لاا bw‏ ا 


ce Yl ت‎ Cey c asl من‎ e L a 





P 


لل س 
RR FR‏ 
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! أباك !"5 أباك‎ 
cee iii 


jf eaa‏ ومالك لأبيك 3 كن Lad:‏ صبو را 


كم تحسس (far‏ ول يده إلى gl"‏ المعاطى " وهر يقكول : 
قد تجد يا بنى فى هذا المبلغ على alle‏ بعض ما يعوضك ما ون _ 
lays gy e‏ 
5,5 & الشيخ فى أدب وتضم» alar J ft,‏ © وانصرف من السير 


عد أي المعادلی " فى طريقه 2» تتوارد هذه 
باشعة xx‏ الشمس تلفم 
قرية قام فيها سوق 
و اختلب نظره 


slo, 5 يتصيب من جبينه‎ gyl, 
2 . : 4 

فى سيره الاسبوع؛ فجاز بها ينظر ما يعرض فيها من 
ألوان ا لبتي تيس dew Sey s dat‏ 
enli opt Bb ggh 5 jf ggg! abs i ol sal‏ ومقويات 
فوح رها ين الأنف Sik‏ الرائحة ٠‏ فرجعت يه الذداكرة إلى أيام, صباء 
ual did de TVs 5 lig d‏ چپ طا ا wad‏ 
Ge of 3| «5l!‏ اليصر sige‏ المرائى 
عبیر طا المطاعم التى تحلبٌ لها ريق .54 s‏ 


حفيده 2» فذاق شل هذه 


dis edil, بد‎ 
جو ائ‎ uy 


التق cad cuum‏ ويستنشق 


c‏ انساق بقدميه ليبتعد عن هذه 
النلحة ‏ ولم eem udi cages ol gl Sek‏ ليستخرج J hai Go insul‏ 
s á e 5 wat A l‏ | | 
pun E ud‏ الخبز اليايس » anbs,‏ من الجين القريس٠‏ وهم ol‏ 
يسكت جوعته بقضمة » Ids yl SH wy‏ زاده كله ule, Qi‏ الطويلة؛ 


£ 3 
al aded 


ن يحسن تدبيره حتى لا تنقد ‘Lal Js‏ مبمته 


-ots 


٠ واوبته‎ 

Y = £ 6 ote 2 i u “|‏ 
00 «استرعى تالره ضريحٌ شاخص على الطريق, لأحد أولياء الله 
فط الختا إليه » وما إن abo‏ 
بتضرع ويبتهل » 


~ pal yl oe ob, e ly ۰ ١ 


۴٣, Soll آی الدکر‎ gin البح يطو‎ 3 Se 


ge‏ أصك يشباكه » وقرأ له الفاتحة, ثم أخذ 
— سائل 


rT? È‏ يبك به 


hehe 255. tw پرجل‎ bi à; 
- ‘ 1 LX mi sh. J : 

o منه قطعة‎ Asl 5 € C 9 ال‎ and C Feat t daal 9 تل نه على الان‎ 
E . ] n’ NI 5 _J J Al 

OU" mbi, qui zs إلى أن‎ «€ (a eo X o Le jJ 


. " a d £ 8 | Li’ € e. الک‎ 
oe beli asl,» Lal لمحها على الأرذر فأسرع‎ obladl LI* ر.ء ولكن‎ 
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كان القارئ قد عاد يرفم صوته „it ab (poll SU GL‏ 
إلى الضريح هنيبةء ثم عدا فى طريق الرجل 


«v (i «dis Ld 
النقود‎ jabs حتى استوقفه » وناوله‎ 


Be a laiak على‎ oal y Lg 
ca ينقدلت‎ 
we 


آي aby casi dy gpd gili ape "bladi‏ 
الشس عليه » وأحس حس يالهم . ينمو فى (als‏ والمتاعب تتجمم على £3,b, (aS‏ 
زكر ى قطعة قطعة النقود التى ردها إلى صاحيهاء ntc,‏ لعينه صواتى الرز 
الشواءاة. فتضار بت. بين gel y^ llis ied a la Dole‏ 
أا الى ole AE arua AL‏ يخرج, زاده Jala oly cawe ap.‏ 


السمّب SE Cle ym uy ٠‏ سمع هزين: كلب .على 
4L Lg‏ فحول إليه tapa‏ فوجده يرقبه عن کب فى aiy Sy‏ 
d~ i‏ إليه نظرات توسل eal,‏ 8 يلوك لسانه بين فكيه» خحدجه 
Jus Yolia uy YT‏ حجرًا قذقه su‏ فاتطلق 
"أبو المعاطى " على pit ulab‏ بالسياب ! 


ثم نهض يتابع سيره ؛ وقد بدأت الطريق JL. iss . Lass‏ 


ass ترد‎ ike نك‎ 


Jar, 


61S cl bs, * bball jl 
Jal, ‘ogre 3 يعوى فى‎ K 


هذا وذاك : 
أين.. السبيل إلى القاهرة ؟ 
ودخل المدينة دخول الحائر الوجل » وقد m‏ 
1 ل :خر كات .الجا فى حون التنيدة زينب 
(i d 5 TS edel s Wein 1h. us‏ 
ش وبعد dial ol‏ فى المسجد 


صخب الحياة يكتنفه » 
وشارف المسجد 


da cL 


der بعد‎ 
إلى الباب‎ Jw . ‘Gul why, dest lass ol » بجلسة‎ 
: + 2 il 5l ln: 
f فى وضر‎ : d | 
pl جلس فيه » وقد‎ LL "culi الضريح‎ pesi, لصلاة » تعلق‎ 
Î ر‎ PE فاخا‎ sorin og. اب‎ 
من الر آحة و التفرج‎ aus Ui te " 
استفاق من نعسته‎ 
هو فى‎ dh, "Y. 


- 2 
J X d 


e iida g 


bas. م‎ 
y lalan gae Saya ias Ms Y izal; 
ed, Lob نكر‎ 


«جد ‏ الحركة Jem‏ السجد » والأرجل FE‏ 
شخصا س 
جلسته ٠‏ سترسل فى 4p um‏ أحس tabs n‏ مغرية من النقود» 


hn s | 8‏ | 
حجره» فرفم جفنيه » elis,‏ إلى ذلك" العن“ »...ناد " 4 


مله 4 5 





اال "نتر ٠‏ 


 —————— — 
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نأسك بها يقلبهاء وهو ينظر إلى الذى ألقاها» iua cd nes ol pe‏ 
ن الرجل: قب TA Ld tmp oF Hb‏ 
sa, Jans‏ برهة دون gi €, adm gl‏ فكره على الأثر مناظر الصوانى 
fot adh FOE TAA TREE rw Rey MESSER EE‏ 
Pus‏ بركة "السيدة زينب" وساحتها الكريعة ؟ وظطفت . يعنة ويسرة, فلم يجد 
لا ية التفاتة » فأسرع بقطعة النقود يحفظها فى (ill uou» tem‏ 


= 


el‏ ليس بشحاذ » ولم يكد يفعل حتى كا 


ar rm الوقت‎ TU , قليلا‎ pi 3l هجس فى خاطره‎ =" o9 y 
› وفيما كان يسيم فى أخيلة شتی‎ 
به‎ aos الحللعة,‎ 


pl ary — moe‏ فى 
abus‏ من as ZIP Gub deal‏ شمائل الطيبة ٠‏ 
فتصد ی له E m JL‏ على oj‏ وهل adi adübadze s ales J‏ الوجيه 
من ol cmt sill‏ بالشكر والدعاء ٠‏ فأحس "أبو المعاطى " على 
"c—-—‏ ,$ تبسط» فوقم ja‏ الوجيه عليه ٠‏ فأخرج قطعة هن 
انقوف Ly cally‏ الچ ؛ bob‏ قلبه 
استخفى شبح ذلك الوجيه» فجعل yi"‏ المعاض " يضم 
ge Ll‏ انصرح NT gl, tg oue UA‏ 
تصوراه فى شهوات الغذاء | 

& فف‎ (urge! dde نقسه‎ degs 


— إلى کاب المحاص لينجز المبعة التى د 


بقطعة 
t DS‏ 
اسيل alaal‏ متناو e L‏ ويعد هنيبة 
Last apadi tibs‏ 
يختار ؟ وتبايتت 
s cl slo‏ 5 5 
di pee‏ يجن الوقت 
NUN = (9‏ ؟ ولكن L,‏ 


ob cb‏ حالها ab pamja‏ الكف « wis,‏ كانتا مطبقتى الا لأجفان..: وسمع اثنين 
AAT E 3 QU ax‏ 
oig 04 WR gb Obi‏ 

حقا |« لسائل pi‏ بالإاحسان ! 


? كك ut‏ يده كي الال شل اله ۲ مغر 2 وال *[ 
ox =‏ 
= صورة القارى* القا عد بجوار الضريم 


' ell, Ji ؛ وهو فى جلسة‎ 
gx 1 S}s » ليفارق مكائه‎ be, cà ply 


P lbs cae, lhal gb ٠ يده‎ ette hin i 

النقود لها قيمتهاء وتهس فى أذ ن يشال لبها - الله' عفاء - انها 

ّ التى أضنتها العلةء السام‎ 
ol Aul, «LJ bin 


2 . . Y من 3 ات ^ جه 0 تحب‎ d li 
& Lott git عد" كن‎ 
nS pem rU بتمال إلى الله‎ 


ل 0 
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: وهى تقول‎ sal وطادت العجوز‎ ٠ يستين ضها حرف‎ au 


» ليس بينها وبين .السماه حجاب ! 
وكمر يقطع النقود » فما كاد الظلام 
tt 5 ; =‏ 
وانقطع سيل الز وا ر“ فنهذ ck ٠‏ ممعثه , 
S Hall Ko‏ يتتحسس النقود —- sy‏ بعل tip‏ وقد jal‏ فى ل هنه 
ل ell‏ الحقل فى ,235 (Ru‏ خاسيا ضروب المشقة وال » la,‏ هو ذا 
قل يسر»ه الله له وهو كن BIJ al‏ الوادعة ٠‏ أ ليش هذا بر هان 
الله طيه * أو ليست هذه رحعة ربانية تستوجب هزيدًا من الحطد 
إلى السماكء» مبتهلا إلى pal y‏ أن يديم عليه 
ته ٠‏ ثم مسح | j 1 d ery‏ 
cle jl‏ " باب €x ye lb af‏ من m‏ مناظر الشواء alla‏ 
رائحته . شهية مغرية ٠‏ نا عاد راخت إلى جيبه تلش النقود » واشتيكت ف 
abt uui‏ لمال تكون هذه الصرة نواة ثروة يشترى بها ثوبا 
pA Spell, cat dd‏ لی سبينه ؟ ألا jJ La. t a, aus‏ فى 
e tees id E RET‏ ويحتفظ " جمع ؟ وهنا اوبحت gh‏ شاه روائح 
ET‏ فما هو إلا أن اند فم لحو المطعم » وملا بطنه بما لذ ` us‏ 
T Wt‏ » ت ws)‏ التخمة » كد حس as‏ 
اكش » ثم حرج Coles ae‏ وسار بخطوات أثقلتها , 
uui ell‏ أن ula‏ 
ف = s f‏ . ; - : 
ما كاد o Char‏ أحد a5 ; Yl‏ المجاورة2» oxi o‏ زاوية مهجور 
a‏ » فا tk‏ غير بعيد taa‏ 
بجوار خربة قد تمدد فيها ليه الب oY si bacs T‏ 
sel, Jj Fun 525 T‏ ولم ينس قبل يسلم ي ام 
i‏ فاا j|‏ يبق o^. 35 (gus YD Lua‏ 
الاب ; Jb, e Liai otl a : ah,‏ 
Ls‏ حشا به Pere o‏ 
i € eri‏ الى be laf ou,‏ راج 
ah‏ مع کاب oO JI‏ من غده 2 Cot)‏ 


له من عطية الله ٠٠١‏ ! 


الدعوة من aL‏ القام tja‏ 
cnl,‏ جلسة ' ad‏ المعاطى " 


ال m cd yas‏ ' فترت الخرة» 


tipul رضا‎ 


4 EN (a Pot Ally 


EC 


ol 





yo 
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وتنلاهر بالنعاس ' 





; 6 EX y 


لخاطره asp cast i‏ نقوده › oll hs‏ سلا متها » co‏ عر مه طى أن 
OX‏ ف وھ قنوها ٠‏ فعرج على لفيفة الز اد T‏ لبا من البلدة ‘am‏ 


نفك MA‏ - ر + وجعل يرنو إليها بر هة li ^ To‏ 
حلم 3 bball 5 x‏ " يده إلى 


ليتتاول أول ee a3‏ 
ck‏ فإذا بيده ترص إلى قرارة جيبه » وتستخرج ربطة النقود ٠‏ وسرعان 
ما استوقف يائع الفطيرء فابتاع منه Lal,‏ على الأثر ٠٠٠‏ وما كار 
od‏ يضم الصينية dE, (aul j jy‏ سير ه » a‏ قطو عته JL: Y! T‏ ; 


بالفطير الحلو اللذيذ » حتى وثب إليه "أبو المعاطى " يبتاع فطيرة ثانية, 
نثالثة » فرابعة ٠٠٠‏ وألقى نظرة على ربطة النقود» وقد be eye‏ حوت 
ما له وللنقود يتحسر طى طا أضاع هنها ؟ لقد اول خطوره» 
(ab,‏ وهو cb A ioi‏ 


الله 
ب المحامى cay uv‏ فى لحخلات » ol — c‏ 
eco Ll, sa,‏ 


d إن قطمع الزقاق» ومال‎ w eiye a, يدفم‎ Lass. Glug 


الطريق 
EB.‏ 


السجد » حتى شعر بخطاه تتغقد 
اب البيوت فى ٠‏ ذلك الوقت الياكر ؟ وهل :يجوز 
e‏ قيل أن olal a! t pal 2A) soh‏ | 

الضجد بني يلغ بابه » QE S‏ ^ 


انتباهه أنه و جل حواشى الباب وكد ai AES‏ كل ناحية L‏ سائل Km‏ 
; و کر ق sk‏ قا eco G‏ 
o‏ وثر مه الموروث ' وثنى 44b‏ إلى الركن الذى كان يستريح 
القاهرة» فرآه "yr xd gu i4 Ü‏ سطع 
Les la‏ هند ipy‏ ولم يعل لوقت 2LaJl‏ ; فة فسو ا“ عليه 
الآن 3 que‏ 3ه Mw jp‏ 1 

: 2 ن ص أن يستمتم وقتا ب الصبا 
C? (ss , c oO i l |‏ 
الببيج فى ذلك الركن الظليل ab ٠‏ إليه » abel,‏ فى L, uib‏ 

s a‏ و ن ؛ 

وقد ا جفنبه إلا P NU‏ 


P WR m 


gll. وش‎ >43 


FRE 


+ اس ge‏ قد و مه 


gall أن‎ =, 
e Add. your لم‎ $25 c 
sib. ‘a Lian أذ نه‎ é گس نت‎ 
له النخلر‎ lof. > وناك‎ anm مببعة » فالقى‎ Jp 
T^ J 7 23 | 7 8 

Le. oL LJ ol فاستبان له‎ (a> 


ل 


ويتغامز ون به 6 C ob‏ 
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e 9,2 obs al لهم‎ du. di 
ع رواد المسجد يتوافدون على أيوابه» وأخذت قطع النقود تتهانت‎ 


وشرع رو 
وى "IFTE‏ 
^v ol‏ ^ من المضدقين Gh‏ برخة ترس JE, ca‏ لما ex) oh pte‏ 
علا ثم البو dsl (y.‏ 
وما كاد يفطن إلى ذلك حتى ازدادت تلث الملا من وضو › 


ef J ob --- a‏ قد أوتى Tyee co‏ وو 

°". glay 
٠ الأنشار‎ wes chy y, c Ll Lieis 

وطالت الجلسة» وتوافر الدّد » ورف طى ذاكرة "أبى المعاطى " 

عذه أباه أن يعود إلى FOG cay GF Tal‏ 


ul:‏ هم كاتب المحامى 2» ووعده 
فى جلسته ضجرًا ٠٠٠‏ ليس بالأمر Ge ol Gul‏ بالقاهرة يومًا طلى أن يعود 


ToL y‏ غداء أليس له بعد أن أضى فى العمل المتواصل دهرًا طويلا 
كد ol ad tele es a,‏ ينال حظه. عن النتعة يوظا ؟ ! قد viel‏ 
ان nin c dee:‏ الأسرة والقيا, على مرافقهاء أنما آن له peter yl‏ قليلا 
بطد OE jb‏ وفرط العناء ؟ وقوق ذلك لن تكون التقود التى ees‏ من 
wall Lua utu‏ وهل يبلغ به الجحود ان ينس 


f 


«| بل‎ 6 43, ai> 
"أبو المعاطن " إلى .هذه‎ auf 
! ٠٠٠ النسيم العليل فى الركن الظليل‎ 
عليه‎ be med ju اليو : ار الا" ت عات‎ ٠ وانظوى‎ 

الحسثات » فما هو إلا Lif ol‏ حسنة بعد حسنة » a‏ قرارة 


529 هائم Jim‏ بين التصورات Wy‏ لأمانى 
BE QT?‏ بالجو ع T‏ بعش e Ll‏ بشى* 
وها كان له أن يبارح كانه كت قبل على السجد ونصرة 0 


الفكرة » واستقر فى جلسته » يستنشق 


€ nn 
oí 
٠ مما يلوف به باعة السوق‎ 


دنت الق بالفيب » : 
ae .‏ مل طيبا ai‏ باك 
li 5 ; e . :‏ ج عكا' ته A‏ 2 - 


9D pe, WS, Lus ob €) Je‏ ليقود* 
J pai ai‏ 
ob yu rh) d‏ الير أوصاله التى خدرها طول 


“l‏ س 
n oy"‏ مس ج 


in. 
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وتغلغل فى الطريق » واخترق بعض الدروب ٠‏ فوافق سائلا oe‏ كان 
معه بباب السجد يعيط اللفائف التى شد بها يده إلى shal pP cais‏ 5 
التى أدارها على عينيه» ثم ينفتل ستقيم العودء صحيح الجسدء يشق حبار 
الظلاع يتن i, +++ glack‏ “أبنو yall ge "ubladi‏ إلى الشارع, 
وانتبت به قدعاه إلى مطعم cube‏ فملاً بطنه ما اشتبّى » وقضى ليلته سيد 
uas‏ البارعة wil, bu‏ الأحلام 

ul ol راع جماعة السائلين حيال باب السجد‎ © call 3) o») 
po, «itn 7; yb Ky, cis المعاطى " قد شد يسراه بلفائف إلى‎ 
ثم انتبى إلى مانه المختار فاحتله ابق یوم‎ ٠٠٠ فی جمد وإعيك‎ I 
وها كاد يستقر فى مجلسهء حتى تعالى الحسيس حواليه» وتزاحمت البمبعة؛‎ 
يطل‎ das t os برفاقه يسددون إليه النظر وهم .يتغامز‎ yal LL Qj cibi 
به الام حتى أخذت عينه قاد م من السائلين لم يره من قبل » وهو شيم‎ 
على رأسه عمامة خضراء,‎ pà الجثة » مترهل الأكتاف ؛ ذو لحية شعطاء»‎ gi 
nu; aj4e Qe gümy sgh hee pug be oe Rm Dang 
LE; "bladi ult وسمل الفيع. ایی مر‎ i3 een cl St 
Go SL وما إن‎ + Gill, Utell "Les eer) ob دنا نه لمعت‎ 


Ky o BI فيه‎ ves i 
ale. - .. A t daa, 7 1 i 
وتقاريوا نحو‎ «gl Jl dar canil, 1 : 


j نه‎ ‘ ajl القاد‎ 
. JL. الشيخ‎ 

ما gi‏ يك إلى هنا ؟ 

٠ فأجابه‎ 


اتيت | ET eo‏ . > 
ترح جار بیت الله «ضريح السيدة الطاهرة ٠‏ 


1 5% eid مكانى‎ PE سے‎ 


"o ap bladi gl” ad] فتئلر‎ 
فى شی“ من الازدرا*‎ JG, tuu رة‎ 3 0 
Wa "Uu Am udi a 
5 لك‎ sl al Jl تطلب‎ gen ccm o1 
I* مان اجلس فيه‎ gh ee wm 9 
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4 خش‎ la: - 7 S 
E ` S 
ell خصة‎ da zi وقد اتخذته لى‎ (gi قلت لك هذا‎ 

٠: دونى ؟‎ ba g io jas gl DEL GG ewe عن‎ ae, ij 
٠ الرفاق أن تستأذننى‎ vol eim وان ليك قبل أن‎ 
بمجاورة‎ Syl, مستجد با شلکم ؟ إئما أطلب الراحة‎ geag 
9. ree ebali aega 
فى هذه‎ ILT aS سی‎ » Wa Dis d لقنن كل‎ 
مجلسه لا يعدره‎ d Lie; (zd 043p Y| Ü& ig 
فيه البصر؛ فشعر‎ die hee IS "bball gf فلل ”يبد‎ 


. بقدم الشيخ تركله » وهو يقول : 


قلت .لك oe‏ فالعاقبة وبال عليك ! 


t pell کڪ‎ P " 

على القطعة انقخاض الصقر» de 0 ba,‏ المعاطى " إلا وهر يشب o‏ 3 
ويشد على بده » idas £ FA,‏ النقود ٠‏ وفى لمم البرق oul‏ نكسه مشتبكا مجه 
- يتو اثبان (oll,‏ والر فاق حلقة 


FSS 


مراك سيف ٠‏ واستمر الصدام La, ES,‏ 
x dij,‏ المعاطى " يستشعر تيقظة السطوة 


- * يتفرجون‎ ded 
Pai 4 b 15 


an a E E E s ill jb. atii ١ 

d › صد ره‎ ob وهو جاثم‎ e gis, isl قد‎ au وجل‎ cg 

اة" بجمع يديه ٠‏ فتخاذل الشيخ as Siy‏ صيحات الاستغاثة والاستتجاد » 

ti ai له‎ : ١ ۴ * 

zi" re‏ المعاحلى " وهر i34 d‏ الشيخ إلى الرفاق " ndi‏ متثمر 

فتصاغر الرفاق › وك اخلتهم الخشية»* ولم 
o! "bli |" ce R‏ 

: . ينتصر للشيخ الحميد‎ | E 

037 | O ob يجرو حل‎ 

هيئتهم ds Ji, . QJ t‏ 4( فار تك إلى فريسته يقلب فيها لنظر 

T€ معن‎ 5 


الأرضء 
ناطأن إلى أن v ob oh 3, y Jo d a‏ 


(e وا وهو يسوى من‎ «El 
NP : 
Ome كير الخاطزء‎ -— , S oJ, (ule وعاد إلى‎ 


و و جه ينم عن syl‏ | س والحيرة 


s 


' عاقيا ذلك الشيطان‎ 5505 
y 
toS S ob, » i disi إلا‎ 


e عن‎ id ويسم‎ 
io s q ; 


و تنفس y‏ المعاطى " "xt‏ 


(45% Pala 


واتسعت اننا TE‏ أضاءت 
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m ovs GE I Ge GR d, ٠ خبيثة‎ elm! e قد برقت على‎ 
zi 7 Či at, . j gat ; : , 
pe 2 المي ئ سکون؛ کل دنا رقي‎ Syta ٠ Ube ys Le 
pe TEM" 
1 هد ا‎ ie استطاع أن‎ d$: D o oblaJI yl" وع‎ 
Ww, 3 فى مو اط“ الاقد‎ diols do ails cali lll ea 3 ri oly 


P d 
£ 
1 ^ 


TY 

CAS, Salgs ijel ps‏ له (y‏ الحقل » نمرة 2T cem e‏ فلت من 
محراثه » وهرة أدار ساقية ثقيلة بقوة عضديه 
جو انب محياه » ولم Jh,‏ به العام حتى أحس قد مين تد يان (am ovS o^‏ 
ol, bbs‏ وقلص ge, chs‏ 'كالضار ع .المتألم > ,وتم .يألفاظ . حبيسة » فسقطء 
a2. mali‏ کی bl aa de Ces Cup geld «af‏ 

وف غد اة اليوم التالن » هب x‏ المعادلن " من نوهه c Viso‏ وعجل 
ull‏ كاب من camel‏ فا إن hall 4j coy Que da. ge «o2‏ 
الخضرا“ تحتل موضعه oul osl‏ مہرولا وقد شد على هراوتهء وإذ قارب 
dey lal‏ شيخ اس cali q 23,5 a4 les (ade Qj Um‏ 38« 
"أ السباطن ' إلنه pati by (ile‏ إلا أن ody Gel‏ فى ساود Uy‏ 
= 1 11 
wet, Ne atl ee, ink‏ عن كانه + ولک لے یک sl, Go jua‏ 
الأتباع يتالبو ن عليه » hà e‏ 0 وگ JE gU (Eds‏ ال al‏ 
عليه ٠‏ ,توقم dip eb‏ أن تجل بهء ولمعت فى مخيلته حسنات التقود 
وهى تتنهمر على 644 وتمثلت لخياشيمه روائم الشواء ask‏ شهيا » فإذا 
الهراوة o BELT‏ يده غضبى ٠‏ وفى خطفة البرق راح cell ui le dan,‏ 
ee Wan 4‏ . | 
خبدل عشواء٠١‏ شعرا فى «تابعة الضرب ذات اليمين وذات الشمالء فما هر 


1€ 


إلا أن Sas el ae‏ وا ad rum ily‏ کی ت SO “ge‏ 
٠ eng‏ وتقدم قَرّم من الأتباع الذين لم يكن لهم فى المعركة نصيب » 
نتقرب من "أبى المعاطى " وشبت بشيابه » وهو يصح : 

لسك الله ١ة‏ ليدر, للامر إلا beul‏ 

وهنا تعالت صيحات تيد pi" paly pl Jp‏ المعادلى " الصائحين 
يك انون «am‏ ویظطفون به * وينفشون الثيار عن جلبايه ٠‏ نماد Qf"‏ المعاطن ' 
کر d oll Faby edil X‏ المعبود » واتتعده "yall Gu ea‏ 


ناما لو العدامة الحضر ا" › ob ay‏ يرتد إلى NET‏ القصية Ls 3y ET‏ 
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la o ame, ft, متكورا‎ les o8 jl, > 
Ae phy amet DLs "bled! yA" ues ٤ Li pod ais 
سوك‎ ill as, المات الناهلدالقلاظ:‎ dI ius 
y الغلا وقد‎ «ull وعلى صد ره المبحة نات الحبات‎ ۰ 
Go » ثم جعل يتهبادى فى مشيته‎ ٠٠٠ التودد والاكبار‎ Sus 


(القاهرة» دار المعارف. بصر» 


١1 


—VY ص‎ (NA 





+ 
ya 


' الألران 
1 الأتباع paa,‏ اتحية 
,صل إلى شعده الظليل » فاطمأن فيه Du‏ 
à y‏ الده » يساء 
‘ وطاف برأس "الشيخ ul‏ المعاطى * طيف رالد le 35 "t‏ 
kyi o‏ ادخر' من -النقود »:فشعر بالہر ار ة تتحر ك بين ir‏ 
RM S AR ja |‏ 3200 نيه 
Cels ca pM :‏ وقد كشر عن أنيابه » وانبعثت من حاقه eh‏ 
| عير © الول 
eee ssl Y‏ 
۸ 
1 


m 


Y 
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NOTES AND IDIOMATIC EXPRESSIONS 


‘Alms for the sake of Allah'.‏ : احسان لله 
'the obligatory morning prayer'.‏ : فريضة الفجر 
‘as he was accustomed to do'.‏ : على مالوف عادته 


covering the distance quickly'.‏ ::تنتهب الارض 


o! a4:  'however'. 
سقسقة العصافير‎ : 

: جرجرة العربات 
pom oS bys The apodosis of a hypothetical‏ ... 

sentence with J, here preceding, rather than following, 


the protasis introduced by jJ. See a similar example 
in note |- selection IV above. 


'the twittering of birds'. 


'the rattling of carriages'. 


ai. 3, ‘Since his earliest childhood’.‏ نعومه اظفاره 
pu tu:‏ 
i‏ قشت اه اتبا 

TE- E vb: ‘which almost destroyed ...'. 
منطويا على نفسه‎ : 
use Y: 


'not saying (a word)'. 


‘bad luck’. 


‘his mother passed away'. 
' introverted, withdrawn'. 


pas his relatives' (genitive). 


: على 


The VIIIth form of the verb yi wherein the‏ : يدخر 
characteristic c infix was changed to 2 and an‏ 
assimilation of » and 4 took place giving rise to‏ 
at ead 33»20) M I 668].‏ 


: على الغور 


عا ما 
before’...‏ 


'in spite of his great effort'.‏ 99 1 جهدة 


‘at once, right away'- 


‘quickly, it did not take very long 
الدموع‎ wil تسیر ت فى‎ ‘his eyes brimming with tears'. 


cl. 2 a recess in a mosque indicating the direction 
of prayer; ‘prayer niche, mihrab . 
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0 ' 
"Y m Xa aL SÉ. + “and he wo . Aja وعادت‎ : and she retraced her steps'. 
there (in his 0 songe? generosity) E always fina tr wr ; i . 
YU aaa يلم‎ :  'putting himself in order again'. 
"Y ot phl cgp: ‘the Imam patted 5 
b فر بت م‎ patted him on the back' . Bal 355 : "blaze of high summer, burning heat'. 
vt وطيب خاطره‎ : ‘and soothed him'. te ‘ 
. يسك رمقه‎ y: ‘why not keep himself alive, allay 
Yo : JU! ! JL! : An instance in which the accusative Ü "his ‘hunger ...'. 
حيبت‎ Va S AED Mhich is understood; in this cans ' dering hi to sleep' 
mind or 'obey' should be s ١ 1 :يي مقلتيه‎ surrendering his eyes to sleep ; 
9 upplied 0:13 74D). ۷ i.e s A ita asleep'. 
T1 والغرق يتصبب من جبينه‎ : ‘and swea i 
his e d 3 t was dripping from ولما أهلت_تباشير الصباح‎ : 'when the first glimpses of 
» فت‎ ' 8 dàwn appeared'. 
p c V: "did not cease, stop, refrain'. 
Y C ví diss. بائع‎ : 'peddler, hawxer'. 
s - . ' ` 6 . 
A تحلب لها ريقه‎ wl: for which his mouth watered', "t a tray of cake-like white bread. 
va الله‎ “La أو‎ : ‘the friends of God, Sai ' ds Em et 
religion of Islam). A OURE KLR RES So b | لا جناح عليه‎ : 'át wouldn't do him any harm'. 
y» pal Sil ul: 'verses of the Ko ' الاشفاء‎ Taus: ‘which evoke pity'. 
Tan” oY gle بسند ر‎ 
sagt: E : lit. "between his ribs'; i.e., ‘in his «eT Jle ولا‎ ‘most certainly’. 
ry "S: Feminine of th : et لا يستطيع براحا‎ : 'unable to move out (of this situation)'. 
vile, revolting'. eurer d M ‘reprehensible, ‘ a oT ub: ‘when the sun was on the verge 
adjectives of the Jai form Ts ‘\_ are formed from دنت الشمس بالمغيب هه‎ : 
or superlatives [W I 185A]. ich are not comparatives of setting'. 
5 . 5 . - ai a f an to fix his angry 
rr :وا عتم ان‎ ‘it wa e^ اخذ يصوب فيه النظر ويصعده‎ “hi j Mi 
:وما عتم‎ S not long before ...', or suspicious glance on nim : 
y 1 L e ٠ . 4 8 0 - ense' e 
١ أخد منه اس‎ ,: "conpletely exhausted (by 3 الي‎ Xj. sa e$ "stop this nons ; 
> ' it. 'and if not'). 
y ركعتين‎ : In Muslim praye n oA Jj: ‘otherwise, or els 
bending of the tors T, a rakcah" consists of the " his way'- 
followed by two ee upright position, 61 ومضى لطيته‎ : 'and he went ni | 
' ‘ inc him soundly - 
rt المقام‎ : here: ‘the tomb of the "Saint"! 0 cV aM a d$: ‘beating — 
. became . 
55 :غادية رائحة‎ ‘coming and goi : ا‎ VY وتدا خلتهم الخشية‎ : ‘and they | 
&01ng, going back and forth'. : ' treated into a corner - 
TA حمة السابلة‎ : : 'thron in AX ناحية‎ acl: and retr 
3 Sing of the passers-by'. — 
N g ime for eee ? ‘ im' 0 
Se co! s: ‘and allowed his M ais oS ges "mas Mi | 
m dis thoughts to wander'. Vs tat once, right away ٠ 
به‎ “Wiis i ‘a voice CLE by the collar'. 
force told him', called out to him, an invisible 4. ‘seizing the ent men: Ys 
5 I. n تاخذ بتلا بيب الشيخ‎ : ١ خطفة‎ gi. ‘with the 
“* yet ‘close to hin, nearby' ii الجمع خبط عشواء‎ gle B snl d priking blindly with 
-— 0 speed of 18entning, hé 


sL in aha crowd - MEN M 
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BIOGRAPHICAL NOTES 


INTRODUCTORY ESSAY: Muhammad Mandur. A well-known Egyptian 
literary critic, Mandur studied in France and is now a pro- 
fessor at the Arab League's Institute of Advanced Arabic 
Studies in Cairo. He has published several scholarly works 
in the field of literary criticism intended to serve and di- 
rect the new generation of poets and writers in the Arab 
World. 

Dr. Mandur's essay was chosen as an introduction to 
this group of selections because it presents a fresh eva- 
luation of the place of the novel in modern Arabic litera- 
ture. This recently developed literary genre is becoming 
the chief means of expression of the social and intellectual 
currents in the Arab World. 





SELECTION I:  Taufiq cAwwad,  «Awwad was born in 1911 in Bahr 
gaf, a small Lebanese village. Once the editor-in-chief 
of the Beirut daily al-Nahar, he recently became the 
Lebanese Ambassador to Brazil. His publications include 
a novel, al-Ragif, and three collections of short stories: 
al-Sabiy al-2Acraj, Qamig al->Suf, and al-cAdara. Despite 
the relatively limited number of his works, cAwwad is con- 
sidered one of Lebanon's leading short story writers. 

With the conception of 3 writer who aims at realism 
in his work, cAwwad has succeeded in giving a semblance 
of actuality to the characters and events described in the 
selection "The Lame Boy" presented here; however, the nar- 


D : rative seems to be subordinated to hypothetical motivations. 
1 


We are given not only 4 narrative of facts but also a reac- 


tion to the psychological and socio-economic factors that 


| direct the behavior of the characters and shape the course 


of events in the story: cAwwad's narrative prose marks a 


4 departure from the traditional stylistic devices still used 


by many of his contemporaries» His simple, economical and 








SELECTION III: 
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suggestive language is something to look 
2 me thr 
than at. ii iii 


SELSCTION II: Dū al-Nūn Ayyüb. Born in 1909, Ayyub, once 
a 


schoolteacher and later a member of Parliament 1 

Iraq's leading writers. '- fan d 
The selection presented here was originally in 

in a collection of short stories, Burj Babil, whi sot 

banned by the previous Iraqi’ government and chen : a 

the first chapter of the novel Doctor Ibrahim. fy a 

on the Westernized Arab intellectual has been ver Mes 

ever since its publication in Baghdad in 1936 Neu 

trayed by the author, Dr. Ibrahim represents 9 ME 

complete "failure of a mission," but also a سسا‎ 


impact of the West o 
n the would-b 
countries, e leaders of the Arab 


on sa Born in Alexandria in 1902,‏ سه 

and essayists of £ © most productive dramatists, novelists 

number of uneas EJP. He studied in France and after a 

became Head Meier. o Government service in Cairo he 

in 1951, ‘then P lan of Dar al-Kutub (the National Library) 
, ermanent Delegate of the U.A.R. to UNESCO 


in Paris i 
n 1959. Of his voluminous work, his book Yaumiyat 


Na»ib fI al-»Ary& 
eS al 
al-*Aryaf was rendered into English under the title 


The Maze of 
Justice (tr. by A. s, Eban, London, 1947), and 


a great num 
lated into عقي‎ SAS plaga, 'novëla and sketches were trans- 
ا‎ and other European languages. 

borated by the im وا‎ a theme which is further ela- 
on the humanity of n M bia baok Muhammad, The emphasis 
the unique identit © Prophet serves not only to assert 
innate potentia] Y of Islam but also to demonstrate the 

S of its underlying principles to meet the 


challenge of t 
he new ideolo 
les i 
9f man in the modern world gies which are shaping the mind 








opLE 
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cTION IV: e «Abd al-Quddus. A brilliant journalist 
with leftist tendencies, and author of a large number of 
novels and short stories, ‘Abd al-jaddus is the editor 

of the two popular weekly Egyptian magazines: Şabāh al-Ķair 
and Rose-al-Yusuf. His writings, with a wide circle of 
readers, have had a great influence on £-yptian public 
opinion, especially at the time of the 1952 revolution. 

The selection presented here is excerpted from the 

novel Sai» fi Sadri, a justification of the 1952 revolution. 
The author strikes directly at what he considers the em- 
bodiment of all the evils that befell egypt under the 
previous regime--the pashas or "ugly" Capitalists., The 
confessions of the prototype pasha are a horrible record 

of the great sins for which he was condemned to suffer the 
loss of his wealth and the happiness of a whole lifetime. 


Tagiy al-Din was born in 
He graduated from the 


3acid Tagiy al-Din. 
1904 in a Lebanese Druze villace. 
American University of Beirut, where he made his literary 
début with two dramas which were successfully performed 

at the University theater. troubled 
years in the Philippines, 


After spending a few 
he returned to Lebanon and be- 


came an active member of the Popular Syrian Party (PPS). 
He died in 1960, leaving a number of publications that 
established him as 4 playwright, short-story writer and 
essayist of considerable skill. 
This entertaining selection is an autobiographical 


sketch based on the author's experiences in Jorld war Il, 

e found himself stranded in Manila, a 

to prove his identity. Ironically, 
k from his student days at 

is predicament. Although 
ences of a person from 


during which h 
penniless nobody trying 
a harmless but illegal pran 
A.U.B. came to his rescue in th 


this story is drawn from the SNE ns rey io abore 
a specific environment, g ao Qičfjeuliy aR ee 


i , v. 
Ciating its universal applicatio 


one ha 








SELECTION VI; 
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Jabra Ibrahim Jabra. Novelist, poet an 
. critic, Jabra was born in 1919 in lalestine. He Studieq 
at the Arab College, Jerusalen, and Cambridge and Harvara 
Universities. e is now in Baghdad, Iraq, conducting re- 
search work for the Iraq Petroleum Company (IPC), He pub. 
lished a collection of poems, Tammüz fi al-Madina (Beirut, 
1960), an Arabic translation of Hamlet (Beirut, 1959), two 
novels in Arabic, Surak fi Lail Tawil (Baghdad, n.d.) ang 
Sárag (Beirut, 1956), and a novel in English, Hunters in 
a Narrow Street (London, 1960), 
by many as being among the finest 
in modern Arabic literature, 

The selection presented here portrays one facet Of a 
theme which runs throughout his work, 
of his early life the author draws a pi 
life from which he sought escape to the 
his boyhood dreams, 
tions and becomes a gs 
alienation. 


Jabra's works are regarded 
literary achievements 


From the experience 


city—the Utopia of 
fhe city fails to fulfill his aspira- 
ymbol of frustration, boredom and 

Ihe author consciously chooses 


erature—as the only creative a 
from the destiny of modern man, 


art-——nore Spe- 
venue of escape 


Novel. In 1952 he founded al--Adap 


Since become one Of the few 
the Arab World, 


» à monthly which has 
leading literary reviews of 

to his collection of short 

publications include several 

Sartre and Albert Camus. 


In addition 
Stories and novels, Idris! 


translations from Jean Paul 


This Selection is taken 
al-Latini 


author's experiences as an 
Stimulated by a self-consciousness 
OSSessed before, IdrIs' characters 
in their search for identity, the 


Arab student in Paris. 


such as they had never p 
express very vividly, 





d literary 


eee 


«pscPION VIII: 


SELECTION IX; 
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f the French existentialist writers. The author 
0 
impact 


f is representative of the "engagé" writer in the 
. wo] 1 1 Jd: 
hims? i ture must serve a political, 
hom literatu 
World for w 
Arab 


social or cultural function. 
Ahmad Amin. Born in Egypt in 1887, Anin was 

t of 21 a professor at Cairo PASO 
doe a j of al-Tagafa literary review. He founded 
oes api wa al-Tarjama wa al-NaXr" and remained 
al 0 sgyptian publishing committee, which 
ee ^ ab Jorld with a great number of T 
NT e his ادو‎ in Cairo in 195^. Most of Amin's 
n e id Arabic literature and the NN of 
major works conc مي حي سر سسا ايا‎ 
ا ممعي‎ collections of essays and sketches are 
eie diem read throughout the Arab World. 


i the author. 
e of the few sketches written by 
This is on 


ibed in 
z hool describe 
1d Kuttab sc ion 
duct of the o : of educati 
مساو سيب‎ "to the modern Westernized system 
the selection, 


w gene- 
s of the ne 

lding the minds and character | 
which is mo 5 

ration in ssypt. 


Sha Husain. Born in 1889 in a Es e t 

> P e Husain became blind 3t e Sorbonne 
Upper Egypt, Tà ww at al-Azhar and a He became 
but nevertheless S tor of Philosophy apen "— 
and ROLES? wS nics and then 0121 amma 
Rector of Cairo es career, p Á dcs in- 
His Ppiliinno ds established him p d renais- 
and widely read wo .4 of the modern Ara -teller 
fluential de nemmitinó as a gifted story 
sance., He owes 


seyptian 
oof am, vo 
logr:phy 31-9375 — 5.) and II (The 
to his famous Ae Paxton, London, 1932) 
Childhood, tr. by E. H 


by H ua r t; London, :‏ ت 
f ] ] 0 i ] 1 Cairo; Ass Js‏ ] : - 
ڪڪ vv 1 í VE‏ 0 : 


Duca? 








OW 
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al-Karawan (Cairo, 1992), al-jubb al-Da»ic (Garê, ges) 
Basabpdt nl«Bube (Cairo, 1944), and al-Qasr al-Mashür, i, 
collaboration with Tawfiq al-Hakim (Cairo, n.d.). On the 
author see a study vy Pierre Cachia, Taha Husayn (London, 
1956). 

This selection is taken from his book al-Muca dabun 
fi al-Ard, a collection of short Stories and articles go 
strongly critical of social conditions in igypt that its 
publication was forbidden there by the government Of the 
day, and the first edition appeared in Lebanon. The main 
theme of the Story, which was written during a cholera 
epiiemic in 1947, is the author's recollections of the 
tragedy of a typical peasant family from Upper tgypt during 
a similar epidemic in 1902, In addition to his portrayal 
of what is, by implication, the Suffering of the Egyptian 
peasantry, the author condemns the greed, selfishness and 


irresponsibility of the rulers and privileged classes in 
Egypt at that time, 


SELSCTION x: Yusuf al-Sibaci. Al 
author with 4 long list of wo 
Umm Ratiba (Cairo, 1951), 
and Jamciyat Qat] al 
twenty-five collecti 


-Siba-l is a young Egyptian 
rks including three dramas; 
Jarā> al- 


Sitar (Cairo, 1952), 
m; ——— sr 

-Zaujat (Cairo, 1952), and more than 
Ons Of short Stories to his credit. 


respects, 31-328 criticism anticipated the revolution 
of 1952. The use of an animal as Spokesman for the 
author's ideas is in 

tradition. 


SELECTION xr, Mahmud Taimür, 


1894, During the formatiy 
he was influ 


Taimür wag born in 


“egypt in 


e stage of his literary career‏ ظ 
enced by his father‏ 


» a noted Scholar, and 


ir ME rra. —À— 
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assant, the French short-story writer and novelist, 
na ad Russian stories by Chekov and Turgenev and 
ee 8 D reading to include several European novelists, 
widened art remained for him "the greatest short-story 
ye 4 the author of remarkable collections of stories, 
elt. vds Taimur was awarded in 1949 the literary 
i ae ios Academy, Cairo, and in 1950 he wis 
p ember of the same Academy. some of his short 
rendered into English under the title, Tales 
storie 


Egyptian Life (tr. by D. J. Davies, Cairo, n.d.), 
from Egyp 


re 


Th A h ` k f A ] 1 h 


i characteristic 
genre in Arabic literature. Its obvious 
new g 


- eader a sense 
: distinctive style intended to give € ite Tis 
is a = ; ion. es 
Of perfection and aesthetic E iction of the 
. ; epi 
1 d its impressive 
being true to life an e of the story 
الست د‎ beggars in Cairo, the cu the old- 
e an 
suffers from the restrictions of t sone later short 
fashioned display of eloquence.  Taimu 


Arab writers 
Stories and the prose fiction of the a ادر‎ 
t utgrow this dying technique an 
Seem O O 


ion of the basic 
Proportionate and balanced presentati 


elements of the story. 


C 
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GLOSSARY 


The first meaning listed for each word in this glossary 
represents in most cases, the specific contextual usage. 
TEL followed by other primary meanings. Essentially sy- 
nonymous definitions are separated by commas; a semicolon 
marks the beginning of a definition in a different semantic 
range « 


Words are arranged, in general, according to Wehr's 


lexicographical system. For details, the student is referred 


to the "Introduction" of his A Dictionary of Modern Written 
Arabic. The following brief summary, however, will be suf- 
ficient for most purposes; 

Arabic words are arranged according to Arabic roots. 
foreign words which do not clearly fit into overall Arabic 
sorphological categories are listed in straight alphabetical 
order (cf. gl, biyano 'piano'). 

Under a given root the sequence of entries is as follows. 
The verb in the perfect of the first conjugation usually 
comes first. It is followed by the vowel of the correspond- 
ing imperfect. Then come the derived stems of triliteral 
verbs, indicated by Roman numerals. For the derived stems 
of quadriliteral verbs the following Roman numerals apply: 

I, فعلل‎ (faclala), II, Ji (tafaclala), III, Ji! (ifcanlala), 
snd IV, Jus! (ifealalla). Nominal forms, verbal nouns of 

the stems II through X, and all active and passive participles 
follow at the end. 

The perfect of the first verbal stem and all nominal 
derivatives of the verbs are transcribed according to dehr's 
System. 


Basic abbreviations used are: 


coll. (collective) pl. (plural) 

dim. (diminutive) Bs (singular) 

f. ( feminine) S.0۰ (soneone) 

in (masculine) s,th. (something) 
a (noun) v.n. (verbal noun; 


O.S, (oneself) 
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AT 


abad: endless, eternal 
duration, eternity 


ibt: unierarm 

iblis: satan 

ab pl. ‘lÎ aba»: father 
aba (a): to refuse 
iba»: rejection; re- 
fusal; struggle; dis- 
dain; pride 

ma»tam pl. wk ma»atim: 
funeral ceremony; 
memorial gathering 
atun: oven 

ata (i): to come; to 
accomplish (s.th.); to 
finish, carry through 


(as B. 6h.) 


IV: to choose; to 
prefer (gle s.th. to) 


atir: egotistic, selfish 


atara: selfishness, 
egoism 

9 
atir: preferred 


itm pl, ,t! atam: sin, 
offense, crime 


atim: sinful 


ajr Pl. 5! ujur: 
salary, wage; fee 


ajal: yes, indeed, 
certainly 


ajal: period, appointed 
time, date; instant of 
death; respite, delay 
VIII: to take, pick 

II: to delay 


akir: last 


اداو 


vl 


تادية 


؟ 
ادن 


» 


دن 


استكذان 


al-akira: the Hereafter 
akar: other, another 
akir: last 


mu?»akkara: rear 
(position) 


muta»akkir: coming 
late; backward 


ukt pl. cl,s! akawat: 
sister 


3085 آداب .1م‎ ādāb: lit- 
erature; manners, polite- 
ness 


udaba»: authors, writers, 
men of letters 


adabi: literary; moral 


adím: crust (of earth); 
tanned leather 


adami: human; humane; 
poor, inferior, meager 


adah: instrument 


II: to perform (duty); 
to render 


ta»diya: performance 
execution (of a task) 


II: to call to prayer 


TV: to announce (¥ 
s.th.); to inform 


udn pl. oJ adan: ear 
isti»dàn: asking permission 
IV: to hurt, harm 

adan: harm, damage 


mu?din: offensive; 
annoying; harmful 


arab: aim; wish, desire 
Cuad. II: to oscillate 


ta^rlx: history; date 
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wb tariki: historical, 
5-8 historic 


»! aruzz;i rice 


Va) aristuqrati: aristo- 
wins cratic 


yy! ard: ground; earth; 
worl 


»„\ ardi: base, bottom; 
earthly 


: 1 ارانب ٠‏ 21 32235 ارنب 
rabbit‏ 


5j! aziz: whistle; whis- 
per; humming, buzzing 


yj! izar: loincloth; wrap, 
shawl; cover 


vul asas pl. 1 usus: 
basis, foundation 


foundation,‏ :8 ممالا موسسة 
institution‏ 


Ji! ustad pl. ;;L| asatiga: 
master, teacher; pro- 
fessor 


4| 8S8d pl. ,, | usüd: lion 


pl. 1 usar: family‏ 8 أسرة 


wu! asifa (a): tor 


egret 
feel sorry : 


asina (a): to become‏ امسن 
rotten, putrid, stale‏ 


| asiya (a): to be rieved 
vU Sad, distressed 9 , 


pl,‏ 2555 23 مأساة 


maa e 
tragedy pk sin 


~\ II: to sign ( uis S.th.) 
Jol agl pl. Jj usül: prin- 
ciple; origin’ Todt 

JU! ifar: frame 


svt! igriq: Greeks 


- JA 





5k Vi to be disgusted. 
grumble, mutter jin. 


213121 ) من‎ about) 


V! afriqiya: Africa 
& ufq: horizon 


JS! II: to assure; 
firm (s.th.) 


to con- 
Ji makal: food 
مأكول‎ 318 3111: 4 
dll alifa (a): to be ac- 
quainted with; to be or 
Vm accustomed, used 


to); to like (s.th.), 
be fond of 


ej II: to put together; to 
write; to compose 


o Ji ma»lüf: familiar, usual 
au V: to flash, glitter 


IV: to come upon, over-‏ الم 
come, befall ( s.0.)‏ 


yi alam pl. ¿Ù alam: pain, 
suffering 


rJ! alim: painful 
تألم‎ ta°allum: being in pain 


all II: to deify (s.o.), 
make a god of s.o. 


all ilah: god, diety 
a! allah: God, Allah 


«Jb tah: deification, 
adoration 


II: to nationalize‏ امم 


eb! imam pl. i44 a»imma: 
leader of prayer; 
leader, master 


4! amad pl, JT amad: 
limit, end; term 


D Com. 


رت 
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ur: mat- 

1 z J m umu e 

p mr Partir, concern; 
order; reason 


== : Signs 
arat (pis 28 S , 
امارا‎ Symptoms, marks 


imara: emirate, princi- 


-Li 
مار‎ pality 


. 44 mu»amara: plot, con- 
wr spiracy 
T- muta2amir: conspirator 
متامر‎ No 
امل‎ amal pl. Jul amal: hope 
Y IV: to believe 
من‎ 


.| amn: safety, protection; 
security 


jll iman: belief, creed 


zl anna: sigh, groan, 
moan 


anani: egotistic; ego-‏ انار 
tistical, selfish‏ 8 


i : ind 
uvl anisa (a): to r E 
o in s.0.); tO 
accustomed ( ji to) 
oW! insan: man, human being 
zl! insaniya: humanity 


Glu X: to resume, continue; 
to appeal 


wl anf: nose 


al anafa: pride; wagers’ 
disdain ( , Of Soth. 


öll anaqa: elegance 
انكليزى‎ inglizi: English (sing.) 


ina> pl. al a‏ انا“ 
container, vesse‏ 


ahl: people; inhabit-‏ اهل 
ants; family, home‏ 


&. auba: return 


awad: need, want; means‏ اود 
of subsistence‏ 





ovs)»  urubbi: European 


ala (u): to return,‏ آل 
revert ( Jl to); to lead‏ 
Ji to); to pass into‏ ( 
the hands of‏ 


wl ala: machine 
Js! awwal: first 


Jflgl awa»il: beginning; the 
first ones 


sll anadaka: then, at that 
time 
اوان‎ awan: time 
— ja 
| awa (i): to seek she 
و‎ ter; to go ( Jt to) 


| fuge, 
ma»wan: place of re 
اوی‎ shelter; abode; resting 
place 


QU! {tali: Italian 
a i): to come, ap- 
(ol) ol dach, daraw near (tine) 


( ب) 


a ‘Ly bu2asa?: 
4 bacis pl.'-» 2 
` miserable, wretched; 

poor, unfortunate 


S ~\ slaw 
1, babga? Dl. c^ 
"n pabgawat: parrot 


co batta (u/i): to decide 
(9 on s.th. 


boaster,‏ مد 
er braggart‏ 


à à hhara: 
r pl. aly bahy 
P sapo on, mariner, sailor; 
pl. also crew (ship) 


puhran: crisis, turning 


polnt; climax‏ بحران 


ee 
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us baks: cheap 


*, bad»: beginning 


gla, bu/i/da-i: elementary, 
j primitive 


Ve mabda> pli,st. mabādi?: 
principle; béginning 


yl, III: to come to s,.o.'s 
mind, occur to s.o, all 
of a sudden; to rush, 
hurry; to fall upon 
S.O., accost, assail, 
surprise 


p! VIII: to invent; to 
discover; to innovate 


q+, badic: wonderful, 
marvelous 


£2 mubdie: creative; 


creating; creator; 
unique 


Ja II: to change 


Jd.  tabdil: change, sub- 


stitution, replace- 
ment 


la, bada (u): to appear 
"lal ibda>: expressing 


gy badr pl. 4 budar: 
sowing; seeds, seed; 
seedling; pl. Pips, 
pits, stones (of 
fruit) 


Ja mubtagal: banal, vul- 


gar, hackneyed, Cconmon- 
place 


barra (a/i): to be 


kind, &ood, affection- 
ate (towards S.0.) 9 


x t 


X * 


birr: kindness; devout- 


ness, Diety; obed à 
richteousnasa ience; 


ls V: to rid o.s 
' t0 free 9,9 ^" Co Of); 


D 6 
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5 , bari’: cured; inn - 
Mah "USE vurhan 21٠ بر اهين‎ 


‘ly bara»: free ov fron, of) بر هان‎ parahin: proof 
usn barbari pl. ابرة‎ 5 pritaniya: Britain 
barabira: Berber; bar- بر يطانيا‎ 
barian 


e. į VIII: toO plunder 
y= 


-" pizza: uniform; 
tower 


* attire, clothing 
C^ bariha (a): to leave ATII bo apita Se 
Ber ranis to be glad, 


pain (o happy‏ ا برح 


to so. : 
i = :1525م‎ rug, carpet; 
i»)! al-bàriha(ta): yesterday كم بساط‎ 


bar: projecting, prom- vil baskut: biscuit‏ بارز 
inent n ams‏ 


; I: to smile 
t^ baraca (a): to excel; pu ms 

to distinguish o.s, i bassam: smiling 
t» V: to volunteer | ایشا‎ ibtisam: smile 
gu baric: skillful; emi- E i ama: smile 

nent; outstanding omg nes 
ul, baSaSa: gaiety; smile; 


d,» baraga (u): to flash happy mien 


(lightning), glitter, 

gleam »» II: to bring good 
ابرق‎ 117: to send a telegran, apis 

cable تباشير‎ 53538512 )21.(: begin- 

. nings; signs, indica- 


tions‏ :1 بروق .21 5370 برق 


lightning 


è = : : in 
dl, barraq: shining J MI: pobeg 


» ب‎ human 

Js Vi to seek blessing = fears a 

JL. mubàrak: blessed, for- b i ; human 

s 4 baBari: human; huma 

tunate, lucky = being ' 

Durkan: volcano tL baSie: ugly‏ بر کان 

tse Mabrum: twisted; woven Ga basaqa (u): to spit 

get, barnamaj: program, plan, 
Schedule; roster, list, 
index; curriculum 


الل CS‏ .ج س س لس 


t= bide: some, a few, 
several 


ala, bidaca pl. بضاء‎ 
bada»ic: nerdhandise, 
goods 


4» , burha(tan): a while, à 
1me; a short time; 
nstant, moment; a : 

little while V! IV: to be slow; to 60» 


proceed slovly 





‘hy Dut»: slowness 


IV: to exult; to cause‏ ابطر 
to be vain, conceited;‏ 
to make reckless‏ 


zh, bata$a (u/i): to seize 
de violently 


Jb! IV: to abolish 


iji bitala: idleness; job- 
" lessness, unemployment 


Jb, batal pl.JU4! abfal: 
` hero; champion; star 


butula: championship;‏ بظولة 
heroism‏ ` 


cea, bacaga (a): to send 


eal VII: to emanate ) فن‎ 
from); to arise; to be 
resurrected 


-a batta: delegation; 
` mission 


i ersed 
e d. II: to be disp 
ws Quad. 


cuda (u): to be far 
be remote 


| IV: to remove; to elim- 
ni inate; to exile 
bead: 
pucd pl. ابعاد‎ a 
° dimension; distance 


_ tabacud: being far 
away from (v.n. 


š b 0f; 
. bacd: some; a par 
pes a little of 


bagta: suddenly; sur-‏ بغتة 
prise‏ 


.* II: to make (s.o.) hate, 
pes detest 


. pagid: hateful 
pes bag 9 


vaca (i): to seek, de- 
sire, covet, seek to 
attain (s.t^.), wish 
for (s.th.) 


o a 





VIII: to seek, de- 
sire (s.th.), aspire 
(to s.th.), strive 
(for 


bugya: in order to; 
with the aim of; 
wish, desire 


baqar: cows, cattle 
buq‘a pl. i buqac/ 
ù biqs: spot, 


stain; place; plot, 
lot ٠ 


baqaya: remainder, 
remnant 


(cf. oy ) be, beg, 
bek: Bey, title of 
courtesy 


VIII: to invent; to 
originate, create 


bakura pl. ! 
bawakir: risk "dawn, 


beginning; first 
fruits 


ibtikar: ori inality: 
inventiveness - 


bakir: early 
baka (i): to weep 
buka»; weeping 
mablul: wet 
mutaballid: dull 


balat: tiled š 
mine floor; 


balaga (u): to 
arrive, reach و‎ 


II: to communi 
cat 


^ V: to Still one's 


h s 
fies to be satis- 


content (o With)‏ و 





uw balaga: rhetoric, elo- 
quonce 


gh mablag pl. wk. mabalig. 


amount, su extent, 

range 

tablig: announcing;‏ تمليغ 
announcement‏ ` 


aL! (m.s.) ablah/ « f. 
balha>: idiot; atio > 
doltish, dull-witted S 


X, bala (u): to try; to 
punish 


ok baliya (u): to be or be- 


come old, worn; to van- 
ish; to deteriorate, be- 
come decrepit 


elu III: to care; to pa 
attention C to) pay 


ok bala: yes, yes indeed, 
certainly, surely 


bunni: brown, coffee- 
colored 


x! ibn pl. * 1 abna»/. .: 
o n 
banün: at بنون/‎ 


o», bantalün (from It. pant- 
aloni): trousers, pants 


‘i, bina» pl. i; | ab iya: 
, 21. بنية‎ niya: 
building, construction 


iu binya: constitution of 
body, build, physique 


'U, bannà»; builder; mason 


oli, bunyan; building, struc- 
ture; Physique, stature 


ok, buhtan: lie, gossip 
er! VIII: to be jolly 


Splendor, beauty;‏ : 588238 ببجة 
Joy, delight‏ 


` bahl 2 . 
Ce J? jolly happy 
magnificent, beautiful 


———— — 
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vahdal: neglected; 


Jar shame ful 


bahir: admirable; 
shining 


treat 
t. VIII: to en 
Je 


ibham: big toe; 
ple! iP ueness, ambiguity 


mubham: vague, ambig- 
Fes uous 


u; VI: to be proud (S of), 
vm pride o.s. ( on 
s bahw: reception-room 


T a. . 
i4, 5159 بيئات. 1م‎ <1 1: 
` milieu; environment 


wb bab pl ايوابه‎ abwab: 
^. chapter; door 


cL baha (u): to reveal 


cle mubah: permissible, 
` lawful 


budra: powder‏ بودرة 


JL bal: attention; mind; 
condition 


xl, biyano: piano 
ia, baida: egg 
&» bai:/: selling 


EL ba»i- pl. ab baca: 
Seller 


CU ibtiyac: purchase 


inu bita pl. ew biyas: 
church, synagogue 


ok bana (i): to be or be- 
come plain, evident, 
Come to light 


oss V: to see clearly, 
discover; to become 
Clear, evident 


VI: to differ, be dif- 
ferent; to vary greatly 


(c ) 


tabica (a): to follow 


III: to follow; to con- 
tinue 


IV: to cause to follow 
or succeed 


X: to follow; to subor- 
dinate 


atbae (pl.): followers, 
disciples 


tabita: responsibility; 
result 


mutatabie: successive, 
consecutive . 


tibn: straw 
matjar pl... matajir: 
shop 


tajir: trader, merchant 
tukma: indigestion 


tramway: tram, street- 
car 


turab: dust, soil, 
earth 


turabi: earthly 


; Quad. I: to translate 


tarjama: translation; 
biography 


mutrac: full; filled 
(a with) 


taraf: luxury, affluence 


mutraf: luxurious, 
living in ease 
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e IV: to trouble; to 
irk, bother, tire 


cesta matacib (pl.): pains, 
worries, troubles, 
difficulties 


tacis: miserable, 
unfortunate, unhappy 


تا عس 


tufl: spit, spittle‏ تفل 


alia tafaha: triviality; 


flatness; stupidity 
alî tafih: trivial, in- 


significent; trite, 
banal 


ib talla pl. Jy; tilàl: 
hill 


tiligraf: telegram; 
telegraph 


talmada: school time, 
apprenticeship time 
A4b tilmid: student 


tala (u): to read;‏ تلا 
to recite; to follow‏ 


gael X: to continue; to 
follow up 


tilawa: recitation; 
reading 


pe Quad. I: to Stammer 
Ji tanak: oil can 

!,; tawwan: immediate]y 
c» II: to crown 


° > 11 T . . 
تونسي‎ tunisi; Tunisian 


3 
cU! IV: to Permit; to cive 
4 C4 ) 
4 vet VI: to yawn 
| ثبت‎ 


II: to stren 
then: 
veg to fix; fo Gan 


or- 





wy tatrib: blame, 


a ^ 
^ 


Y» 
Y 


c 
Y 


q 


v 
‘lal 


censu 
reproof foe 


Quad. I: to Chatter, 
prattle; to be verbose 


tartara: verbiage 
tarwa: wealth, fortune 
tara»: wealth 

La:lab: fox 

tugra: opening, breach 
taqaba (u): to pierce 


taqb pl. — x tuqūb: 
hole 

taqafa: culture 
taqafi: cultural 


mutaqqaf: educated; cul- 
tured; intellectual 


íaqula (u): to be heavy 
IV: to encumber, burden 
taqil pl. ثقال‎ 
heavy; weighty, serious; 
burdensome; unpleasant, 
distasteful (person) 


takal: losing one's 
children; bereavement 


matalib (pl.): defects, 
Shortcomings, disgraces 


IV: to snow 
Lamara: fruit 


iaman: price, cost; 
value 


tana (i): to turn; to 
bow, bend, fold 


VII: to turn away 


atnaea: during 





: 
| 
| 


اجبر 


جبار 


$ 


j 


F 
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taba (u): to return 
( JI to) 
taub: garment 
tawab: reward 
mataba: place 
taur: OX 

ura: revolt, revo- 
an rebellion; 
outbreak, fit (of 
fury, etc. 
tauri: revolutionary 
£3»ir pl. j£ tuwwar: 


rebel 


tawa (i): to die; to 
abide 


Co) 


38 ) gaz 
kerosene 


(s 
(E 


ee also 
SE. 


): gas, 


jamus pl. 5L 
jawamis: buffalo 


jah: glory, fame, 
dignity, rank 


jubba: a lon; outer 
garment, open in front 
with wide sleeves 

IV: to force, compel 


jabbar: powerful; 
Proud 


jabuna (u): to be fear- 
ful, cowardly; to 
shrink ( os from) 

jubn: cowardice 
jubn: cheese 
III: to confront 


jutta جثث. 1م‎ jutat: 
corpse, cadaver; body 


r^ jatama (u/i): to sit, 


حجود 


جد ب 


جد ران 


جدير 


جد ف 
TE‏ 
eos ust‏ 
جد ب 
v‏ 
جداب 


rest 


jubud: ingratitude; 
denial; apostasy 


juhr: burrow, hole, 
den, lair 


jabim (f., also m.): 
fire, hellfire, hell 


jadda (i): to be 
serious, important 


II: to renew; to re- 


form 
jidd: seriousness 
jadb: drought; sterility 


judran (pl.): walls, 
fences, hedges 


jadir: worthy, deserv- 
ing; becoming, befit-_ 
ting (. s.th.); proper, 
suited, fit (— for) 


II: to blaspneme 
jadal: debate 


Iv: to be of use, useful 


istijda>: begging, ask- 
ing for (alms 


jadaba (i): to pull, 
draw, attract 


jaddab: attractive, 
captivating 


ijtidab: attraction; 
pulling 


judwa: burning (coal); 
flame, firebrand 


jarra (u): to pull 
behind, trail 


VIII: to ruminate; to 
chew 
V: to dare, venture, 


risk 








مجر م 


جر ماني 
32 


جر ى 


- 


. ment 
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jari»: brave, daring 
II: to try, attempt 


tajriba pl. تجار ب‎ 
tajarib: experience; 
experiment; trial, 


test; attempt; practice, 
rehersal 


jurguma pl. جر اثيم‎ 
jaratim: microbe 


jurh: wound 


II: to make s.o. swal- 
low; to gulp down 


jarima pl. gu 
jara»im: crime 


mujrim: criminal; 
evil-doer 


jarmani: German 


jarw: whelp, puppy 


jara (i): to happen: 
to run, flow au 
III: to kee 


ac 
to compere P pace with; 


with 
jary: running; flow 


mujarah: keeping y 
with; competition ^ 


inr te divide, 
3 to be cont 
content o.s, د‎ 


break 


(— with) 


jaza»; reward; punish- 


jassa . 
jasus pl. — 
jawasIs e 


> Spy 
Jasara (u); to — 
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bridge °° Jusur: 





1 


hb TT 


PR REF 


F 


$ 


CP 


jism pl. اجسا‎ a Sa å Ja 
body; figure jean; 
V: to belch Jj» 
jaSica (a): to be 
covetous, greedy d jet 
II: to make (s.o. 
or undergo 0 affer 3 
pose on (S.0., s.th iu- . 
difficult) i pen 
jacba: quiver 
me 
V: to wave, wrinkle 
II: to dry, make dry ii 
jafaf: dryness d 
jalla (i): to be | : 
Sieh great, اجتما عى‎ 
jalil: great, important à 
Significant; revered, í " 
honorable : 
M 
jalaba (i/u): to bring: ۴ 
to attract s "s 
X: to attract Jis. 
mujaljil: sounding, ringing 5 a» 
jild: skin; leather 
jallād: hangman = 
mujallad: volume; نار‎ 
bound in leather €: 
julus: sit ; ing- | = 
oc ting; sitting 
- í - à 
jala (u): to clear, clar bá 
to depart ( o from a place/i | vs 
to evacuate, leave (¿ġa 
Place) | cus 
tajliya: clarifying 
جانح‎ 
X: to rest 
j ima: recalcitrance, n 
efiance; willfulness > 
جنسية‎ 


II: to freeze, congeal 
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frozen, con- 


jamid: 


‘mud: standstill, 
Jtagnation; inaction 


jamra: live coal 


jamaca (a): to collect; 
to join 


V: to accumulate; to 
assemble 


jams: 


crowd ( جمع اليد‎ : 
fist) 


jume: whole 


ijtimac: meeting, 
assembly 


ijtimac1: social (adj.); 
sociologist 


jamica: university 
mujtama*: society 


II: to beautify, adorn, 
embellish 


jamal: beauty 


jamhara: crowd, multi- 
tude; the sreat mass 


junna: 
crazy 


to become mad, 


jinan:(pl.): piradise 


janin pl. z;.! ajinna: 
fetus, embryo; germ 


junun: madness 
V: to aoid, shun 


jJanah ابجنحة. 1م‎ 1: 
wings; side; flank 


janih pl. ps jawanih: 
Side; rib; wing 
jundi: soldier 


Jinsiya: nationality 


متجانس 


اجاب 


اجاد 


جاوز 


اجاز 
تجاوز 


mutajanis: compatible 


pines Pl. clus ginehat: 
Egyptian) pound 


jahd pl. 4,,. juhud: 
effort 


jihad: struggle; Holy 
War 


majhud: effort 


mujtahid: diligent, 
industrious 


VI: to pretend ignorance; 
to ignore; to disrégard 


jahl: ignorance 

jahil: ignorant 

majhul: unknown 

jaww pl. ‘la! ajwa?: 
climate; milieu, environ- 
ment; atmosphere 

IV: to reply, answer 
istijaba: response; 
answering; granting, 
fulfillment (of a 
request ) 

IV: to do well, excel- 
lently; to be skilled, 

be an expert at 

III: to be a neighbor to 
jaur: oppression, tyrauny 


jiwar: near; neighbor- 
hood; proximity 


jāza (u): to pass, cross 
from one to another; to 
be lawful 


III: to pass; 
surpass 


to exceed, 


IV: to permit 


VIS 
ins 


to exceed the bounds 
to trespass 
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jb:! injaz: achievement, 
completion; fulfill- 
ment 


ja1: hungry‏ جائع 


:03111 جوف 
terior‏ 


inside, in- . 


Ju. m (u): to pass 
j» through s.th.); 
to move freely; to 
wander, travel 


üş» jaula: round; tour; 
excursion 


jawwal: wandering;‏ جوال 
wanderer, traveler‏ 


Jl majal: possibility; 
scope 


Mutajawwil: peddler‏ متجول 
jauhar: essence‏ جوهر 


جوا jauhara pl.‏ جوهرة 
jawahir: jewel,‏ 
precious stone‏ 


‘lL. jaa: to come 


جا" ب) 
to bring) aii‏ 


jaib pl. © s» juyūb:‏ جيب 
pocket‏ 


Je» Jil pl. JL.! ajyal: 
generation; era, 
epoch; century 


( €) 


hakam: rabbi‏ حاخام 


- II: to cause s, 
like De NO 


> habib: dear; lover, 
ex beloved, Sweetheart 


i mahabba; love; 
af ection; attachment 


&* habba: bead (of a 
rosary); grain; pill 
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» II: to write; to 


compose BOUT cause; innovate 
حل ره‎ 
t 


2425 (' p to)s to tell, 


discuss 


y» bibr: ink ۴ 
uw» habis: imprisoned; 


restrained tahaddu£: talking, 


aiscussing‏ اث 


eL- habaka (i/u): to wea 
well and tights; to 
tighten 


J.» habl: rope 
:(.1م) 2353511 حبائل‎ snares 
m> hatm: imposition, in- 


junction; resolution, 
determination 


ve 


a : ts; 
avr ahdág (pl.): events; 
ad adults 


s adit: modern, new 
"Wem adj); tradition; 
discussion; speech, 
talk; conversation 


+ a hudut: occurence; 
setting in at a) 
u i 
p> mahtum: predestined, state or condi 
ordained; decreed; sd hiiih Siege positis: 
event, inciden 


decided; inevitable 


c hajaba (u): to hide, 


veil II: to gaze, stare 


ja 
e (c or الى‎ at) 
wel hajib: doorkeeper; 


8 . 5 
chamberlain; eyebrow 54» hadaga: pupil (eye) 


حدائق .21 230102 حديقة 
hada»iq: garden‏ 


+> hijr: lap; bosom; 
orbidden, prohibited zoo) 


$6, hujra: room sax V: to challenge 


gil. III: to be parallel, 


a (u/i): to block‏ حجز 
opposite‏ 


off), bar, close; to 
make inaccessible; to 
seize; to confiscate ‘sin hida> pl. wl ahdiya: 
حواجز .51 2880312 حاجز‎ 71 Shoe 
ence, dividing line to free; to eman- 


pa gans‏ حرر 
j~ mahjuz: barred, hin- cipate; to edit (book)‏ 


dered, prevented í a hurr pl. احرار‎ : pert 
حاد‎ badd: sharp; hement free; freeman; +1 
? rp; ve independent 
حدة‎ 21008: 8 x~ tahrir: liberation; 
8 diti 
73-—. mahdud: limited; defined , SS Lees 
حار‎ harr: hot; ardent, 
—4- hadata (u): to happen ? E 
vae II: to tell ve). III: to fight 
“vk III: to converse, speaks حرب‎ harb ٥1 حرو ب.‎ purüb: 
talk; to call up (s-9- `` war 
by telenhone) 


انحراف 


barbi: military 


hirata: tilling; agri- 
culture 


mihrat: plough 


II: to forbid ( js .» s.th. 
to 8,0.); to narrow, 
tighten (s.th.); to make 
(s.th.) difficult 


harasa (i): to strive 
for); to desire, 
covet ( ys s.th.) 


harf pl. Gy, huruf: 
letter; consonant; 
particle 


inhiraf: deviation 
VIII: to be burnt 


hariq: fire, conflagra- 
Lion; heat 


V: to move 


haraka: movement; vowel 


harak: movement 


harama (i): to deprive; 
to plunder 


II; to forbid 
naran: forbidden 


T bers 
arim: female mem : 
2f the family, women; 
harem; wife 


nirmàn: poverty, desti- 


tution 
mahrana: handkerchief 
shtiram: respect 


resp2cted, 


htaram: 
mes esteemed 


revered, 


y: to investigate; to 
seek, trive for 


taharrin: investigation 


———— Url lll #*تووي‎ 
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ej hizb احرّاب .1م‎ 
— ل‎ : 
party (political) 


15 احزمة .21 21232 حزام 
belt; girth‏ 


ej» hazim: decisive, firm, 
resolute 


huzn pl.j!';-! ahzàn:‏ حزن 
sadness, grief, sorrow‏ 


ul IV: to feel 


V: to search; to feel‏ تحسس 
s.th.); to grope‏ —( 


hass: feeling‏ حس 


u-—- hasis: faint noise, 
Sound 


w> hasaba (u): to compute, 
calculate; to count 


v hasiba (a/i): to think, 
elieve, Suppose, assume 


wl ITT: to hold (s.o,) 


responsible; to settle 
an account 


hasb: enough, sufficient‏ سپ 
c5 : only)‏ ( 


el. hisab: counti 
arithmetic 


ng, account, 
حسد‎ hasada (u): to envy 
+> hasara (u/i): to un- 
Cover 
5,4» hasra: grief so 
regret; sigh TM 
pels hasim: decisive 


husn; beauty;‏ حسن 
ness; grace‏ 


o : cha 
kindness J» alus; 


good- 


ùa muhsin: 


do 
factor, 10T, bene- 


Philanthropist 






sipping,‏ :1251535 احتساء 
drinking‏ 


uz»| VIII: to be assemblea 


li> paša (y): to fill, stufp 


VI: to avoid‏ تحاشى 


interior, in-‏ : د 3258 احناء 


EI womb; intestines 
pl. 


wile Hangin; posit, الل‎ 
vlas hisad: harvest 
,ax! VII: to be restricted 
i pa» hagira: mat 
jsa "ahsür: limited 
dea» tahsil: getting; learning 
Jyon. mahsul: harvest; income 


oe» hagan: gravel, small 
stones 


‘last ihsa>: count, statistics 
Sing.) 


oA» hadid: ground, bottom 


visualize, call‏ 0+ :2 استحضر 
to mind; to bring‏ 


presence; those‏ :7 حضور 


Present (as one pl. of 
sla ) 


civilization,‏ : و2303 حضارة 
Culture‏ 


24» nahdar: report 


29 hadir; present (adj.) 


hatta (u): to put; to‏ حط 
lowér‏ 
mahatta: station‏ — 


tha II: to ery 


mim Sh, break, 


» Shatter,dbmolish 
t^ Y: to be broken into piece? 


محافظة 
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quhattam: broken into 


P^ pieces 


y pl. b,h- bugug: 
be Pire; lot, fate; 
good fortune 


mahzugz: lucky 


haffa (u): to sur» 


ara (u): to forbid 
حطر‎ ۶ 
=> Found ( with) 
oh mihaffa pl. -at: lit- 
"^^ ter, stretcher; sedan 


haffa: edge, shore‏ حاثة 


ui hafid pl. -! ahfad: 
grandson 


hufra: grave; ditch,‏ حفرة 
pit‏ 


mahfur: inscribed; dug 


hafaza (i): to push;‏ حفز 
o stimulate‏ 


Ja» hafiza (a): to protect, 
watch; to learn by 
heart 


muhafaza: conserv- 
atism; district 
محاظ‎ muhafiz: conservative; 
chief officer of a 
district 


Ji» hafala (i): to be full 
ب(‎ of), abound ب(‎ in); 
to care (J for); to 
pay attention, attend 
( to s.th.); to 
concern 0.8. ( with) 


ihtifal: party, fes- 
tivity; celebration 


hafila: streetcar‏ حاللة 
“ia hafna: handful‏ 


ihtifa: honoring S.0‏ احتفا" 


حاف 


hafin pl. 


alia hufah: 
arefoot 


II: to realize; to pro- 
duce; to verify, in- 
vestigate 


V: to realize; to verify 


X: to deserve 


haqq pl. js» Buqug: 
right 


haqiqa pl. حتقائق‎ 4 
truth 


haqiqi: true, real 
tahqiq: investigation 


istibqaq: one's due; 
ayability, falling due 
tof a sum of money 


hiqd: hatred, malice, 
resentment 


haqir: miserable; de- 
spised; mean 


haqara: meanness, base- 
ness; smallness 


haql pl. J g> huqul: 
Field; field (under 
cultivation 


hagana (i/u): to inject; 
to prevent 


hakka (u); to rub; to 
Scratch; to scrape 


jhtikari: monopolist; 
monopolistic 


Iv: to make (s.th.) firm; 
to strengthen; to do well 


hukm: judgment; ruling; 
rule 


hakim Ppl. ‘l> hukama?: 
wise; wise man, sage; 
philosopher; doctor 





s | Damra»: req (f.s,) 
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hukuma: government 


hukumi: official, 
governmental 


muhkan: masterly; firm, 
Solid; accurate, pre- 
cise, well planned 

IV: to permit, allow 


VII: to be untied 
solved 


hall: solution 


halal: permitted, 
awful 


hulul: occurence; 
abiding 


ihtilal: occupation 


Vs to flow; to water 
(mouth) 


V: to form a circle, 
sit ina circle; to 
ee in a circle 
we around s.o,) 
halaga: circle, group 


hulka; intense black- 
ness 


baiik; deep black; 
Gloomy, murky 


em Pl. ,X.! ahlàm: 
ream 


hulw: sweet, tasty 
halwiyat: Sweets 


hamida (a); to pr 
commend, exto] Praise, 


hamd: praise 


humra: 1i i 

ness Pstick; red- 
abmar: red (m.s.) 

h 








mutahammis:‏ متحمس 
öl» hamaga: Stupidity‏ 


d! ahmaq (m.s.) « bs 


- حمقا 
S. ): Stupid: samga»‏ 
imbecile j fool,‏ 


dis. pun to carry, 
ear; to hold; to 
take ( ل مده الى‎ 5 . 60, ks 


II: to charge,‏ حمل 


task, 
make carry or b 


ear 


Jes V: to bear, ssume; to 
take upon o.s. 


VIII: to bear,‏ احتمل 
to endure;‏ 
be possible‏ 


Stand; 
to carry; to 


Js» hamul: enduring, 


long- 
suffering; gentle 


Ju»! ibtinal: endurance, 
patience; possibility 
i»  hamiya: enthusiasm 


hama (i): to protect,‏ حى 
efend‏ 


himaya: defense‏ حماية 

muha@min pl.g gle muhamin:‏ محام 
defense counsel, lawyer,‏ 
barrister, attorney (at‏ 
law), advocate‏ 

D II: £o haye compassion 

ok» hanan: pity 


ona hanin: longing, yearning, 
esire 


þanjara: throat‏ حنجرة 


haniqa (a): to be‏ حنق 
furious, mad, angry‏ 


ġia hanaq: anger 
li> hana (u): to bend; to 


be affectionate, kind, 
compassionate 


enthusiasts, 


0 S.0,) 


i 
ward ( Ji to) 
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. to lean, incline 
pA YII over s.th.); to 
pend, curve, twist; 


to bow 

- punuw: affection, 
kindness 

١ bend, deflec-‏ انين 


tion, curvature; in- 
clination; bow 


hanut pl. c‏ ی 
hawanit: shop‏ 


l> haja: need; thing 


..4, mubtaj: in want, 
pw need diy oe) 


i, hara: quater, section 
(of a city) 


j haza (u): to get, re- 
ceive, attain; to 
ossess, own, have 
s.th.) 


hiyaza: getting,  __‏ حيازة 
possession, acquisition‏ 1 


bil IV: to surround (© with); 
to comprehend, under- 
stand fully (2 s.th.) 


VIII: to take precau-‏ احتاط 
tionary measures‏ 


tue hita: guarding, pro- 
ection; precaution 


tbl. hiyata: defense, 
protection 


Bus ibtiyat: caution; 
precaution 


Ai. ha»it: wall 
حول‎ II: to change; to 


Send, transmit, for- 


Jl. III: to try, attempt, 
make an effort 


to be changed; to‏ :2 استحال 
be imnoccible‏ 





hal pl.J!,.! ahwāl: 
condition, State; sit- 
uation, condition 


halan: at once, right 
away, immediately 


2113 pl. ,L- hiyal: 
Stratagem, ruse 


hiyala: opposite 
istihala: impossibility 
nuhtal: deceiver 
mustahil: impossible 


hawa (i): to contain, 
include, embrace, hold 


VIII: to comprise, 
contain, hold, embrace 


hayya: to live 


II: to keep s.o. alive; 
to greet, salute (8.0. 


IV: to revive, resurrect 


hayy: living (adj .); 
alive 


€ hya*: 
a pl. احيا‎ ac 
xit of a city 


bayiy: shy 
hayawlya: vitality 
bayawan: animal 


iya: ting, 
tahiya: gree 
salutation; salute 


à stihyā?: shyness; 
hanes modesty 


mubayyan: face 
II: to confuse, bewilder 


hair: perplexed, 
confused 


hana (i): to draw near, 
approach 
1 امب‎ 








hana: tavern 


hina»idin: then, at 
that time 


hinadaka: then, at 
that time 
C £e) 


II: to hide 


kabit: wicked, mali- 
cious 


kabar pl. ,L:! akbar: 


news; tradition 
(Muslim) 

kubz: bread 

V: to be lost, wander, 


stray; to stumble 
Lover 


kaba (u): to be 
extinguished 


katam: end; seal 


kajila (a): to be 
ashamed ( ùa of s.th.) 


cheek 


akadid (pl.): furrows, 
lines 


mikadda: cushio 
pillow s 


II: to numb: t 
anesthetize' > rud; 


mukaddir: sed 
anesthetic NETS 
V: to Scratch 


kada:a (a): to deceive 
kida<; deceit 


kidma; Service 
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مستخد م 


خدين 


تخاذل 


خرج 
خر بج 


TS 


خريف 


اخر ف 


E 


d 


Si 
اخزى‎ 
6 0 
خسر‎ 


خسار 


mustakadam: em lo È 
servant عد‎ 


kadin: friend, cog. 
panion 
VI: to retreat; to let 


up, flag, languish, 
wane, decrease, fade 


kirba: ruin, disinte- 
grating structure 


Karaja (u): to 
to leave: 
Cu from) 


£o out; 
to emerge 1 


IV: to take out; to 
send out, expel; to 
produce 


X: to take out; to 
exploit 


kurj: saddlebag 
kirrij: graduate (of) 
akras: mute 

VIII: to invent 


karif: autumn 


akraf (m.s.) *«& ,. karfa» 
(fise): foolish, stupid, 
unsound 


VIII: to penetrate, 
pierce, tear through, 
break; to cross, pass 
through 

kiraq (pl.): rags 
kazz: silk 


IV: to disgrace, dis- 
honor 


kasi^a (a): to be 
driven away 


kasira (a): to lose, 
forfeit 


kasara: loss, damage 
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kaSaba: log خط‎ 
a : od 85 
ak$ab (pind) wo af: 
kaišum: nose; gills 
ķašiya (a): to fear اخطا‎ 
kašya: fear 
“. kassa (u): to dis- T" 
ad uin single out; خطا‎ 
to ascribe to; to 5989 
belong to خطيئة‎ 
خما؛‎ 12935195 )21.(: features, 
m characteristics ETA 
clues taksisat (pl.): 
allotments ahs 
خاص‎ kass: special; private 
isl kagga: elite; char- "y 
acteristic خطبة‎ 
لي 48 :123255235 مخصص‎ 
خصب‎ 135132: productive, 
fruitful خطيبة‎ 
x kaşr: waist hs 
خصلة‎ kusla: lock, wisp (of 
hair); bunch, cluster 
eas! VIII: to quarrel, تخطر‎ 
have a fight 
rlas! iktisam: quarrel, خطر‎ 
fight 
خصم‎ kasm pl. خصو‎ kusum: خطير‎ 
opponent 
: خا‎ 
^e- kusya: testicle jb 
Gs! iksa»1: specialist, des 
expert 
tà» kadaca (a): to sub- Haat 
mit, yield, obey 
خاطف‎ 


II: to mark with lines;‏ خطط 
to plan‏ 


katt pl. bys kutut: 
line; writing 


kitta: plan of action, 
way 


IV: to be mistaken; to 
commit an error, make 
a mistake; to be at 
fault ( |j in) 


kata»: mistake 


kati»a pl. Ulbs kataya: 
sin, crime; offense; 
blunder 


III: to Cw talk, 


address (s.o. 


katb pl.w shs : kutub: 
calamity; serious 
matter 


kutba: speech; sermon 
(of Friday) 


orator 


katiba: fiancée 

katara (i/u): to think 
of, occur ( Jto s.0.), 
come to s.o.'s mind 


V: to walk with a 
lofty, proud gaid 


katar: importance, 
seriousness; danger 


katir: important; 
dangerous; serious 


"TE" ١ - 
kapir pl. jb» 
xawatir: thought 


V: to snatch; to sweep 
away, carry away 


VIII: to snatch 
katif: revenous, rapacious; 


rapid, prompt, quick, 
su lei short, brief 


خافت 


انخفاض 


kata (u): to step, 
step out 


kutwa: step, first 
step 


kaffa (i): to be easy, 
light; to decrease 
in intensity 


takfif: relieving, 
easing; reduction 


kafata (u): to lower 
(voice) 


kafit: inaudible, low; 
faint, fading 


inkifad: lowering, 
reduction 


munkafid: low 


kafiya (a): to be 
unknown, hidden (a 
fact; je to s.o.); 
to hide 


IV: to hide 

VIII: to disappear 
vyefrom); to vanish; 

to be hidden 

X: to hide 


kafiy: mysterious; 
hidden, secret (adj. ) 


Kall: vinegar 


mukallal: pickle 


to ten to‏ خم 
captivate (the‏ 

or mind) MS 
III: to distur 
disquiet 9 
VIII: 


: to possess 
heart); to Rk d 

i to be excited; 
e, move, 
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JU. Kalid: immortal, eterna] 

cheat; tgo‏ 6 71113 اغقلس 
embezzle‏ 

S:ealthily,‏ اعدو خلسة 

Er r p ا‎ 
نو شع‎ to get rid 

uals V: to free 0.8.3 to 
get rid of 

to take; to inf‏ :8 استخلص 


er; 


to appropriate, choose; 


to extract 
Li kalata (i): to mix 
Jl. III: to mix with 


As! VIII: 


to mix, mingle 
with 


5X2! aklat (pl.): mixtures 


bjs kalit: mixture 


iktilat: mixing,  ming-‏ اختلاط 
ling with‏ 


bs. maklüt: mixed 
t kalaca (a): to remove, 
uproot; to pull out, 
wrench 


uls II: to leave 


gle kalfi: rear, back; 
backward 


‘lis kulafa’:‏ .٠1م‏ 1313178 خليفة 


Successor; caliph; 
replacer 


eu! iktilaf: difference 
متخلّف‎ mutakallif: backward 
مختلف‎ muktalif: different 


öl kalaga (u): to create 


pet 
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. 1. Jb! aklaq: 
a kid ter’. disposition 


aklaq (pl.): ethics; 
morals 


al. kilqa: natural dis- 
osition; appearance, 
physiognomy 


kaliq: suitable, fit; 


خلية 
worthy (e of)‏ ^ 


kallaq: creative;‏ خلاق 
creator‏ 

Ju kaliq: creator 

kala (u): to be free‏ خلا 
jo of); to be void,‏ ( 
empty; to depart‏ 
o» from)‏ ( 
II: to leave, let‏ 
alone; to open the‏ 
way ( o4 for s.o. to)‏ 


V: to give up; to‏ تخلى 
abandon‏ 


àl. kaliya pl. UL kalaya: 
cell; hive (bee) 


J& kalin: empty 


4»| IV: to extinguish; to 
Suppress, subdue 


kammara: bar, tavern‏ خمارة 


ows kamaSa (i/u): to 
scratch 


mukmal: velvet‏ مخمل 


gus Kandag pl. خنادق‎ xanadiq: 


ditch, trench 
d. kanaqa (u): to strangle 
à kanq: strangling of 


kuwar: bellowing of‏ خوار 
cattle‏ 


Ws kaud: wading through 


خاف 


خوف 


BS 


II: to frighten, scare, ١ 
alarm, fill (s.0.) with ١ 
fear i 






kafa (a): to fear 


mukif: fearful, fright- 
ful, terrible 


II: to grant; to en- 
title; to authorize 


ka»in: traitor 

kawa (i): to be empty 
kaiba: disappointment 
II: to put a choice to 
S.0.; to prefer ( على‎ 
s.th. to) 

V: to choose 

kairi: charitable, benef- 
icent, benevolent, phil- 
anthropic 

kair: good; better 
kayyir: good, benevolent 


iktiyar: choosing; 
choice 


kai pl. bys kuyut: 
thread; tie 


V: to imagine, pretend 
kayal: imagination 
makila: imagination 
kail: horses 

kayyala (pl.): horsemen 


xaima: tent 
(44 


da»aba (a): to persist, 
persevere, be tireless 


دجاجة 


ر حر 
تدحر ج 
ادخل 
dels‏ 
NT‏ 
تدخين 


odia 


در ب 


تدر یب 1 
ادرج 


د رحه 


re. 
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dabba (i): to crawl; 

to advance, move, 
slowly 

dabbaba: tank (mil. ) 
dibaj: silk brocade 
tadbij: embellishment, 
adornment, ornanen- 
tation 

tadbir pl. il. 
tadabir: measure, move, 
step, planning, organi- 
zation; direction, 
management 

dajaja: hen 


dahara (a): to defeat; 
to drive away 


Quad. II: to roll; to 
roll down 


IV: to bring in 
dakil: in, inside 
II: to smoke 
dukan: smoke 


tadkin: snoking 


(tobacco) 
X: to cause or try to 
bring about the abun- 


dant flow (of) 


darb pl..,,, durüb: 
alley, road i 


tadrib: training 


IV: to infold, include 
daraja: Step, 


Stair: 
degree, grade, r 


rank 


dars pl 


LJ ل‎ P e 
lesson °°"? durus: 


dirasa; 
د‎ Study, Study- 





ادر ك 


در ی 


ر فعة 


andy 


د فاع 


IV: to Overtake: " 
reach; to understacg ندفا ۾‎ 
dara (1): to know. دفن‎ 
be aware (c of). ? to 


nizant, familiar, 467 


quainted; to ung 

comprehend °rstand, 

dazzina: dozen F 
43 

dassa (u): to sii ; 


4$ J 


insert (,$ s.th. inci 
to intrigue, plot nto); 


ducaba: jest د قيق‎ 


dicama pl. ples da, 


pillar, Prop, support 
VI: to call to one obs 
another; to collapse 
dacwa: call, invitation ad 
» zal 
duca? pl. ادعية‎ adciya: Ja 
call, invitation; call 
on God for aid ‘Yul 
diaya: propaganda 
oo رلالة‎ 
istida»: application; 
calling for E 
Quad. I: to tickle اندلع‎ 
duff, daff: tambourine VIN 
dafi»: warm 
x di» 
dafatir (pl.): copy- 
books; registers اند لق‎ 
VII: to let o.s. be | دم‎ 
carried away ( ‘ly, by 
S.th.); to dart off, د ميم‎ 
rush off E 
د مامة‎ 
dafta: payment; push - 
eho 
dufta: (at) one time; 
Push; payment 
نامس‎ 
01273»: defense, Pro” - 
tection , we: 
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indifac«: push, stimulus 
dafana (i): to bury 
daqqa (i/u): to strike, 
beat, ring, play ( pea 
musical instrument (u); 
to be fine (i) 

daqga: beating 


diqqa: precision; 
minuteness 


daqiq: precise, fine 


dakka (u): to destroy, 
demolish 


dukkan pl. $6. 
dakakin: shop 


diktatur: dictator 


X: to ask about; to 
inquire 


adilla»: adducing 
(proof) 


dalala: proof; meaning 
idlal: conceit 
VII: to soar up 


dalafa (i): to penetrate, 
reach 


dalaqa (u): to pour out 
VII: to be poured out 
dam: blood 

damim: ugly 

damama: ugliness 


damata: gentleness, 
refinement 


damis: dark 


damea pl. د موع‎ dumi«: 


tear 


4252 


Jala 


dimag: brain 
dani»: mean, low, vulgar 


danas: filth, pollution 


dana (u): to approach, 
draw near 


dunya: world (n.); low 
(adj., f.5.) 


dahr pl. „s3 duhūr: 
time, epoch, era 


daháa: wonder, surprise 
dihan: paint 


mudahin: flatterer; 
hypocrite 


daha>: shrewdness, 
astuteness 


duda: worm 


IV: to direct, manage; 
to cause to turn 


X: to become round 
dar: house 


daur pl. j!,9| adwar: 
stage, phase; period; 
role; story 


dawaran: turning; wan- 
dering; giddiness, 
dizziness 


da»ira pl. 3,» dawa»ir: 
department; circle 
mudawwar: round, 
circular 


dasa (u): to step (on); 
to tread, trample on, 
crush (s.th.) 


VI: to deliberate, 
have a discussion; to 
ilternate, take turns 





دو لاب 


دام 


دائم 


دوى 


دوى 


eio 


د يمقر اطيه 





دين 


tH 


is 


مد خر 


ذرى 


درع 
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dulàb pl. دواليب‎ 
dawalib: wheel 


dama (u): to continue, 
to last 


da»im ( Vl» dà»iman): 
perpetual; always 


dawa: to sound, resound, 
ring out; to echo, 
reverberate 


II: to ring out, re- 
Sound, sound; to echo 


dawiy: sound, noise, 
ring, clang, roar, 
thunder, drone; echo, 
reverberation 


dawa> pl. & 5s! adwiya: 
medicine 


dimugrati: democracy 


dain pl. 
debt 


duyun:‏ دیون 
madin: indebted‏ 
dini: religious‏ 
mutadayyin: pious,‏ 


godly, devout, 
religious 


(3) 


Qabaha (a): to slaugh- 
ter, butcher; to 
sacrifice 


dabula (a): to wither; 
to fade; to be wilted 


muddakar: stored up 


Qarri: atomic 


Qaraca (a): to measure; 
to cover (a distance); 
to cross, traverse 

8 country) 


اذعان 


دقن 


Sa 
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210 sect; reli- 
ion; school of law 


Shed (in Islam) 


ahila (a): to be 
S armed, dismayed 


dira‘ pl. 


Je 
arm; forea = 


rm 


darafa (i): to 
(tears) 


J 
dura: maize هل‎ 
uhül: confusion; 
echo thought- 
lessness 


gucr: terror, fright ذهول‎ 


IV: to obey, submit 


dahil: forgetful; 


id-an: submission, bewildered; negligent 


obedience, submissive- 
ness 


ذاهل 


dihn pl. ws! adhan: 


T mind; intellect 


daqan: chin, beard 


dawu (pl.): relatives 


(u): to recall, 994‏ سيت 
remember; to say, tell: 3 .‏ 
to mention, relate 8 olj daba (u): to vanish,‏ 
dissolve‏ 
II: to remind _ i -‏ 
dawu:‏ دوو du pl.‏ ذو 
IV: to remind owner, possessor‏ 
V: to remember, bear in cl) dat pl. c-!,»5 dawat:‏ 
mind Self; same‏ 
dikr: recollection, gis dati: subjective;‏ 
memory; mention; praise, personal‏ 
fame vis dada ope to defend, );‏ 
a . S. e 79‏ 
dikra: remembrance, protect (ys S.0-,‏ 
memory, recollection to repel, drive away‏ 
daqa (u): to taste‏ ذاق tadkira pl. Sia tadakir:‏ 
adwaq:‏ اذو اق e EEE) dauq pl.‏ 
daka»: intelligence taste‏ 
AL 5 ting;‏ 59 چ 
tadawwuq: tas‏ تدوق ازكا» . i‏ 
Eia en appreciation‏ 
Qull: misery, humble- | et none; E, FO,‏ 
ness, mumiliation disclcs) to broadcast,‏ 
daliq: sharp transmit 5‏ 
:4 انذزيال .1م 4811 ذيل 
Qamm: blame, rebuke B M p‏ 
mugammam: reprehensible‏ 
C 2)‏ 
Qahab: gold‏ 
dahabi: golden Gi, vers ple oj, fa208!‏ 
head‏ 


sng 





ra°s-mal: capital 
ra?s-mali: capitalist 
ra?isi: principal, main 


mar»us: subordinate; 
inferior 


VI: to appear ( J to); 
to seem 


VIII: to soe, consider 
ra»y pl. 4] ara>: 
view, opinion 

ru»ya: soeing, looking, 
viewing 

mar»an pl. ", mara-^in: 
sight 


rabbani: divine; Godly 
II: to pat 


rabiha (a): to gain, 
profit, win 


III: to camp, be 


stationed 


VIII: to be linked, 
tied (c with) 


irtibat: tie; commit- 
ment, obligation, 
engagement 


rabita: tie, connection; 
league 
marbut: tied, bound 


V; to sit down cross- 


legged 
! arba*e: 
be pl. رباع‎ c 
hend و‎ one-fourth 
aba (2) ( wx) دبي‎ 
abis a to -row; 
to increase; to crow up 
(2 child) 
rutab: 


rutba pl.—, 
rink 


Oo 
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ratib: salary 


murattab: salary; 
arranged 


ritaj: gateway, gate 
rata (i): to lament; 
to pity (Js.o.) 
sympathize ern 
feel sorry J for) 


rita»: lamentation; 
elegy 


Quad. I: to move, shake 
VI: to withdraw 

raj‘: echo; return 
ruju:: return 


murajaca: revision, 
review 


VIII: to tremble, quake; 
to shudder 


rajif: shaking, vi- 
brating 


V: to dismount 
rijl: leg 


rajul pl. JL, 
man 


rijal: 
rujula: manhood, viril- 
ity; manliness, bravery 


rajil: walker, pedest- 
rian 


arja> (pl.): extre 
frontiers mities, 


raja>: hope 
marjuw: desired, wanted 
II: to welcome 


rihab (pl.) 


vastness; pe eas; 


generosity 


a, rihla: travel, trip 
voyage , 
Je, rabil: departure; 


emi- 
gration; exodus =e 


al. marhala pl. d, 
a day's journey; 


Step: 
phase, stage tep; 


rahma: pity, mercy‏ رحمة 


p», marhum: deceased 


v>! IV: to loosen; to 
lower, let down 


o^» VI: to be loosened 
ws! VIII: to become lax 


X: to become lax, hang‏ استرخى 
down loosely‏ 


od II: to repeat 


V: to be repeated; to‏ تردد 
call again; to hesitate‏ 


x, VIII: to retreat 


JM | irtidad: withdrawal, 
retreat 

$2, IV: to.continue; to 

complete (c s.th. with); 

to follow up 


VIII: to put on (clothes)‏ ارتدى 


‘ls, rida» pl. اردية‎ 0178 


mantle; cloak 
ili, radad: drizzle 


razaha (a): to sink‏ رزح 
under‏ 


dj, razaqa (u): to give 
provide (livelihood 


.. 822244 ارزاق .1م 51290 رزق 

livelihood, 2117 

property; income 

JL., risala: mission; cal1iné? 
message, letter 


marahi). 


FE —‏ سسسب س ل ES‏ 


عر تسم 


ر شاش 


تر شیم 
c‏ 
ER yi‏ 


رص 


رعب 


ارعب 


1111: 
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to be traced, 
aved; to find vis- 


3F i 
ee expression 


ipie 
rasmi: official 


aurt2sam: marked 


ragas : Spray 


targih: nomination (for 
election) 


murags%ah: candidate; 
noninee 


jrzad: guidance, 
instruction 

raşşa (u): to pile up; 
to press together, 
squeeze 
rasas: load, bullets 


rasif: pavement, 
sidewalk 


radice: nursling 
IV: to please, satisfy 


ridan: satisfaction, 
acceptance 


ratb: fresh, cool; 


moist, damp 


racaba (a): to be 
terrified 


IV: to frighten 

rucb: fright, terror 
VIII: to tremble 
racd: thunder 


ricša: a trembling, 


shaking 


irticaSa: shiver, 
tremor, trembling 


arcan: stupid; frivolous 


E 
e 
X 


قرف 


ر فس 
ر فس 


ر فض 


ر افق 





cu X: to draw one's attention; 


to attract (s.th.); to 
observe (s.th.) 


ricaya: protection, care, 
guarding; esteem 

racin pl. ib, rucah: 
shepherd 


II: to provoke desire, 
allure; to attract ( 4 s.th.) 


ragba: desire; wish 


targib: invitation, 
attraction; awakening of 
a desire ( 4 for) 


ragd: pleasant, agrezble, 
easy 


ragif: loaf (bread) 


raffa (u/i): to twitter, 
flutter 


raff: shelf; rack; ledge 


marfa?: harbor 

Quad. I: to flicker; to 
flap the wings (bird); 
to flutter (flag, etc.); 
to blow (wind) 


rafraf: umbrella; shelter, 
protective cover; awning 


rafasa (i/u): to kick 
pafs: kicking 


rafada (i/u): to reject, 
turn down, decline, " 
refuse to accept eo 3 
to leave, abandon (s.th. 2$ EY 
to discard, dismiss ! 


(s.th.) 
VIII: to gO UDP; to rise 
above; to increase 


tarfic: promotion, 
advancement 


TII: to accompany 


س 
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y rifq: mercy 
34, rafigq pl. ‘ë, rufaqā?: 
mild, gentle; kind 


(— to); companion, 
friend 


4%, rifaq (pl.): friends, 
companions 


A» marafiq (pl.): sources 
of livelihood 


Js, rafala (u): to flaunt, 
strut, swagger 


aol, rafahiya: comfort, ease, 


luxury; comfortable, 
luxurious life 


raqqa (i): to be‏ رق 
delicate, pleasant‏ 
F raqq: tambourine‏ 


ô, raqiq: thin; delicate 
(adj. ; slave (n.) 


“3, ragaba (u): to watch 


ragid pl. ‘ls, ruqabae:‏ رقيب 
censor; guard‏ 


muragaba: observation;‏ مر أقبة 
supervision‏ 


muraqib: inspector‏ مراقب 
vb, ruqad: sleep‏ 


marqgad: bed, couch;‏ , قد 
resting place‏ 


ragaga (u): to dance‏ رقص 
II: to patch (garment )‏ رقع 


ruqg'*a? sector;‏ رقعة 


patched‏ : © 122111230023 مر قع 


ams‏ ار raqm pl. ,b‏ رقم 
number rar Organ;‏ 


vs Taqiya (a): to reach: 
to ascend ( y! to) ch; 


رمق 


رمق 





VIII: to commit 


mistake) Cerine, 


rakb: procession, convoy 


rukba: knee 

rakuba: mount, fe 
riding camel , mals 
tarkib pl. US\5 tars 
composition ~ arak]p; 


rider; passenger 


rukud: stillness: Stand- 
still, stagnation E 


rakd: running 
rakaca (a): to kneel 


III: to heap up, pile 
up, accumulate 


mutarakam: piled, 
accumulated 


rukn pl, »S,! arkan; 
corner, support, prop; 
basis, first principle 
ramad: ash 

ramz pl. | رموز‎ Irumuz: 
Sign, nod, wink; hint, 
allusion; allegory, 
riddle; symbol 

ramaqa (u): to glance at 


ramaq: the last breath 
of life, spark of life 


marmuq: desired 
rama (i): to aim (JJ! at) 


rannān: resonant, ring- 
ing, resounding 


raunaq: splendor 
tarnima: hymn; song 


V: to become a monk 


— —————M——— 


ارتاح 
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fear, fright, 


hba: 
pa terror; awe 


alarms 


rahbana: monasticism 
IV; to sharpen 


III: to bet, lay a 
و02 على‎ that eee ) 


rahin: present; per- 
manent 


raut: dung, manure, 
excrement, droppings 


raja (u): to be at 
hand, be available 
(J for 8.0.33 to be 
current; to be in 
demand 


IV: to release, deliver 
( je S.0. from); to let 
alone, let rest 

VIII: to rest, relax; 
to be satisfied, 
pleased ( J! with s.th.) 
rib pl. cL, riyabh: wind 
ruhi: spiritual 


raha: rest; ease, 
leisure, comfort 


rauh: joy; refreshment 
ra>iha: smell 


IV: to want; to mean 
(S Oe Sathe) 


irada: will, wish 
raid pl. vig, ruwwad: 
visitor; explorer, 
Pioneer 


rada (u): 
to train 


to excercise; 


rica (u): to frishten 


2331» Splendid, admir- 
able, wonderful, marvelous, 


glorious; charming; im- 
pressive, awesome 


ra»iq: pure; attractive 
rawa (a): to tell, relate 
(J S.th. to 9:04), re- 
port, give an account of; 
to pass on, transmit 


riwaya: story, novel, 
drama; tradition 


raib: doubt, suspicion 
rig (coll. n.): feathers 


rif: countryside, rural 
area; cultivated land 


riq: saliva 


C23 


. zaba»in (pl.): customers, 


clients, buyers, guests 
(of a hotel 


. zujaja: piece of glass; 


bottle; a glass, cup 


zahafa (a): to crawl; to 
creep; to advance 


—— 


VIII: to throng, be 


crowded, team,swarm C with) 


. zahma: crush, jam; throng, 


crowd 
E 
. gakara la): to swell, E 
overflow MEETS 


VIII: to swallow 
giraci: agricultural 


muzari¢: farmer, 
cultivator 





agraq: bluve (meS) 


| 














s 22)! 


ازدراء 


زعم 
زعيم 
زفرة 


x 5 
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VIII: to despise; to 
make light (of), 
think little (of) 


izdira>: contempt, 
disdain, scorn 


zacama (u): to pretend 


zacim pl. ‘ks; zucama>: 
leader; colonel (mil.) 


zafra: sigh, moan 


zafir: sighing, moaning; 
exhaling, expiration 


zuqaq pi. 


a:‏ 21 ازقة 
alley i i‏ 


zukima: to have a cold 


zukam: cold 


zakiy: pleasant, 


ood 
sweet, pure Soa, 


zamjara: to roar,shout 


zumra: group 


zamil pl. *y,. Sina d 
a>; 

colleague; associ ١ 

companion' e 


zaman: time 


zaman: time 
muzmin; old; chronic 
zand: forearm 


"RW (a): to deprive 
d ¥ Of); to re- 

nce, abandon (s.th. ) 
II: to c 


dislike P arouse a 


in s.th. (‏ في 


V: to deprive 9.8, of 


zahaqa (a), to perish 


zaha (u); t 
: to sh 
brightly, glow, eioan 


Em eu 


‘laj zuha»?a: nearly p 
el; zahin: shinin 
glowing; 


beautiful 


gorgeous, 


e pair; husband: vit 
mate, partners co i 
pair n READ 


vil; zad: food; Provision 


2393! IX: to turn aw 

a 6‏ ور 
عن ) ¥ from)‏ 5 

za»ir:‏ زائر 


visitor, ue 
caller >. BUSSE) 


zawal: cessation,‏ زوال 


disap- 
pearance; 


extinction 


(n.);‏ :23511 زائل 
passing (adj.)‏ 


&3!; zawiya Dl.U!,; zawaya: 
corner 


G5 Ziyy: form; fashion 
زيت‎ Z8ait pl. زيوت‎ zuyut: oil 


co! IV: to remove, take 
away 


zada (i): to increase;‏ زاد 
to become greater‏ 


u‏ هة 
-z5 ZlrT: large jar‏ 


Zaif: forgery‏ زيف 


V. muzayyaf: forged | 
œj II: to adorn, decorate | 
embellish | 
زينة‎ Zina; beauty, ornament 
(o- ) 
JLS VI: to ask; to inquire 
o about ) 


J'». susa] l. سسثئلة‎ as»ila: 
Question 


لية 





سو و 
il‏ 


e 


€ 


p 


سے 


سباب 
سبات 


cT 


سبحه 


أسبوع 


pel 


سيق 
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mas»uliya: responsibility 


sani: Semitic 


: : bored; 
re pe disgusted; to 
loathe 


sabba (u): to curse 


sibab: curse 


subat: Slumber, sleep; 
lethargy 


sabaha (a): to swim 


subha: rosary 


usbuc pl. awl 553513 © : 


week 

IV: to grant, bestow 
isbag: bestowal 

sabaqa (i/u): to be, 
come, go, get, before 
or ahead s.o. or s.th., 
precede 


IV: to close, shut; 
to lower; to let fall 


sabil: way, path 


sabila (coll. n.): 
pedestrians 


satara (u/i)? to cover, 
veil 
sutra: jacket 


masjid pl. wt. 
masajid: mosque 
II: to register 


Sijill: register, docu- 
ment 


Sajin: prisoner 


Sajjan: jailer 


مسد و رل 


مسد س 


Ja 


J te 


سذاجة 


sajiya pl. lla. s3jaya: 
natural disposition, 
temper, character 


sahaba (a): to drag 
sihr: charm, magic 

sahq: crushing (v.n.) 
sahna/sahana: (external) 
appeanrance, look(s); 


facial expression, mien 


sukriya: ridicule, 
scorn, mockery 
sakir: mocking; mocker 


sakita (a): to be angry 
at, displeased; to 
resent ( yJe s.th.) 


IV: to anger, enrage; 
to embitter, discontent 


sukt: anger, dis- 
pleasure 


sakit: displeased 


sukf: nonsense; weak- 
ness; stupidity 


sakafa: folly, silly 
thing to do 


sadda (u): to stop; 
to fill up 


II: to aim, guide 
masdud: blocked, stopped 


musaddas: revolver; 


hexagon 


IV: to let down, drop, 


lower ( ys s.th. on); 
to fall down 


sidl سدول .1م‎ 5110111: 
curtains 


sadaja: innocence; 
sinplicity 





مسر ور 


Co 


Co 


Conn 
Sam مسر‎ 


سرد 
سرعان (ما) 


مسر ع 


CS pw | 
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sadaj pl. p suddaj: 
plain, simple; prim- 
itive; artless, naive 


sarra (u): to please; 
to be clad 


Sirr: secret 


sirriya: secrecy; 
secretiveness; secret 


sarir: bed; cradle; 
throne 


sarr: gladdening, 
delightful, cheering 


masrur: happy, content, 
Pleased 


Sirb pl..!..! asrab; 
Swarm, drove; group; 
Squadron 

II: to dismiss, free 


VII: to go alon 
(easily) s 


masrah: theatre; Stage 
masrahiya; play, drama 


sarada (u): to tell: t 
. 0 
carry on, continue (s.th.) 


sartana: as soon as 
no sooner than : 


musrih: hurrying 


ro exaggerate, Over- 
e S.th.); to Spend 

wastefully; to be 

immoderate (jin) 


> &Beration: 
A ding wasteful] 
xtragance J» 


musrif: 
* Waste 
excessive ful, 


Sariq: thief 


sara (i): to Spr ۴‏ سر ی 
to penetrate *‏ 


,bh- satr pl., 
line; row 


safaca (a): to/giens‏ سطع 


2. sutur, 


influence; raid‏ سطوة 
, 


assault 


sacid pl Sha. Su*ada ٠‏ سعبد 
happy, lucky b‏ 
aci 7 -‏ 8 
sawacid,‏ سواعد Pl.‏ 0 عد 
Si*r pl.‏ —-» 
price‏ 


gla! 


as¢ar; 


IV: to help; to give‏ اسعف 


first aid 


Vine sacaf (pl.): branches 


of palm-tree 
سعلة‎ sucla: cough 


we sata (a): to head, be 
headed (J! for); to 
strive, aspire (Jor الى‎ 
to or for); to attempt, 
make an effort (J 
to persue, chase (‘ly, 
s.th.) 


ge mascan pl. gl masacin: 


effort 


= sagab: hunger, starvation 


sf triviality;‏ اسفاف 


decline (fig.) 


ct safaha (a): to shed 


S| IV: to Shine, glow; to 


uncover, reveal 


el. musafir: traveler; 


Passenger 


Ji-! asfal: bottom 
JL. sàfil: mean, vile, 10W 






| 
| 


oX- 


o. 


اسلو ب 


ملح 


e. 


181 


o ing 
E und singing 
ata (u): to fall; 


a e 
to fell down 


saqf: ceiling, roof 
saqa (i): to water 


VIII: to draw, take, 
obtain; to ask for 


water 
530138 pl. 4l,.sawaqin: 
water-wheel; irrigation 
canal 


IV: to silence, calm; 
to suppress 


sakran: drunk 


sikkir: drunkard, 
heavy drinker 


muskir: intoxicating 


liquor 


sukkar: sugar 


Sakana: quiet; quies~ 
cence 


sukun: quiet, still- 
ness; calm, tranquility; 
Silence 


maskan pl. ساكن‎ 
dwelling, abode; house; 
residence, home, domicile 


sakin: inhabitant, 
dweller 


Salaba (u): to rob, 
Plunder 


uslub: method, way; 
Style 


musallah: armed 


Sulahfah Dl. سلاحف‎ 
Salahif: tortoise 


Salaka (a/v): to skin, 
flay; to pass 


cl. Salk: skinning 


LL. II: to impose, inflict; 
to give power ( over) 


s11:‏ سلاف .21 sa1a‏ سلف 
predecessor; ancestor‏ 

WL. salif: preceding, fore- 
bear 

wl. III: to keep peace with 


IV: to deliver; to‏ اسلم 
surrender; to hand over‏ 


pi! VIII: to receive, get, 
obtain; to take over 


(s.th.) 


to submit ( J to)‏ :× استسلم 


pul islami: Islamic 


istislam: submission;‏ استسلام 


surrender 
سالم‎ salim: safe 


Ls V: to be amused, enter- 
tained; to forget; to 
console 0.s.; to seek 
distraction (2 , عن‎ 
from s.th. in 


entertainment‏ :223511373 تسلية 


samm pl. pse- sumum: 
poison, venom 


ugly, horrid,‏ :52110 سمج 
disgusting‏ - 


4L III: to forgive; to 
E treat with indulgence 
(u in the matter of) 


* II: to nail, fasten with 


2 سمر 
nails‏ 


١ asmar (m.s.), *' 4 samra» 


TU (f.s.): brown; tawny 


sumra: brownish color 


m 


Le mismar pl. صامير‎ 1: 


nail 
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gaw II: to recite 
Re same 21. اسماع‎ 25723“: 
hearing; ear 
سمعة‎ sumta: reputation, 
name 
galw sami‘: listener, 
hearer, auditor 
Ju! asmal (pl.): rags 
uw samin: fat (adj.) 
سمو‎ sumuw: highness, 
exaltedness; height 
‘lw sama»: sky, heaven 
Gy. samawi: heavenly, 
sky-like 
o» Sinun (pl.): years 


c~ sanna (u): to enact 
(law); to happen 


o- Sinn: age (of a person); 
tooth 


Sunna: law; behavior, 
habitual practice; 


tradition 

as-sunna: the Sunnites‏ السنة 
(orthodox Muslim‏ 
community )‏ 

ali. sunbula: ear of corn 

a! IV: to attribute الین‎ 
to); to base, found 
الى)‎ B. th. on) 

ax~! VIII: to rely upon 

t- sanad pl, clu. sanadāīt: 
deed, security, bond: ' 
document; Support i 

Wind 


mustanad: docu 
proof ment, 


t V: to climb up 


‘~r~ mushab: detailed 





سو ر ی 


ساسة 


اساغة 


سوق 


تسول 
سائل 


سو ی 





sahar: sleeplessnesa. 
vigilance ( over) 


sabran: wakeful, watchfu] 


sahm pl. ,..! ashun: 


share; arrow 
IV: to wrong, do harm 


masawi» (pl.): defects 


sāļa: field, 


courtyard; 
arena; (open Pu 


Space 
IX: to be or become black 
aswad (m.s.): black 


Sayyid pl. ssl. sada/ JL. 
asyad: master, ruler; 
Mr., Sir 


suri: Syrian 


sasa: politicians, 
diplomats, statesmen 


saga (u): to be easy and 
agreeable to swallow; to 
be allowed; to permit, 
accept; to voleratse 
put up with (s.th. 


isaga: suitability, 
pleasantness, toleration 
(of's.th.) 


sa»ig: tasty, easy to 
swallow 


VII: to be led, driven 


saq pl. ot. sigan: 
leg; thigh 


17 سسواق.21 5110 


market-place 

Sa»iq: driver 
tasawwul: begging 
sail: beggar 

II: to level, flatten, 


smooth down; to adjusts 
complete; to make 


ms 


سيكارة 
سال 


سائل 
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be worth; to be 


; to 
HI: to equalize 


equali 
qusawah: equality 
qustawan: level 


sara (i): to go, walk; 
to behave 


sair: thong 


sira; conduct, be- 
havior; biography 


sayyara: car, automobile 
tasyar: walk; going 
saitara: control (JJ 
over); decisive in- 


fluence (l on) 


saif pl. سيو‎ suyuf: 
sword 


sigara: cigarette 
sala (i): to flow, leak 


sail pl. سيول‎ 
stream, flow (of s.th.) 


sail: liquid 
ش)‎ ( 


VI: to be pessimistic; 
to fortell calamity 
co^ orc from 


$a»n pl. tad Éu»un: 
importance; matter; 
relation to 

Sabba (i): to grow uP 
Sabb pl. jl ¥ubban: 
young (adj.); young 
man, youth 


Sabab: youth, youths 


Vi to cling to‏ تشبث 

span‏ :5532 اشبار .٠1م‏ 515217 شبر 
Re IV: to satisfy‏ 

t mu$ba*«: saturated, full 


edasi VIII: to be mixed; to 
be entangled ( & with); 
to be intricate 


dt: Subbak pl. شبابيك‎ 
Sababik: window 


al: III: to resemble (s.o., 
s.th.) 


at Sibh pl. «bel aSbah: 
similar, like; resem- 
blance, similarity 


aa tašbih: comparison 


ats taSabbuh: imitation 


cb aEtat (pl.): varieties; 
scattered fragments 


( o» of) 
T i: ta: 
cut Satit pl. Sat 
~~ various, different, 
scattered 


d el. Sata>im: 
au: Éatima pl. شتائم‎ 
^ curse, insuft 


šitā; winter; rain 


شتا» 
i è declare‏ 
(u): to .‏ 3 533 . 
MH and void‏ سجب 
SUME‏ اشجار Éajara pl.‏ .. . 
‘ye‏ 
tree‏ 
:Aipa: Small tree (dim.) 4‏ 
EE. šujaıra‏ 


. Sajaca: courage 


- . 7: melancholic (adj.) 


. Sahib: lean and pale 
to 





provoke 


t 





—————— = 


pe in. الى‎ 
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ju: Sahhad: beggar 2» muÉarrad: fugitive. , Sucáe ple ax aBicca: شغ‎ 21253002: trouble, dif- 
wanderer; neglected شعام‎ ray, beam; spoke ficulty, labor, hardship 
شحم‎ Sahm: lard, fat refugee ; 
x ^, y; to branch out; to acl aSdar (m.s.)/ شقراء‎ 
شخير‎ Hakir: snore; snort 4J,2 Sirdima: small Group لمعب‎ ye subdivided Sagra» (f.s.): blond, 
_ gang; little bang ~’ fair-haired; reddish 
شخص,‎ Saks pl. :)5ه اشخاص‎ " 5 - . ¥acbi: populist, 
person; character; sy»: Surti: policeman wv national, popular y= Saqiya (a): to be 
image ١ (a) miserable 
"n 0 ts Sarasa (a): to go » . Xacita (a): to be " 
شخصية‎ 52151783: character; into); to begin. sd سعٹ‎ E ‘i Saqa>: misery 
personality ( gore with; with foll 5 (u) 
imperf.: to do s.th.). ' ; c u): to feel شك‎ Sakka (u): to doubt 
شاخص‎ Sakis: distinct; to plan; to legis شعر‎ (u) 2 
ixe E شعر‎ 5 hair شك‎ Éakk: doubt 
| <æ 1235116» : plan proje 
2 Sadde (1)s 46 wake ae 0 ct, , : a 
Firm, hard, ES to ا‎ legal, ps Sicr: poetry 252 Bokir (pla): Thanks 
asten, tie, bind ( > i 
; . * 53 : symbol, emblem A: II: to shape, fashion, 
to); to pull, drag شارف‎ III: to be near to pas يتنه‎ FF , form, mold, organize 
sacs Vi 8 ; شا‎ maSacir (pl.): feelings 0 
be ert ed T Sèl IV: to command; to 7 (p Ji: Sakl pl. J&s:! aSkal: form 
. overlook; to supervize, pU Éacir P1. شعرا*‎ Sucara: - 
al: Sidda: hardship; oversee ) على‎ S.th.); to poet مشكلة‎ 121151113 pl. Sl maSakil: 
calamity d manage, direct ( ,les.th.) problem 
i de Ja! IV; to inflame, ignite; _ 
das 8510© 21٠. glas ašdaq: شرق‎ 59320: 1 to light, set i ee K: Saka (u): to complain 
corner of the mouth; “ui Barot, : — = K: šakāwa: 
jawbone we Sarqi: eastern, oriental Jluas igtical: burning شکو ی‎ E وى‎ EES 
- ut m e comp 
*,42 maÉdüh: confo d'.! iÉraq: rising (of sun); Vous. Be eye se 
nb s unded, radiance ; شعو‎ 526135: ruthless (war) "us daria h to paralyze 1 
bad = 1 Jas Sag . i (s.th.); to be paralyze 
شدود‎ deviation, شرق‎ muSriq: radiant, LT a t 
tenuis curiosity, Shining مشلول عن‎ 2251111 : paralyzed 
eccentricity, idio- Jas Sus] «s T oa ls 
syncrasy . شار ك‎ III: to share, parti- M li. اتفال‎ meget 5135ھ اغلاء‎ pse severed 
پا ا‎ - cipate; to join ( 9 in) ard member (of the body); 
شر یر‎ Sacre pl. ,\ st re &: Safa pl. شفاه‎ ¥ifah: remnant 
aSirrar: bad, evil, Z^ VIII: to take part in lip (f.s.) . 
Wicked; vicious, cruel x š Mibi اشمأز‎ Quad. IV: to shrink 
: 3 : t شفة‎ 1 ‘ ; j k 
yk arapi eparki: Ceon i شر‎ rika company, society اشفق‎ P to pity, sympathize from; to dislike 
Ly Hewes و‎ : i thy: Sarik pl. شركاء‎ Suraka?: | we with) ssh: Éamata: malicious joy, 
: ar E 1 
lt. Bette P Partner; companion | “a2 Safaqa: pity, sympathy malice 
ارت ٤1ط 0ے و‎ scl VIII; اشفاة‎ axes : LU Éamik: high 
Sawarib: moustache 0 SHE و1573 اشفاق‎ : pity شامخ‎ Samik 5 
ee ۹۹ = s " š a» eh. . — a . f > 
انشراح‎ inSirah; joy, happiness PET ple - let RT A E sus S = 
E . ealine: : 
شرد‎ Barada. (u); to 7 شطر‎ ei a half; portion; . ings" satisfaction 55 vd 
g&o astray. wander partition Gu: IT; / — . aÉmat (m.s.)/ "Was uin. 
distracts; to be , Î p E Split, chip; شمط‎ Samti» (f.5.): grey- PARS. 
she Sabra: in the direction haired, grizzled È 
» toward شقوق‎ Suqu 
Q (pl.): holes, . ex 
8 cuts, splits مشمع‎ 11152532733» : »021 








شاب 


اشار 


تشاور 
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VIIIL tò imply, impli- 
cate; to comprise; to 
Wrap 0.8. 


šanna (u): to launch an 


attack ( js against); to 
make ( فارة‎ Garatan) a 
raid 


Éanic: hateful, hideous 


Sahida (a): to attend; 
to witness 


III: to see, watch, 
observe 


Sahada: diploma; cer- 
tificate; testimony 


Sahid pl. شبود‎ 
witness 


IT: to defame, Slander, 
condemn S.0. 

Sahr pl, qil ašhur/ 
شهور‎ Suhur: month 


tašhir: defamation 
Sahaqa (a/i): to gasp 


Sahiq: sobbin Š 
inhalation B» Sighing; 


Sahiq: high 
towering Sn, lofty, 


Sahwa: strong q 
appetite © desire; 


ra sensuous, 
ul; c 
cu + COvetous, 


Sahiy: pleas 
appetizing ^» 


Saba (u): to 
5 mix 2 
to become م8‎ n "®: 


IV: to indicate; to 


advise 


tašāwur; Consultation 


شوق 


شوق 


Saut: course 


= 
II: to fill (s.0.) 
longin., craving, ats m 
arouse longing, Cray ze; 
desire (in s.o.) ing, 
šauq pl. tire aSwaq: = 
longing, desire : vr 

U 
taSwih: distortion 
Siwa>: broiled or "e 
grilled meat صحيح‎ 
maSwiy: Grilled, roasteg shel 
52598 (a): to wish: ‘ 
to want 1 دا‎ 
Bai» pl. صحيفة ه3555 اشياء‎ 
thing, object : 1 
Baik pi. ài... Suyuk: 
old (man)$ "Shaikh 
Saika: old woman a 
15308 : praise; raising es 
Saitan pl. whl: Whe 
Sayatin: satan, devil 
Saca (i): to be spread; 
to be widely known صد‎ 
IV: to diffuse; to cir- 
culate; to publicize, 
Spread 24 
a3-Sica: the Shiites 
(Muslim sect) 
Suyuc1: Communist 1 
| 
تصد یر‎ 
FD 
o 

$8bba (u): to pour 
V: to pour forth, صاد ف‎ 
flow, shed 
VII: to be poured صد فة‎ 
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migbah: lamp 


sabara ae to Be 
'atient, firm; to 
pause ( jes.th.) 


sabaga (u/i/a): to dye 


sabiy pl. صبية‎ 
boy; lad 


gabiya: young girl 
sahih: true, correct 


VIII: to accompany 
sahra> pl. صحارى‎ 
sahara: desert 


sahifa pl. ze suhuf/ 
er saha-if: leaf, 
page, sheet; newspaper, 
paper, daily journal 


sihafi: journalist 


sahin: conscious; 
clear 


$akab: shouting, 
yelling, clamor; out- 
Cry, raging 


$adda (u): to stop, 
Check; to turn away 
o£ from) 


Sadr pl..,,.2 sudur: 
chest; beginning, 
heading 


masadir: source 


tasdir: preface, 
forward iof a book) 


sudg: tenple (anat.); 
earlock 


III: to meet; to happen 
by coincidence 


Sudfa: coincidence; 
haphazard 


Jd 
تصريح‎ 


صر اخ 


صر ع 


= 


II: to believe; to 
verify; to confirm 


V: to give (alms) UT 
$adaqa: alus, charity (s.) 


musadaqa: amity; 
approval, ratification 


sidam: clash; collision 


V: to encounter; to 
oppose 


sadan pl.*lus! asda>: 
echo 

IV: to insist (Jon); 
to determine ( „to 

do s.th.) 


surra: hag, purse; 
bundle, packet, pardel 


israr: insistence 


tasrih: permission; 
declaration 


surak: screaming 


sarata (a): to strike 
own, fell; to kill 


şari‘ 21. صعى‎ 6: 
fallen victim to s.th.; 
killed 


sarafa (i): to divert, 
avert from, distract 
) عن‎ from) 


VII: to depart, leave 

sucuba: difficulty 9 
sacida (a): to climb ME 
II: to raise 
sacid: upland 


sacaqa (a): to kill 
(lightning, etc.) 
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VI: to be small, little 


şagir pl. lo sigar: 
small 


agir: servile, 
humiliated, submissive 
IV: to listen, pay 
attention, lend one's 
ear, heed (JJ! [to] s.th., 
S.0. 


masaff (pl.): lines, 
ranks 


V: to look; to scrutin- 
ize, examine; to leaf 
(a book, etc. 

safih: tin-plate 

safra: whistle; siren 
safira: whistle; siren 
safaca (a): to slap 


Safc8: slap, smack, 
cuff, blow 


safw: purity, clearness 


sala»: charity, purity; 
honesty, Sincerity 


Saqr: hawk 


mnisqa*: eloquent; 
loud-voiced 


masqul: polished 
salaba: firmness 


şaluha (u): to be 
good; to fit 


VIII: to asree ( leon) 

a: improvenent, 
erment; ri s 

iets ; rightness; 


maşlaha pl, 
masalih; interest; 


» i department, administration 


X2! iglah: reform, i 
c mant; repair “provaz 
pla muslih: reformer 


mugallan: place of‏ مصلى 
prayer‏ 


la VI: to ignore, tur 
P deaf ear ( ùe to) BM 


paa samim: gonuine ladj.) 
cao gamata (u): to be silent 


uav Samt: silence 


© go gamut: silent 
cule samit: silent 
صمد‎ samada (u): to otani 
up against 
ias po Saunacta pl. صوا‎ 


sawami¢: hermit's cell 


عصناد يق oe pl.‏ صند وق 
ox‏ 


pio sanaca (a): to make; 
fo do 
اصطنع‎ VIII: to pretend, assume 
falsely 


ee sanic: action, doing; 
act; tool 


mustanat: artificial‏ مصطنع 


ee sanam pl. plol agnam: 
dol 


a» gah: Hush! psst! quiet’ 


II: to aim at‏ صوب 
to hit, strike; t?‏ 


attain, zet, gaini 
pass.) to be afflicted, 


Striken, attacked 


اصاب 


e »o Saub: direction 


v!» $awab: right, proper: 
correct; rightness 


— 
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مصاء 
siba pl. —‏ 
Dasa»ib: misfortune,‏ 
calamity, disaster‏ 


agwat:‏ اصوات . 1م 


saut 
e vote 


RH voice; 


| . to listen (y! to) 
اصاخ‎ 17 


describe, por- 


«» Ils. v0 
سور‎ to draw, paint 


tray; 
ijj» gura: portrait; image 
; tagwir: drawing, paint- 


7 ing; description, rep- 
resentation 


,»5 tagawwur: fancy, idea, 
fantasy; imagination 


ja mugawwir: describing; 
photographer 


¿ù saga (u): to shape; 
to create 


ule siyaga: shaping; 
naking 


Gyo suf: wool 
Seo Safi: mystic; Sufi 
متصو ف‎ 11152531011 : mystic 
cl şaha (i): to shout at 
VIII: to hunt; to fish 


sayyad: hunter; fisher-‏ صياد 
man‏ 


masa»id (pl.): snares 
masir: fate, destiny; 
development, progress 
(e.g., of work 


Saif: summer 


Siniya pl. صوان‎ 
Sawanin: tray 


CE 


hls 


c? 


ry ee p FER 


E 


e 





(œ) 


da»ala: smallness; small 
number 


da?il: small, little 


dabata (i/u): to grasp, 
seize; to keep, hold, 
retain; to have (s.th.) 
under control, have 
command over; to restrain, 
hold back 


dabit pl. bls dubbat: 
officer 


dajja (i): to be noisy; 
o clamor 


dajij: clamor 
VIII: to lie down 


madja*: couch, bed; 
place (to sleep) 


dahika (a): to laugh 
من‎ at) 


IV: to make (s.0.) laugh 
dahka: laugh 

duban: early forenoon 
dahiya pl. ضحايا‎ dahaya: 
victim; sacrifice; 
sacrificing 

dakm: great, tremendous; 
big, bulky 


didd pl. vias! addad: 

ån opposite, contrast; 

word with two opposite 
eanings; adversary, 

e nonsed antidote; anti- 


(in coumpounds ) 
didda: against e 


mutadadd: contrary, 
opposite 


ا i‏ ا 
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yes! VIII: to be compelled 


durr: harm, d3mage,‏ ضر 
impairment; loss‏ 


darar: harm, damage‏ ضرر 


3,55,» darura: nocessity; 
need 


wv shal VIII: to move about, 
bustle; to sway, waver; 
to be excited, confused 


ضرائب 21٠.‏ 037153 ضر ببة 
dara^ib: tax‏ 


contra-‏ :211539482215 متضار ب 
dictory‏ 


انضرحة pl.‏ 00 ضر يح 


» 5o dirs pl. lal adràas: 
5 p adrās: 
9 tooth (molar) ° 


t,» Qara*a (a): to beseech 

beg‏ ديا 60 :7 تضرع 
s.0.); to humiliate‏ !9( 
(yl before)‏ .0.5 


VIII: to be burning:‏ اضطر م 
to flare, blaze i‏ 


V2 ducf: weakness 
ضعيف‎ dacif; weak 
ضاعف‎ 111: to double 


sl dafin: abundant, a 
copious; detailed, ^l?" 
elaborte, extensive 


tas II: to Perfume 
(o s.th. with)” O? 


i ضما د‎ bandage 


mò damir; conscience 


3 
Se 
eee 


danina (a): to guarantee‏ ضمن 


cols tadamun: solig 
: arit 
ا‎ aa responsibility 





انضو ی 
ضار 


اضاف 


ضاق 


è 
ع‎ 


و 


EEE 4 


اح 


danna(a/i): to kee 
back; to withhold oli 


from) begrud 
c s.th.) - 56 Col s.o, 


IV: to weaken ti 
exhaust; to sap; te" 
consume (disease) 


dau? pl. *!,2! aayz;. 
light pon 


VII: to be included 


pare (i): to impair 
he value; to hurt, 
harm 


gene (i): to be lost; 
o disappear 


II: to lose, waste 


da»ic: lost; poor 
Biserable .' ' =” 


IV: to receive, take in 


as a guest, be host to; 
to add 


daqa (i): to be, become 
narrow or straitened; 

to find unbearable, 
become uneasy about (e); 
not to be able to stand 
(— s.th.) 


. dayyiq: narrow 


(t) 


Quad. I: to bow, incline 
fawula (It. tavola): 
able 

tabib pl. اطلطباء‎ 
Physician, doctor 
fabaka (u/a): to cook 

matbak: kitchen 

fabaca (a): to stamp, 

8 


mprint, impress ( 
eth. on) p على‎ 
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4vII: to be impressed, 
نطبع‎ printed 


„b tabica: physics; nature 


" gabici: natural 


abit: impression, im- 
B^ Pint, mark, stamp; 
character 


abl IV: to close, shut; to 
” cover, cover up; to 
surround („le S.0.) 


ab tabaqa: class (of 
^ people), stratum 


tabaq: story, floor‏ طابق 


wwe tatbiqi: practical, 
applied 


(a): to occur‏ ل 
we to 8.0.)‏ 


tari»: stranger;‏ ظار ف 
unexpected, accidental‏ 


vb! IV: to delight, enchant 


cs! VII: to be thrown; to 
throw o.s. 


eb tarrapa: mattress, 
cushioned seat 


sb tarada lu): to expel, 
anish 


"»h matrüd: expelled 


jst. mutarraz: garnished 
(c with s.th.); 
embroidered 


arf look, glance‏ طرف 
taraf: side‏ طرف 


SUL atrar (pl.): sides; 
ends, borders 


Sbi IV; to bend down; to 
look towards the ground; 


to bow one's head in 
Silence 


طرق 
طر یق 


yarq: knocking (v.n.) 
fariq: road, way 
tacm: taste 


tacam pl. ab! atcima: 
ood 


matcam pl. pela. 


matacim: restaurant 


taga (a): to dominate; 
to overflow 


IV: to cause to be 
tyrannical, cruel 


asiya pl. ‘slab tugah: 
yrant 


tafif: slight, small, 
trivial 


VII: to be extinguished 


tafiqa (a): with a 
following imperfect: to 
begin, set out to do s.th. 


tifl pl. Jub! atfal: baby 
tufula: childhood 


talla (u): to emerge, 
appear, show 


IV: to look down (Jl 
upon), tower ) على‎ above), 
over look (Jb s.th.); 

to over-top (ub s.th.) 


talaba (u): to seek, 
Search; to ask 


talib pl. eJU fullab/ 
' adb palaba: student 


V: to look; to aim 
VIII: to know (Js s.th.); 
to be well informed 


) على‎ about) 


talica: front row, fore- 
most rank, vanguard 








انطلى 


طلاء 
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mutala«a:; reading, 
perusal 


muttalic: informed 
II: to divorce 


IV: to free; to 
emancipate 


VII: to go off; to ring 
out, burst out; to be 
free; to rush (Jito) 


mutlaq: general; 
absolute 


tala (i): to paint, 


aub (— s.th. with); 
to coat, overlay, 
plate 


VII: to be deceived 
( us by s.th.) 


tla>: coating, enamel 


Quad. IV: to have 
confidence (jJ! in); 


to be quiet, secure, 
safe 


tuma»nina: security; 
quiet, calm, peace 


itmi»nan: security; 
quiet 


tamasa (u/i): to efface, 
obliterate 


atmac (pl.): 
ness, greed; 


covetous- 
ambitions 


matma* pl. مطامع‎ 

matamic«: desire; covetous- 
ness; hope, expectation 
tunn pl. Ub! 


II: to mislead; to fling 


atnan: ton 


paur pl. j!,b! atwar: 
manner, state; develop- 
ment 


tatawwur: development ' 


e uel 
استطاع‎ 


eb 


طاف 


طائفة 


اطال 


طول 
طيلة 


انطوى 


e انطو‎ 


i 


IV: to obey 


X: to be able, 


be Capable 


tayyi*: obed 
missive Patent, sup. 


rs (u): to 
o ramble; 
عن و على‎ ( 


ce to So.) 


80 round; 
to overflow 
to appear 


+ sect, community; 


a»ifi: sectarian; 
enominational, factional 


IV: to tolerate; to 
bear, endure 


taqa: ability 
IV: to lengthen 
tul: length 


ilata: (prep.) during, 
hroughout 


VII: to be, folded; to 
contain, embrace, in- 
clude (4k s.th.); to 
£o by, elapse (time) 


intiwa»: introversion; 
withdrawal 


tib: goodness; flavor; 
perfume 


yayyib: good; pleasant; 


asty; healthy 


VI: to be scattered 


ta>ira; airplane 


mutatayir: scattered 
aSa (1): to b 
L2: e light- 
ea to be frivolous 
taif: 


t phantom: 
vision T 


image; 


pin: earth, dust, nud; 
» 


plaster. 
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(+) 


elegent; beautiful 


rif: 
مل‎ (a): t ain 
E ira (a): to g , 
P ge oh} to conquer ) ب‎ 
S „th . j 
ot use 
pb zufr pl. j&b! azfar: 
fingernail 
pb zafar: victory 
"b zalla (a): to remain 
jp gill: shadow, shade 
Jib gilal (pl.): shades, 
shadows 
Jub galil: shady 
ظلع‎ galaca (a): to Limp 
اظلم‎ IV: to grow dark 
ab. muglim: dark, dusky, 
gloomy 
Sb ganna (a): to think, 
Suppose 
^b zann pl. ظنون‎ gunun: 
^ supposition; opinion, 
view, belief 
^b zahr: back 
ahir: 
nba mazhar مظاهر. 1م‎ magahl 
conduct, 5681926 
aspect; phenome > 
(external) appearance 
3j4b  zahira: phenomenon 
Ce) 
Ls ips pij, “WA atbar? 
load, burden 
öle cabaca: (wollen) cloak 


. tO 
violate (» s. th-23 toy 


impair (s,.th. ; 








cabat: play; pastime, 
amusement; mockery 


cabatan: in vain 
cabada (u): to worship 
auc cabld: 


cabd pl . 
slave 


«budiya: slavery 


II: to express 
VIII: to learn a 
lesson; to consider 


cabra: on the other 
side; through 


cabir: scent, perfume, 
fragrance 


cabra: tear 


cibra pl. s “ibar: 
lesson, examples 
admonition; mora 
cjbara: sentence, ©*~ 
pression, phrase 


ictibar: consideration 


frowning, SCOW- 
moroses 
severe 


cabis: SOF 
ling; E 0 ?, 
austere, Suerte 


T. ."oniuS 
cabqari: geniu 


: . cipated 
catia: old; eman P 


catma: darkness 


iolent; exor^ 


catin: V 
a proud 


pitant; 
y: to stumble, tripi 
to stutter 


e be 
IV: to pleas 
pleased (ve at) 


e 
uc juba: wonder, miracl 
ja p, sur- 

. «sab: wonde 
ion 


prises admirat 


as 
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wu Inu*jab: astonished 


-*ajaza (i): to be in-‏ جز 
capable ( js of),‏ 
unable to‏ 


j> -ajiz: unable; 
cient; weak , defi- 


III; to hurry, hasten‏ عاجل 
V: to hurry‏ تعجل 


d» cajal: hurry, haste 
alas ca 1 

Jala: carr : 
wheel; a 
ستعجل‎ must 

acjil: : 
in à hürpy hurried, 


m~  *ajam: Persians: 
foreigners SR 


sajana (i/u): to knead‏ عجن 


cadda (u); t‏ عد 
u): to coun‏ 
reckon; to Eus ides"‏ 


al IV: to prepare 


4-42  adasa: lens 


das cadal . 
(uisa) و .الس‎ 


43 Jus cadl: . 
: justi 
| just (adj.) - e 


Jsl cadil: just 
معدل‎ mucaddal: average 


na d dns mu*tadi 
7 ; il: str : 
T moderate ight, 


1 عدم‎ cadam: absence; non- 


macdum: non-existent,‏ معدوم 


wanting; missing, lost 
las cada (u): to run 


V: to transcend, trans-‏ تعدى 
gress; to exceed, sur-‏ 


pass (s.th.); to as 
hull attack, assault. o is 





ux VIII: to -— 


geous 
reed brutally ( 7 
horrible actio mit "i 
e action (again E 
St 
عدو‎ Cady: running | 
- => T 
عدو‎ *aduw pl. اعدا“‎ ac 
enemy S u 
عداوة‎ cadawa; enmity 
#1 scl 


ictida»: attack 


raid; outrage » assault; 


^ mu:din: infecti duse 
contagious rey. o 
v UT 
عدب‎ II: to torm 
easet ent, afflict; 
+ 
تعد ب‎ V: to suffer: c 
punished او‎ 
clie *adab: | ii 
: Suffering; - B 
ment; punishment" HE 
تعذيب‎ tad: torturing, x 
orture, persecution 
li 5 : . - | 
استعداب‎ isticdāb; finding D 
. pleasant, agreeable 
ka to -addab: miserable; = 
rtured, persecuted (n.) 
عدر‎ cadar è Es u 
ae (i): to excuse, 
we *8rabi: Arabic; arab 
x. العراق‎ 
Gc (railroad) car, 
ise ; carriage, vehicle عر اقي‎ 
عر‎ II: 
Jm turn ( Je to); sape 
7 P over (ys in, at) | 
: uM معار ك‎ 
raj: lame; limping | 
عريس‎ Carts. 
| ris; bridegroom | ole 
عرص‎ carad > 
n Olona to widen; m 
SOU (to); to en- 
ow, exti S.th.); to 
Col S, à Sats display 
ake upg? S,0.); tO 
» deal ( Jwith) 


oV 


19» 


Outra. عار م‎ III: to oppose 


VI: to clash with one 
another 


VIII: to oppose, protest 


«arid: wide, extensive, 
vast 


ix, arida: petition 
io je mucaragda: opposition 


| isticrad: review, parade 


V: to be acquainted 
( cor J! with), meet 
( 8.0.) 


VIII: to confess, admit; 
to recognize; to concede 


carif: monitor; ser- 
geant 


macarif (pl.): acquaint- 
ances; knowledge 


macruf: known, famous; 
good deed 


cirg ple. روق‎ <r: 
vein; root; race 


caraq: sweat, erspir- 
ation; arrack 48 strong 
colorless liquor made 
of raisins 


al-ciraq: Iraq 
eiraqi: Iraqi 
VI: to fight, struggle 


macarik (pl.): battles, 
campaigns 


ejrak: quarrel, fight 
II: to lay bare, undress 


carin pl. عراة‎ eurah: 
nude 


euryan pl. Us caraya: 
nude, naked, bare 


cizza: pride; glory, 
honor; might 


caziz: dear; rare 


eazafa (i): to play 
(music ) 





cuzla: seclusion, 
retirement 


ictizal: withdrawal, 
retirement 


muctazal: isolated, 
withdrawn | 


VIII: to decide I 


cazma: decision, deter- 
mination, resolution 


cazima pl. زائم‎ caza?im: 
strength, determination 


cizim: firm, resolute 
caza2; comfort, conso~ 
lation, solace; com- 
posure, equanimity 


eysr: difficulty 


tacassuf: dogmatism; 
oppression 


mutascassif: dogmatic; 
despotic 


macsul: honeyed 


II: to nest, make a 
nest 


cišra: companionship 


eu¥ara? (pl.): com- 
panions 


caSiq: beloved, sweet- 
heart 


cagab pl. cla! acgab:‏ عصب 


nerve 


*agabi: nervous‏ عصبي 


amos engablya: nervousness 


سس 
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mutatassib: fanatic,‏ متعصب 
to hold,‏ 


1 
enthusiast, zealot اعلان‎ itlan: advertisement, 


. = . "T 
gb catifi: emotional. 
, 
ad; notice, announce- 


sentimenta] caqada (i): 


summon, call 


casa : =- , convene; : 
pos = ra (i): to squeeze able catifa pl, Gb d (a session, meeting); ment 
affection, feel ft, to conclude (a contract) _ 
yo casr pl. yea cugür: sentiment; Sympatr: علو‎ culuw: height, altitude; l 
age, epoch; generation; "IM M FR VII: to be held; to greatness, grandeur, f 
late afternoon 7 ا منعطف‎ bend in ve contracted sublimity 

. road, turnin a 

sla cusara: extract, juice alley, ners S a3 XIII: to believe علوى‎ calawi: upper, elevated 

7 mucügir: contemporary Jha V: to be left wo " i. mucaqqgad: complicated; p samm: (paternal) uncle 

; = to be or become اليد‎ knotted E 
prs USE pl. jj sles pended; to stop 55 _ 4s cimma: turban 
aşafir: bird .- " قرف‎ macquf: bent, hooked 
وکو اس‎ the catiya: gift ùle cimama pl. Le ama»im: 
ene pl. pos 3 اعتقل‎ VIII: to arrest turban 
awasim: capital (city) rbs *aguma (u): to be 8 2n 
lak igar bi 8 great, important Js caql pl. عقول‎ ء»uيuا:‎ ple camm: general, public 
stick Pie wo cusly: là cion mind, intellect 
| » cane f izam (pl.): bones 5 a wwe az VIII: to rely upon 
أستعصى‎ Xs è AE caxir: urbi 
binds to eects "agua: bone - gus cumda: head of a 
8.5 a oppose ا‎ jhe cukkaz: crutch; staff, villa:e; mayor; basic 
à e 8.th. عطيم‎ tazim pl. *'Lhe cuzama:: stick issue; support 
عض‎ cagda (a): to b great; important ' : 9 
ص‎ ° : ite a cilla pl.  J cilal: camara (u/i): to be 
“ *adda: bite UT ast as e Ee cause; illness, defect filled; to be inhabited 
wae -adud: u dikas de tatilla: excuse; cumr pl., اعمار‎ acmAr: 
strength 7 sam een chastity, justification ' life, duration of life; 
Alas e eni rU restraint; . ace (of a person) 
adala pl. -at, q inking ( os from) als  culba: box, case; can, n "e 
zs : muscle Ube cara tin استعمار‎ isticmar: imperialism; 
ودف اك‎ "le acd»; ataf: chasteness gk If. & colonization 
eas las å : to comment; to - 
6» cudwT. 42 a (u): to free, make notes, remarks تعمق‎ V: tO go deeply 
?"1: Orranic ( cuse; to forgive - ) في‎ 0 
m futur oF S.0.) تعلق‎ V: to be related, belong, 3 
" (p1.); berfume js cafw. pertain (~ to); 5o be ās camigq: deep, profound, 

olhs catšīn. gi S : w: clearness, connected, have to do » 1 

| ant \thinety purity; pardon (C with); to cling (v to) camali: practical; 

hasl VII: to p عافية‎ c&Rfiya. علاقة‎ _ applied 
bent; t $3 inclined Ja: health falaqa: relationship m 2. 

i ; to turn , per g . Je camil pl. عوامل‎ cawamil: 
a E sympathy ( l nod? Pl. wel acqab: Gels tacliq: commentary factor, motive, element 
with y ST R 
es affection", AA. c mucallaa: attached T >» 2211 2 (a): to be or 
on). nrt; Dik i aqaba: obst ^" become blind 
3tion ng, inclin- wl ciag calam: world ; 

“ble gab: punishment p canna (i/u): to occur; 
tacapuf: m "P wk cAlami: international; to appear by chance 
affection al -Aiba pl, عواقب‎ universal . 

awaqib: result, eus cinab: grapes 
consequence mlu ta:līm pl. „JLo tacalin: 2 sanER. EE 
teaching (n.) عنيد‎ canid: stubborn 
علني‎ calani: open, public ope canza: goat 








J gle 


اعاد 


اعتاد 


عوك 
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cungur pl. j,ols canasir: 
element; origin; race 


:unf: sternness, rigor, 


severity; violence, 
fierceness 


canif: harsh, severe, 
fierce 


‘ung pl. 
neck 


jis! acnaq: 
cunwan: title; address 
«ana (i): to concern, 


interest, affects; to 
intend, mean 


III: to undergo, suffer; 
to take pains 


«ana»: difficulty, 
trouble, hardship 


*inaya: attention, care 


ma*nan pl. معان‎ 
macanin: meaning 


mucanah: taking the 
trouble; experiencing 


‘ahd: epoch; treaty 


machad pl. uel. macahia: 
institute 


caji: ivory 


fauja>: twisted 


bent 
crooked (f.s,) ' 3 


mu‘wajj: crooked 
II: to accustom S.0. 


III: to return to; to 
recur 


IV: to re eat; 

p ; to give‏ يد 
VIII: to Bet accustomed to‏ 
cud pl. .| cIdan:‏ 

stick, rod, epe 


f ١ » pole; wood: 
inî ll ranch; type of lute ° 


$2» cauda: 


معتاد 


return 


muctad: accustomed 
used to i 


,»5 VIII: to befall; to 
overcome 


mustacar;: borrowed;‏ مستعار 
false, artificial‏ 


IV: to need‏ اعوز 


ey II: to conpensate, 
indemnify 

J'y! icwal: wailing, 

weeping, crying out 

Jile cail: provider for 

a large family; needy, 

destitute, indigent 


ple cam: year 


VI: to cooperate; to‏ تماون 
help one another‏ 
ol! X: to seek help; to‏ 
resort, have recourse;‏ 
to make use (— of s.th.)‏ 


caha: deformity,‏ عاهة 
physical defect; illness‏ 
ws awa (i): to howl‏ 


‘lel icya»: fatigue, 


weariness 

<aba (i): to condemn;‏ عاب 
to dishonor, disgrace‏ 

:0 عيوب Saib pl.‏ عيب 
defect; shame‏ 

<a¥a (i): to live,‏ عاش 
exist‏ 

aac ci¥a: life 


vlan na: salary; 
livelihood 


ow II: to appoint, assigns 
to nominate 
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ein pla os "Jum 


eye 

CE) 
gabara: dust 
gubar: dust 
gibtga: Joy» happiness 
zably pl. اغبياء‎ agbiya>: 
foolish, stupid, 
ignorant 


ignorance, 
: stupidity 


gabawa: 
foolishness, 


| III: to leave, go away 
| j.$ gadr: treachery, 
perfidy 
je gaddar: treacherous 
4 gad: tomorrow; future 
| 
| 


gada»: lunch 


vt II: to feed, nourish; 
to provide, supply 
(ve with) 
غرور‎ gurur: conceit; 
delusion 
il Birara pl. غرائر‎ 
sack, large bag 
مغرور‎ magrur: conceited; 
deceived 
E g ays 
غرب‎ garaba (u): to go aw 
depart, withdraw ) عن‎ 
from) 
| استغرب‎ X: to fina strange, 
| odd; to wonder at; 
to disapprove 
(ال)غرب‎ (al-)garb: (the) West 
r 
ıê garĪb: strange; strange 


ai = = ‘ hings 
غرائب‎ Bará»ib (pl.): odd * 


غر ز 


غر ض 


غر ق 
اسغر ق 


غرام 


«gl 


غز ير 


Js 


V 


اغتصب 


garaza (i): to prick; 
to thrust, ram, push, 
jab 





garad pl. ,9!j! agrad: 
object; purpose, 
design 


gariqa (a): to sink; 
to drown 


X: to take up, engage 
fully 


garam; love 


igra>: incitement; 
seduction 


gazir: abundant 


V: to flirt; to 
express love 


gaza (u): to invade; 
to conquer, overcome 


gasaq: dusk 


gi58» pl. a agšiya: 


cover 


gassa (a): to be jammed, 
packed ب(‎ with) 


E gusas: 
ussa pl. 19a 
REDY, torment, dis- 
tress; choking sound, 
suppressed moan 


VIII: to extort; 
to force 


gadab: 226 


IV: to close the eyes 
( o* to) 


gatit: snore 
gatrasa: pride 


citi»: cover, wrapping» 
envelope; lid 


afla: negligence; 
ia forence; inattention, 
neglect 


9٠‏ س 


غافل 


Pt 


غالب 


اغلاط 


تغامز 


» another 
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igfal: neglect, dis- 
regard; omission, 
skipping 


gafil pl. ät gafala: 
unmindful, heedless, 
neglectful, unaware 


gafā (u): to sleep 


1813358: nap, slumber, 
catnap 


galla (u): to handcuff; 
to produce 


X: to exploit 


maglul: chained, 
handcuffed 


V: to overcome, conquer 


galib: predominant; 
general 


aglat (pl.): mistakes 


galiz: cruel; rude 
coarse; thick I 


to enter 


penetrate; 
Cy 
to set in ^ 


into S.th.); 


IT: to cover: to 
in an envelope Se 
Bilaf: covering. 
envelope sng; 
iglaq: closing, locking 
gulam pl, 


lad; غلمان‎ g£ilmàn; 


Servant 


gala (u): to exaggerate 
galā (i): to boil 
gamara (u): to Overflow 


difficulty; Foso; 
abundance ; 


VI: to Wink at Bus 





iC uk t 


O NE 


IV: to 


(one's سيت‎ Shut 


eyes) 


gamid: obscure 
mysterious ’ 


Quad. I: to mu 


mumble tter, 


gannā>: magnificen 
gorgeous, lovely e 


ganima (a): t 


0 
plunder gain, 


ganam: flock of Sheep 


II: to sing 


ginan»: wealth, dis- 
pensing ( jewith) 


gina>: singing 
ginB»1: lyric 
ugniya: song 

istigna>: doing without 


&ayahib (pl.): intense 
darkness 


gaba (i): to disappear, 
vanish; to be absent; 
to hide, be concealed 
( os from) 


2 to ask for the help 


gara: raid, attack 
gapa (u): to plunge 
g into); to dive 


gaus: diving 


Bul pl. J!yd agwal: 


ghoul, goblin, demon 
gaiba: absence 
Biy8b: absence; sunset 


gaibūba: unconscious- 
ness 


rr — — — a =:‏ — ل اا .ل ل 
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. -z : to be jealous 
غار‎ gara (a): t J 


II: to change, alter‏ غير 
a gayur: jealous‏ 

.. tagyir: altering (n, 3, 
m change 


pu IV: to enrage, anger 
(S) 


3481 af»ida (pl.): hearts 
فأرة‎ fara: mouse 
فأس‎ fa»s: ax; hatchet; hoe 


cx V: to crumble, disinte- 
grate, break up into 
fragments 


cel futat: crumbs 
rs fataha (a): to open 
cs II: to open 


ixl! al-fatibha: the opening 
prayer in the Koran 


to cool off; 


3 fatara (u): 
2 to languish 


to subside; 


$5 fatra: period, interval, 
pause 


o5 II: to search ( عن‎ for), 
inspect 


a» TI: to cleave, STU; rip 
age taftiq: cleavage 

=. y: to bring forth, pro- 
o^ auco ( 5» 8. th.2; to 


devise 


(i): to charm,‏ 8 فتن 
allure‏ 


as fitna pl. œ fitan: 


allurement; sedition; 
enchantment, fascination 


i, > 


افتد ی 


S. 


افرج 
تفر یج 


بعر ج 


منفر ج 


fatah: girl, young 
woman 


futuwa: youth, adoles- 
cence, youthfulness; 
chivalrous qualitizs 
of a man 

fijj: unripe (fruit) 


faj»atan: suddenly, 
unexpectedly 


mufaja»a: surprise 

V: to burst out 

fujur: wickedness 
fajaca (a): to afflict 


fahl: 
male 


strong man; 


fahm: coal, coke, 
carbon 


fakid: thigh 


fakm: manificent, 
splendid, imposing 


VII: 
sacrifice O.S. 


to redeem; to 
for s.th. 


fida»i: martyr; one who 
sacrifices himself 

(for s.th.) 

fadd: original, unique 


farra (i): to flee 


firar: escape, running 
away, flight 
IV's 


to release, free 


tafrij: relief 
tafarruj: inspection, 
viewing; watching, 
observation 


munfarij: opened; 
relieved 


dM. 
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c) farah: joy, gladness 
a, farha: joy, happiness 


فراديس .1م 2110315 فردوس 
faradis: paradise‏ 


oJ V: to gaze ( 9 at); to 
regard searchingly, 
eye, scrutinize 


:15 323 فرائس .1م 1217153 فريسة 
victim‏ 


c? fara$a (u): to spread 
out 


vil firaS: bed; mattress 


ao 9 farisa pl. all 5 fara»ig: 
muscle, tendon (which 
trembles in fear) 


(^9 ferada (i): to impose, 


enjoin, make incumbent 
) على‎ upon S.0,) 


o? 3! VIII: to impose upon 
S.O., prescribe; to 
decree, order 


4A farida pl. فر ائض‎ fararid: 
religious obligation, 
duty; Oblicatory prayer 
(Islamic law) j 


+4 II: to neglect; to 
minimize 


bl IV: to exaggerate 
bj fart: excess (of) 


¿> faraga (u) faria (a). 
to finish peer 3 J 
o S.th.) 


£9! IV: to empty, void, 
vacate; to pour out 


S.th, Over 3 1 2 
to unload (s.th. d into); 


farag: fre‏ فراغ 


e time: 
emptiness, , 


Vacancy 


d II: to tear, s 
, Sunder; to 
divide; to differentiate. 
0 distribute, to horrify 





difference‏ :1350 فرق 


firqà pl. à j tiray,‏ فوت 
sect 501 team‏ 
Sports); troup (mu‏ 
theater); division Catt‏ 


c# fazica (a): to take 
refuge; to flee for 
help (JJ! to) 


c  fasih: Spacious, ample 
ساد‎ fasad: corruption 


J+ fasila (a): to fail; 
to be unsuccessful 


ls faSa (u): to spread; 
to be divulred 


fasih: clear; eloquent;‏ فيح 
pure, good Arabic‏ 
language‏ 


al fasaha: clearness, 
eloquence 


c» fusha: of purer language; 
more eloquent 


c9 fadaha (a): to disclose 
or uncover s.o.'s faults, 
Shame, disgrace 


c43! VIII: to become known; 
to be unmarked; to be 


ashamed 


fudul: curiosity,‏ ضول 
inquisitiveness‏ 


q»9 fuduli: inquisitive, 
Curious 


‘lé fada>: open space, 
vacuum 


4 pbs fitra: natural dispositio! 


instinct, temperament, 
nature 


Eb fa22: rough, rude 
فظطيع‎ 1821»: 


VI: to interact, inter”‏ تفاعل 
Dlav‏ 


horrible, horrid 


ys faecal 


ee ل ت‎ a— 
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I; to be influenced; 


m E pe impressed 


+ effective 


f£.) pl. اطع‎ 
ó n adder, viper, asp 


fagama (a): to fill‏ فغم 

(i): to lose;‏ 4283 ققد 
to miss‏ 

j VIII: to need ( J! s.th.) 

p faqr: poverty 


36 f&wic: bright, brilliant, 
vivid (color) 


II: to untie; to disjoin‏ فتك 
fakk: jaw‏ فك 

Xs tafakkuk: dissociation 
du mafakkak: disconnected 


% fikri: intellectual; 
a rational, of thought 


Sc tafkir: thinking 


4» fukaha: joke, jest; 
jesting, joking 


ttered‏ : 0 و 
J fulul (pl.): sca‏ 
remnants (of s.th.‏ 5 


cb falata (i): to escape 
cli IV: to escape 


J| IV: to be successful 
C * 
Ce in) 


pb fallah: peasant 
tau falsafa: philosophy 
àJ falsafi: philosophical 
/ p fam: mouth 

Ó fann pl, 55 


branch (of knowledge); 
sort 


:1 فاجين .1م 112332 فجان 


cup 


‘t fana»: extinction; 
destruction 


el fina»: courtyard; 
open space 


li fata (u): to miss; to 

i slip away; to leave 
behind 

tafahum: undertaking‏ تفاهم 


~,jlz tafawut: difference, 
um dissinllarity, contrast; 
disharmony 


© ba. mutafawit: different 
فوتوغرافى‎ fotugrafi: photographic 


j faha (u): to spread, 
° diffuse 


fara (u): to boil‏ فار 


faura: boiling; effer- 
Á vescence; emotion 


ss 
Zaa (u): to surpass, 
erue (esth. Me e 
superior (to s.th.); 
to outweigh 


فاق 


E . to awake 
D IV 


l 
- š surpass, excel, 
sie Ts to sits PED 


work 
فاقة‎ 232: + 
jy Poly beans 


4) faha (u): to utter, 
express 


~ flow; 
.& fada (i): to over 
JP io bs abundant 


funun: art, 


qubh: ugliness‏ قبح 


و 





| 
1 
f 
$ 
1 
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cS qabih: ugly 


قادر 
مقد و ر qabr: grave, tomb‏ » 
o9 qabada (i): to take,‏ 
seize iudi‏ 
تقد م e qabaca (a): to squat‏ 
J II: to kiss‏ 
to face; to meet, p‏ :)× استقبل 
receive E‏ 
و 
4U5 qubalata: (prep.) in rs‏ 
front of, opposite r‏ 
muqābala: interview, wes‏ مقابلة 
neeting; comparison‏ 
muqabil: in front of, ps‏ têeبJ‏ 
opposite‏ 
قدر mugbil: approaching,‏ مقبل 
قذار ة coming; next, future‏ 
mustaqbal: fut j‏ مستقبل 
ure ap :‏ : 
the future (add Ji eias‏ 
‘la qaba»: tunic, garment aa‏ 
Bn:‏ قتا 
J* qutar: smell ;‏ 
fragrance idm du‏ 
J$ qatala.(u): to kill Gs‏ 
5l VIII: to invade,‏ 
penetrate e; o5‏ 
qadd: shape .‏ 4 
Suc pe, figure; :‏ 
استقر 


29 II: to decree; 


i to allocates [Ui 
35 qadr: amo 1 
e uA 
25 qadar: fate ^ 
RE exddar pl, x2. magadTr: 8 
; amount; quantity 
تقدير‎ 63001 estimation, = 


esteem; allocation 


4 
Mf 
Y 4 e 





qadir: able, capable 


predestined: 
ecreed; ability 


qiddis: saint 


maqdur: 
fated, d 


V: to advance 
to present 


» Proceed, 
qadim: old, ancient 
maqdam: arriva] 
taqaddum: progress 


muqaddima: 


refa 
introductioh aa 


n, vanguard 


qadar pl. اقذار‎ E 
dirt ae" Sadar: 


qagir: dirty 
qadara: dirtiness 
qadurat (pl.): filth 


qadafa (i): to throw, 
shoot, reject 


VI: to throw back and 
forth 


qadf: throwing, shooting; 
rejection 


qadifa pl. قذائف‎ 
bomb 
X: to stay, rest; to 


settle, be settled, be 
fixed 


qarar: decision 
qarara: bottom, depth 
mà arr: residence 
qari> pl, ‘4% qurrā?: 
reader, reciter (of 
the Koran) ; reading 


qurb: near, close (o 
to); closeness, vicinity 





RB —————^^——————‏ ل ا 
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garib pl. *L 5! aqriba»: 
kinsman; near 


قريب 


-ı3 qaraba: relationship, 
58 BOBS kinship 


mutaqarib: nearly like; 
near to, close together; 
narrow 


متقار ب 


igtirah: proposal;‏ اقترام 
suggestion‏ 


25 qird pl. 2,5 qurud: 
monkey, ape 


qgirÉ (cf. o ): piastre‏ قرش 
we qarga: sting; pinch‏ 


قروض.1م 0324 قرض 
loan‏ 


13 5 qarqaca: a rattling, 
rumbling 


o,5 III: to compare (- s.o., 
s.th. with); to unite, 
b forces, associate 
with s.o. 


o 3! VIII: to be connected, 
associated, joined; to 


be wed, married 


o9 qarn قرون .1م‎ 
horn; century 


op qirn pl. y's! aqran: 
fellow, mate, companion, 
peer, equal 


aü mugarana: comparison 


4&5 qarya pl. P quran: 


village 


55x taqazzuz: aversion, 
disgust 


e» Qazam: dwarf, midget; 
little fellow 


uss qissis: minister, 
priest 


4.5 qist pl. busi aqsat: 
part, share, equity; 
rate 


r-5 qasama (i): to divide; 
to give s.o. (J) a 
share of s.th.; to 
assign, apportion, 
decree, foreordain 


( ,jeor Jto s.o.) 


3 IV: to swear, take an 
oath 


qism: share, lot, part; 
department; police 
station 


clus gasamat (pl.): features 


la qasa (u): to be hard, 
harsh, cruel 

harsh‏ و2820 :03512 قاس 

gass: straw‏ قش 

a qašša: a straw 


- «a ajšr: peel, skin, shell, 
Sonst; bark, scale (fish) 
. qufur (pl.): peels, 
"e rins trivialities, 
superficialities 


VII: to be cleared; 
to be scattered 


انقشع 


"us Quad. IV; to shudder 

" j ð qisas: 

am gissa ple فصص‎ 4293: 

= narrative, Story, 
novel 


M qassas: novelist 


= \ 
1243! uqsusa قاصیص .1م‎ 
= dst short story 


pipes; reeds;‏ :هي قصب 
threads‏ 


ua qagada (i): to go (J to); 
to mean (vw or «by s.th. 
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~ ; a4: tall head- 

_ $44 gulansuwi: 
تر‎ i 5 - T as? ar; hood, cowl; cap 

ee ion: riecht قضية‎ qadiya Pl. VL qadays. 5 qafas pl. تقفاص‎ 45 Ses , 

Lao asd; intention; 6 و‎ say : ga x 
qaşa: j) question, matter, QM 5 - 5 3 qimam: 
straicht (adj. Ds cage as qinna pl. pò g 
affair; problem, lawsuit T مد‎ 
D y ` se OC p c 
اقتصاد‎ iqtisad: economy; 1 g 3| IV: to close, 
economics Ts aattu: never, not at al) = 1 pl. قماءة اتفال‎ qama°a: ugliness 
T à : 5 i- uf pl. c _ 
2-5 qasara (u): to limit, ls qitt: cat قفل‎ duck; bolt قم‎ qamis pl. ola qumsan: 
Corks confine a3 qatrai drop avan: qnem shirt 
( d» 9.0. e pra: wb gafila: car ; - 
"" 1 Z5 convoy 59 l. øS qamagim: 
29! VIII: to limit o.s. قطار‎ qitar: train ES اه قمقم‎ d orla bulry, 
e. 7 . k vane 
على)‎ to) قاطرة‎ 985128: tram-car; rail- GEES meek, long-necked bottle 
Š . ‘ : io car . T1. ittle - ls 
o — Lo e M ب‎ ue dinis Eia S 
قطم‎ qataca (8): to cut, افلا‎ i118» (pl.): few; qananin: bottle 
25 qisar: shortness cross; to decide oe 
2 minority ;5 qanün: law, statute 
- 5 ] نون‎ s 
2 qasir: short, brief s II: to Sever; to cut 353 95 ill: independent; V 8 1 
, E up; tear a to مستقل‎ e e a distinct E qanuni: legal, lawfu 
2 tagsir: neglect, negli- scan (a verse M is 
gence; inability; , 5 II: to turn over; 4LS  qunbula pl. E بل‎ 
deficiency, Shortcoming قاطع‎ III: to interrupt; to -~ to change qanabil: bom 
boycott "E _ » AAT is 
صف‎ qasafa (i): to roar, ie e. be bus qindil pl. قناديل‎ 3 
Ree to bomb, انقطع‎ VII: to be cut, inter- Qo 88م‎ ee be reversed; 1 lamp, chandelier 
ombar rupted, stopped : » 3 
Sa _ P ? PP to live ) في‎ in) as qanita (a): to be content 
75; maqsuf: broken RBS! ^ VIII: to take out a tu! VII: to be changed, 0 with 
ar : o cut : : turne 
اقصى‎ s to iio d to exile, Best, us from; t reversed; to be aöl IV: to persuade 
rive away ( o s.o, 3 i & oe . lub: 
fron); to seve ES abs units; Diod? Pieces; كم قلب‎ vsb qu اقتنع‎ VIII: to be po 
O* from en convinced; to be 
5 T æ t with 
0 i اقطاع : ع‎ 19036: cutt ng, vdis taqallub: change, conten 
m thorunn te tigate amputation; deduction paueresl 3  qanüc: satisfied, 
فقتو‎ : : 
y Jay: remote, far C^ ingigàe; interruption; 45b II: to imitate C^" content (e with) 
E dist ? » Stoppage 5 : nA? x . PE er asion 
n 5 تقاليد ع‎ 53032114 22: <8 po» caus s puteus 
lal ingidad: falling upon t Qatic: decisive D Jai: traditional ial VIII: to acquire (s.th.); 
. _ obs تخليد ى‎ taqli 1: ow to cet, procure, pur- 
قضى‎ dara (1): coq nish, qutn: cotton | val II: to shrink, contract chase (s.th.) 

5 Spend, pass 3 it; i j 
(time); to kill? وعد‎ qa cada (u): to sit; 5! VIII: to draw out, 2 ganah pl. asil aqniya: 
destroy ( 8.0., s.th,) to remain : ps pull out canal 

Seat; chair; | 5 disturb, worry - hr: subduing; com-‏ : 50 2509 مقعد VI: to get rec è‏ تقاضى 
to acquire, obtain, to bench; sofa ' | dica adi TE E ^‏ 
qalaq: WOrry, anxiety‏ قلق : exact, equire, demand aig a‏ 

. متقاعد‎ mutaqacid: retired . مد‎ maghür: prostrated; 

wA VII: to be ended 3 02114: worried, anxious; SW CODES 

asl y reads قعر‎ qaer; bottom قلق‎ disturbed, troubled; 

ws III: to require sl restless 44,5 ë qahqaha: guffaw 

"a gaan. faba sus “مير‎ IV: to be deserted 

8 ۰ é ; ent: 5 
Sentence; execution "i 7^  nugfir; deserted 


4 i 


t LS Sai mr a IEEE I Y~ 
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5, qahwa: coffee 


Ge maghan pl. ols maqgahin: 


coffee-house 


gut pl. cll aqwat:‏ قوت 
sustenance, maintenance;‏ 
food‏ 


qada (u): to lead, guide‏ قاد 


asla qiyada: command, leader- 
ship 


quwwad/‏ 313 .1م 14د93 قائد 
s qada: leader;‏ 
commander; chief‏ 


p II: to demolish: 
break ينداف‎ 


V: to be demolished;‏ تقوض 


to collapse, tumble 
down 


taqwid: demolishment‏ تقويض 
a5 qàca: hall, room‏ 
Qauqaca;: Shell; snail‏ 42555 
a‏ اقوال J qaul pl‏ 
Jis! aqwal:‏ : 
Saying; suppo ion;‏ 
speaking d‏ 
Jl maqal: article‏ 


alu maqala: 


article: : 
treatise s PESBY; 


qama (u): to rise,‏ م 


stand; to be ba 
S 

on); to Carry cus e 
S.th.); to undertake 
perform , 

ITI: to resist‏ اوم 

6! IV: 

f : to se 4 1 

A t up; to raise; 


: e stra 
right; to be ert up- 


qaumi: na‏ قومي 
national‏ 


m 1 


tionalist; 





qama: stature, Tiu 


qayyim: cura 5 
valuable sori 


qima pl. 3 
value, worth Vane 
qawam: stature; basis 


maqam: stay; 


situation Position, 


iqama: stay; residence 


istaqāma: straight- 
ness; uprightness 


qā?im: Situated; 
standing 


qa?ima pl. xl, a 

e M'S qawa’im; 
leg, foot, paw; propi 
pillar; list, index 
catalog 


muqawwimat (pl.): 
fundamentals, bases 


mustaqim: straight 


quwa: strength, f ; 
ability . 5^ ^ 


qawiy: strong, power- 
ful; firm, solid 


T - . 
qitara: guitar 


901238 قراريط .1م‎ qararit: 
carat; inch 


qasa (i): to measure; 
to weigh, judge 


qiyas: measurement; 
analogy 


mugayasa: estimate by 
analogy 


qaiz: heat 
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(9) 


iÉ ka»8ba: sadness, dis- 
"tress, sorrow, 
melancholy 


Baz (cf. 5% ): gas,‏ كار 
kerosene‏ 


VII: to concentrate; 

to apply o.s. assid- 

uously (ye to); to be 
intent (Js upon) 


Xa 


c$ kabata (i): to suppress, 
repress, restrain; to 
frustrate 


«S kabt: suppression, 
repression 


makbut: suppressed, re- 
pressed; frustrated 


مگبو ت 


ço kabh: curbing 


us II: to cause (losses 
to s.0.), inflict (s.th. 


upon S.O., 


kabura (u): to grow,‏ كبر 
grow up, be older than‏ 


AS kibar (pl.): large, 
great; old 


arrogance, 


kibriya?:‏ ياء 
os - pride,‏ 


presumption; 
glory 


uy kabus: nightmare 


katatib:‏ كتاتيب kuttab pl.‏ کاں 


elementary Koran school 


ككاتب maktab pl.‏ ركب 
office; study‏ 


L6 kütib pl. &U$ kuttào: 
: writer; secretary 


letter; written; fated, 
destined 


/ fa katif: shoulder 


maktub pl. ws makatib: 


kutla: block; bloc 
katt: dense, thick 


katab: nearness, 
proximity 


IV: to do much ( & of); 
to give much or fre- 
quently ( من‎ go tO 3.0 
of s.th.) 


katir: many; numerous; 
abundant 


aktariya: majority 


iktar: excess, doing 


much 
katif: dense, thick 


kadar: turbidity, mud- 
diness; worry, grief 


kadir: troubled, turbid 


akdas (pl.): piles, 
heaps 


akadib (pl.): lies 


kaddab: liar, swindler; 
lying, deceitful 


II: to repeat, do again 


V: to be repeated; to 
be refined, distilled 


takrir: repetition 
takrar: repetition 


karb: distress, anguish; 
grief, pain 


kurbaj: whip 


iktirat: attention, 
care, concern, interest 


karita pl. o JS kawarit: 
disaster, catastrophe 


kurras pl. ov s'!S kararis: 
booklet; notebook 
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T? II: to devot 


id kirs pls. بوب‎ 
belly ois kurus: 


karana: prestige; 
honor; generosity 


eS karina (a): to detest, 
dislike, be offensive 


كر يه 
aol S karaha: dislike‏ 


45% makruh: disliked; 
calamity; loathsome 


thing 
a5 kura: ball, sphere 


al 


karih: detested, 
abhorred 


au karan: sleep, slumber 


kasaba (i): to gain; 
to earn, profit; to 


acquire, win 


IV: to secure (s.th. 


اكسب 
for s.0.); to make 6‏ 
gain‏ 
caai VIII: tO have, own; to‏ 
acquire, obtain‏ 
profit‏ 


kasb: earning,‏ كلسب 


reS kasih: crippled, lame 
pS kasara (i): to break 


pl VII: to be broken 


d ed kisra pl. kisar: 
fragment, piece; piece 
of bread 


di kasir: broken 
duos xasul: very lazy, idle 


= kaslàán: lazy, idle, 
inactive 


E I: to clothe OSes to 


VII 


pe dressed, clothed 





dí takall 


p: II: to gri 
snarl Tm n SONIS 
aS i (i): to show; 
cover, reveal, e A 
to discover ^ 1 POBE] 


explore PEA -09 


استكدف 
ws ka&Sf: re‏ 

. port; ° 

discovery psg 


e st 
( ot Bethe) ys 


kaf:‏ کف 
palm paw; 1 0‏ 9 
scale Pron weighing)! -‏ 


makfuf: blind‏ مكقو ف 
G5 III: to reward‏ 


$8 uf? pl. ‘Wi akfa>: 
able, competent 


to struggle‏ :111 كافح 
kifah: struggle, strife‏ كفاح 


AS! VIII: to be satisfied 


with, content 
oS kafin: sufficient, 


enough 
J kalla (1): to tirei 
to become dull, dim 
dull; 


d kalil: tired; 


weak 
كزين 121 كلب‎ 011 
008 
كلف‎ 423 (a): to be in 
ardent love ( with) 
to be intent (c on 
ub II: to costs to bother 
كلف‎ kalaf: loves cost 
ural 


uf; unnatu i, 
constraint! 


manner; 
hypocrisy 





sI 


5 
كبر با" 
EY‏ 
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to shrink, con- 


VII: 
to be wrinkled 


tract; 
VIII: to be finished; 
to be perfect 


X: to fulfill; to 
perfect 


kamalli: luxury, luxu- 
rious, đe luxe 


kamanja: violin 


kanna (u): to hide, 
conceal; to contain 
VIII: to surround; to 


encompass; embrace 


wing; refuge 


kanaf: 
II: to call by the 
surname ب(‎ 8۰0° 

kahraba?: electricity 
xahraba :1د‎ electrical 


kahf pl. 95 
cave 


kuk pl- Ċ 
hut 


kuhuf: 


akwak:‏ اكوا 


- 


kuz: arinking 26 


elbow 
ormed; 


kus: 
ted, f 
a و‎ odd» 


to be CT? 
consists b eo" 
made UP Ca ? 


V: 

to 
be 

akwan:‏ اكوا. 

aun ple 9 : 

Kaj verse; existence? 


world 
kiyan: beings status 
makan: place 

ei Quer s n 

pls pie Aeh, ok et book 


و 006و 





kaifiya: manner 
: mode; 
quality; condition f 


kala (i): to give s.o. 
a beating; to measure, 
weigh 


kimiya?: Chemistry 
(J) 


mal»ak pl. ملائكة‎ 
mala ika: angel 


mula?im: convenient, 


suitable 
lubb pl. vW! albab: 
heart, cores seed i 
lubab: cores heart 

labita (a): to tarry» 


stay | 
essi ple Dl "efothes | | 
labaqa: ingenuitys i 
fitness 
laban: milk; sour milk Í | 
jubnani: Lebanese 
| 
| 


IV: to compel, 
to shelter 


forces 


+. لمان‎ lijan: 
ommission 


jna 
laJ P ay 


committees 


sist, persists 


Iv: to in 
to urge 

. persi 
ering 
:hh: arsistents 
mulih}: P rgent 
جزم‎ 851215 urg 


milhah stent; 
persev 


postate 


mulhid: a 
): to lick; lap 


jahis4 (a 
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> Y III: to note; to re- 
mark 


lahga: moment, instant;‏ لحظة 
look, glance‏ 


aulahaza: comment;‏ ملاحظة 
remark; footnote‏ 


bsnl malhüg: noticeable; 
noted, noteworthy 


LJ lihaf: cover, blanket 

(a to follow‏ 8 لحق 
S.0.); to catch;‏ ~ 
to join (e s.th.) ,‏ 


>Y III: to follow; to 
persecute 


annex, add Q‏ 2 الحق 
th. to); to connect‏ 
m lahm: meat‏ 


malahim (pl.); epi‏ ملاحم 
(fierce) Bit splen,‏ 


o» lahn pl. WJI alhān: 
tude, melody o: 


lihya: beard‏ لحية 
دم 1ladud: fierce,‏ 2,2 
Fin‏ 
dogged, tough; mortal‏ 
enemy, arch-enemy‏ 
antagonist a‏ 


iI VIII: tob 
E. e pl 
delighted e 


delizion able, 


¿3Y ladic: biting, 


sharp; burning Pungent; 
LJ lis : 
Ù àn pl, 
tongue Gall alsina; 
تلا‎ VI: to d 
perish *Sappear 


lasiga a) 
Stick c Ein cling, 





IV: to stick to‏ الصق 
Sether.‏ 
to attach, paste, glut‏ 


iat! V e 
ات ا لتصق‎ cling, adhere 


lusuq: adherence‏ لصوق 
II: to stain‏ لطخ 


rb latama (i): to Stri 
with the hand (the js 
with despair in lamen- ' 
tation); to slap 


NA V: to blaze; to 
with rage 1 u 


p‏ -= إلا pl‏ 8 111 العوبة 
alacib:‏ عیبا ۰ 
Plaything; trick: "i‏ 

prank Be 0 


inn d Pls ملاعب‎ nab: 
eater: - 
ground | May 
weY lācib: player 


Quad, II: to stutter,‏ تلعثم 
stammer‏ 


ae malāeia:‏ .1م 2116808 ملعقة 
poén d» malaciq:‏ 


oJ lacIn: accursed 


o^. malcün: cursed 


o9. malacfn (pl.): cursed 


الغاز .1م 1082 لغز 
puzzle, riddle‏ 


(foolish) talk‏ لغو 
luga: language‏ 4 
affa (u): to wrap up,‏ لف 


fold up, roll up (s.th.) 


“il VIII: to Wrap O.S. at 


to gather ( J,- around 


4 lafifa pl, js 1afarif: 


Package, packet; band; 
Cigarette 
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milaff_pl. ملفات‎ 
milaffat: folder; 
dossier; letter file 


to look around;‏ :1111 التفت 
to turn, turn around;‏ 


to pay attention Cl 
to); to turn (o.s.) to 


gi lafaba (a): to burn, 
scorch 


lafaga (i): to throw 


out; to reject; to 
utter, pronounce 


Ja) lafz: word; wording; 
term, expression, sound 
group, phonetic complex 
II: to wrap 


IV: to find 


* Es 


VI: to remedy; to elim-‏ تلاش 
inate, remove; to‏ 
redress‏ 


alll. mulafah: avoidance 

II: to call, surname‏ لقب 
(o s.o. by an agnomen‏ 
or title)‏ 


làb V: to gather, collect, 
glean 


VIII: to collect‏ التقط 


II: to instruct, teach‏ لقن 


@ lagiya (a): to meet; 
-to find 


QUI IV: to throw, cast, 
fling 


ab V: to receive; to meet 


VIII: to meet, encounter‏ التقى 


X: to lie down‏ استلة 


ct liga^: meeting; get- 
together; reunion 


‘al ilqa’»: giving, offering; 
throwing, casting 


ge  mulqan: thrown 

I9  lakm: boxing 

IV: to acquaint o.s.‏ الم 
(c with); to get to‏ 


know 


al  mulimma: calamity, mis- 
fortune 


لمح 


p 


التمس 


لمعان 
لماع 
لامع 
الہب 
التبب 
البج 


5 
التہم‎ 
ee! 


lamaha (u/a): to see, 
sight; to glance; to 
flash 


malamih (pl.): features 
(of the face) 


malmas pl. yw». malamis: 
touch 


iltimas: request; 
petition 





VIII: to request; to 
seek (s.th.), look, 
search (for s.0., S.th. 


lamacan: brightness, 


sparkle 

lammac: lustrous 

lami¢: sparkling (adj.) 
IV: to flame, blaze 
JIII; to be inflamed 


IV: to cause to thank, 
praise 


lahja: tone; dialect, 
vernacular; tongue 


IV: to inspire 
VIII: to devour, consume 


ilham: inspiration 


iltiham: consumption‏ التهام 


à 


C 


e 
| 


لوح 


ماركة 
ab‏ 
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malhan pl. لماه‎ 
entertainment place 


II: to blot, stain 
V: to be stained 


II: to signal to; to 
plank, lay with planks 


lada (u): to take 
refuge ب(‎ in 


laka (u): to chew (s.th.); 
to talk constantly about 
(s.th.) 

laum: blame 


laun Dis الوان‎ alwan: 
color; type 


lawa (i): to turn; to 
strain, tension; to 
twist, bend 

multawin: twisted 

laga (i): to suit 

laiq: tactful; suitable 
lail: night 

layla: night 


laila?: very dan 
(f. adj.) PNE 


laimun: lemon; orange 


tender, easy be soft, 


Ca) 
marka: mark 


ma?aqin (pl. . 
comers of the epus, 


mitr: meter 


(15, t0 make (s. 


O. j 
(s.th.); to د‎ oy 
Supply © s.o. with) 


t 


X: to enjoy 


mutas (pl.): plea 
delights Pea 


amtica (pl.): fur 
goods niture; 


mumt i < : enjoyabl 
interesting EH 


matin: firm, strong 
III: to resemble 


V: to imagine; to be 
visable 


mitl pl. JU! amtal: 
like, similar to 


matal pl. Jt! amtal: 
example; proverb 


mital: example; ideal; 
pattern 


timtal: statue 


tamtil: acting, rep- 
resentation 


tamtili: dramatic; 
of acting 


tamtiliya: play, 
drama 


majja (u): to reject; 
to spit 


majd: grandeur, dis- 
tinction; glory 


tamhis: thorough investi- 
gation, examination 


VIII: to test, trys 
subject to a test; to 
examine 


mihna pl, mihan: 
trial, suffering; 
affliction; misfortune 


maha (u): to erase, 
efface 
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VII: to disappear, 
vanish; to be effaced, 
wiped out 


mukk: brain 


V: to bear, produce, 


bring forth 


madda (u): to stretch; 
to assist 


V: to lie down; to be 
extended, stretched 


VIII: to extend, reach 
(Ji ,J to s.th.); to 
be extended, stretched 
X: to receive from 
madid: long, extended 


imtidad: stretch, 
extent, length 


madda: material; subject 
matter 


madh: praise 


madani: civil; urban; 
civilian 


madan: period, space 
of time; range, scope; 
extent 

marra (u): to pass 

X: to continue 

murr: bitter 

marara: bitterness 


marir: bitter 


imru» (gen.: 4! imri»): 
human being, person 


imra»a: woman, wife 
V: to rebel 


tamarrud: rebellion 


/ 


marid: giant 


V: to roll, wallow ( 
in, especially dust) 


marad: illness, disease 


marid pl...» marda: 
ill 


mumarrida: nurse 


maraq: broth; gravy, 
sauce 


tamarmur: suffering; 
bitterness 

V: to exercise (o.s.) 
in 


miran: skill, expertness; 
practice, training, 
practical experience 


mizaj pl. a» 5! amzija: 
temperament 


imtizaj: combination, 
mixture 


mazaha (a): to joke, 
jset, make fun 


II: to tear 


massa (a): to touch, 
feel; to harm, wrong; 
to hit, befall 


masaha (a): to wipe 
clean 


masha: touch, trace, 
dash 


misaba: area, space; 
surface 


masibi: Christian 


IV: to hold, prevent; 
to refrain, abstain 
( o* from) 


X: to cling 


adhere 
stick (v to 5 
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a. 
maskana: indigence 


III: to wal 
accompany 2 MESE xe 


as V: to walk 
go; to 
penetrate deeply into 


zb mašin pl. ils musah: 
pedestrian; infantry 


تاش 


to suck; to 


pam! VIII: 

extort, exploit 

mansus: sucked; drained,‏ ممصوص 
exhausted; emaciated‏ 

s misri: Zgyptian 

madaga (a/u): to chew‏ مضع 

Re magg: chewing 

mada (i): to proceed‏ مضى 
(JI to); to go away,‏ 


depart, leave; to pass; 
to expire 


‘lasl imda>: signature 
,h matar: rain 


V: to stretch one's‏ تملى 
body, stretch 0.8۰‏ 
امتطى 


VIII: to ride 
ada cn 


Ll mafaya: 
t of burden 
اس‎ IVs to go to extremes 
( gin s.th.); to be 
assiduous; to look, 
ponder 


matiya pl. 
mount; beas 


imcán: pondering; de-‏ امعان 
votion; scrutiny‏ 
a  maqata (u): to detest‏ 


مقت 

ca maqt: aversion 
i  mugla: eye; eye-ball 
c£ makata (u): to stays 


remain 


makr:‏ مكر 
Kr: guil‏ 
trickery ey Cunning,‏ 


cx Il to enable 


2 &! gs. fm 
o imckan: 0 
0 اش‎ 


malla (a)‏ مل 
to‏ ¢ : 
impatient, Eas bored,‏ 


JL malal: boredom 

Je mumill: boring (adj.) 

$ù mala»a: to fill 
mamlu>: filled, 


filled up 
متلق‎ mutamalliq: flatt . 
hypocrite E 
dL; V: to acquire 
dz! X: to appropriate 
ملك‎ mulk pl., Jl amlak: 
possession; kingship, 
royalty 
JX  mullàk (pl.): possessors, 
proprietors 
Jabs Quad. II: to be rest- 
less, nervous; to twitch 
nervously; t? murmer,; 
mumble 
‘WI imla?: dictation 
m? mallim: milliéme (ê 
mone 
the smallest n 1/1000 


unit in Egypt» 


Eg. Pound 
مليو نير‎ malyünir: nillionaiT* 
ài .. minan: 
i; minna pl: ضن‎ hevo- 


favor, 611% 

lence; gratitude 

c manaha (a): t? give’ 
gran 


mundu: fOrs 


. ago 
since a6 


"n 






مهل 
ule‏ 


ole»! 


موت 


اوم 


manata (a): 
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to prevent; 


to refuse, deprive 


y; to refrain ) عن‎ from); 
to decline; to with- 
stand 

I: to forbear Cos 


g.th.); to re- 
abstain 


VII 
from 
frain, 
imtina*: refraining; 
refusal 


mamnu .*: forbidden 


V: to wish, desire 


II: to level, smooth 


tamhid: paving the 

ways preface 

skill, PTO, 

expertness 

IV: to give time, grant 
delay 


mahara: 
ficiency» 


ju»! imtiyaz: privilege; 
concession 


nutamayyiz: distinguished 


pu! IV: to disclose, reveal 
s.th.; to unmask 


maca (i): to become‏ ماع 
soft; to flow (liquid)‏ 
mutamayil: oscillating‏ متمايل 
(o)‏ 
yb nara (a): to be far‏ 
o* from‏ ( 
LI IV: to inform, announce‏ 
انباء îs naba?’ pl.‏ 
news, information;‏ 
announcement; report‏ 
VIII: to petreat; to‏ انتبذ 
abandon‏ 


nabd: daiscardins (n.); 







a respite, 
leisurely a 
mahal: slowly; nabî opment 
mahana: humiliations nabasa (i): to utter 
contempt 
z4. disdain nabada (i): te pulsate 
jmtihan: S 0 
numiliation; abuse» نبض‎ 25 pulsei throb, 
improper treatment pulsation 
ü . yanabis: 
a es م‎ Hals 
و‎ 
ted; t? o 
. to be gita 
Vers to flicker ast IV: to awaken 
6 ° . tO notice; 
mauja: "A Vi to Sire fu 
مت‎ ee e usical - 
musi41° m LL 3 55 m— 
i 1 مياد ین‎ mayadin: ; zm 
fields a - ua TS Seules | onsequence 
»* موائر‎ mawa?1¢s 
ma? ie? pt- انتا‎ intaj: production 
€ : tt red 
j i 8 catte 
y; to aistinguish هن يون تناثر‎ be $ 
j red 
. to be وى‎ 2a VIII: tO ون‎ 
VIII: d c by?» be arsed 
cnaract ize Lb MM dispe 
n 9 
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sii. mutanatir: scattered A dub: 
^ ب‎ mandub: - 
"9 x delegate, repre. i EX xhale; to ; nasib: share; share of 
sentative V: to e ; نصيب‎ s 
wul IV: to give birth \to t^" breathe; to smell profits; fate, lot; 
a child); to beget مندوحة‎ manduha: ampleness (pl.) luck, chance 
ia Spaciousnes ý -5 niswa (pl.): women 
cls najah: success 0 eem cal IV: to listen (J! to) 
: E ss ıi nadara (u): 45 nisa»i: womanly; 
nawajid: molar tooth jG nadir: rare unus Gouge 
N TV 5 , und ; nasiya (a): to forget 
Ses 4 to finish, com- ندى‎ nadan Pi. “al nad سي‎ ja VII: to be victorious 
plete; to achieve moisture, dew; e wW VI: to pretend to have ps 
à  najma: st , rosity forgotten (s.th.) انصار‎ ansar(pl.): defenders; 
jma: star vu  munaàdin: crier; an- be helpers 
; . : è nouncer Lau II: to cause to grow; _ 
ps E bo conii oo Mis to bring up, raise ناصع‎ nasi¢: pure, clear; 
0 de to منتدى‎  muntadan: club, gathering . à — plain, evident 
; 1b: ; place, ass lu! IV: to found; to start; 
نحيب‎ nahib: lament, wail , embly room to write , ual IV: to deal justly 
=i naha i š اندر‎ IV: to warn; 
= cuia: د ي‎ "d Ra emp, ils naÉ»a: early life; انتصف‎ VIII: to be midday; to 
to foin pture; t» nazaca (i): to remove. rise, formation be half over (day, 
- take off, detach; to | بوه عدن‎ to Ereni out night, lifetime) 
ıl intihar: snatch; i نشب‎ 2251558 (a): to bre _ 
2 har: suicide ; to aim at us itar pi, GU ansaf: 
obs  nubàs: copper نازع‎ III: to contend with gis naSaja (i): to sob half 
dex nahil: thin, lean, a nazca: trend, inclination; as! IV: to sing; to recite انصاف‎ lopar: impartiality; 
emaciated tendency; attitude -xT Justice 
: ) 4th! anaSid (pl.): songs t $e 
; IIs: to Jst; ۰ aol nasiya: forehead, brow; 
نحى‎ remove, take j I: to renounce; = . z 
away , ; ûe s.th. fo E Jo% manSud: desired front 
5 . assign, transfer ( J : . - 
١ VIII: ¢ à , , z naXara (u/i): to spread; 2 nadija (a): to be or 
oM : to t d 
toward) urn (to, . o Seth. to) ^" to publish c become ripe, mature 
تزه‎ II: to consid , ۴ 
نحو‎ Nahw: mann " 1 er S.0. انتشر‎ VIII: to spread out; to 2 nadj: maturity 
tion; rue direcs virtuous be scattered, dispersed E ripeness ' 
- 42 5 r ; 
ib  nahiyah pl, |. ^ nuzha: pleasure trip, bs naSita (a): to be active, نضر‎ nadir: fresh, blooming, 
nawahin: aliad ^ excursion; walk, prome- lively glowing ~ 
POM MS nade; recreation, amuse- 
3  mankar: nose SEHE عالت استنشق‎ smell; to sniff ا نضر ة‎ freshness, 
- ou oom 
i 
ps maaa ia. , + munazzah: infallible; 
bon ed to prick; to free (os from); (far). | Jeu! VIII: to pilfer, snatch; نطق‎ 238303 (u): to speak; 
das " above s.th. ( os) to rescue to utter; to pronounce 
'  nakil: ; : 1 
Palm trees ei nasib pl. *L.: ansibàa*: نشوة‎ 22803: ecstasy; intoxi- طق‎  mantiq: logic 
-  nadda (i); relative, kj cation 
: to disclose 0 insman ناطق‎ natiq: Speakine; 
ندب‎ nadaba (u); + مناسبة‎  mun&sabpa: Occasion vui. pagaba uus = oe a — ا‎ 
la * to mour : , i hard; to exert o.s. to مع‎ ¥ . í 
1e 59 7 opportunity the utmost نتظر‎ III: to wait 
8 6 نس‎ : I E , 
Bate e~ nasaja (u/i): to weave انتصب‎ VIII: to rise; to stand ae mAgarr Look; view 


erect 


T Jais mansu j: woven (adj.); 
| textile FA 
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nazariya: theory 


naga»ir (pl.): similar; 
equal 


nazzara pl. cl,Us 
nazzarat: spectacles, 
eyeglasses 


manzar pl.  رظانم‎ 
nanazir: scene, pana- 
rama, view; outlook, 
perspective 


intizar: waiting 
nizam: order; system 


natasa (a/u): to grow 
sleepy 


nucas: sleepiness, 
drowsiness, lethargy 


natsa: doze, nap, 
slumber 


inticaS: revival 


IV: to bestow, give, 


confer © , &s.th. 
upon s.o.) 


nitma pl., nicam: 
blessing, favor, grace 


nacim: comfort; hap- 
piness; paradise 


nucuma: delicateness, 
softness, smoothness 


muna**am: luxurious, 
living in ease and 
luxury 


nara (a): to a 
: nnounce 
$.0.'S death 


II: to trouble, vex 


munaggas: q 
troubles isturbed, 
angam ( 


ian pl.): nelodies, 





نفخ 


T 


نافدة 


نفور 


nafaha (a): to give 
gift) ET 


nafaka (u): to blow 


nafida (8): to run out. 
to be used up; to be ' 
sold out; to be out of 
print 


nafada (u): to penet 
to be carried out; t 
be valid 


rate; 
0 


nufud: influence 
nafida: window 
munaffid: executor 


nafara (u/i): to avoid, 


flee, turn away (os from); 
to oe have a dis- 
taste (ue for); to put out 


nufur: antipathy, aversion, 
distaste, dislike 


nafs 621 نفوس.‎ 2115115 : 
soul; spirit 


nafas pl. 


anfas: 
breath 


انفاس 


munafis: competitor 
mutanaffas: outlet 

nafada (u): to dust 
II: to dust 


intifada: shiver, 
Shudder, tremor 


naft: oil, petroleum 
VIII: to profit (o by) 
Manfaca pl. asi manafi*: 
Sain, profit, advantages 


benefit; use 


IV: to spend 


نقد ی 


انقد 


استنقاد 


ناقش 


مناقشة 


6 
g 
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nafaqa: expense 
munāfiq: hypocrite 
II: to dig, pierce 


nigaba: union, 
association 


nagada (u): to pay in 
cash; to review, 
criticize 


naqd: criticism 


nuqud (pl.): ready 
money, cash; coins, 
change 


naqdi: of criticism, 
critical; nonetary 


IV: to save, rescue; 
to salvage, recover 


istingad: saving, 
rescue; recovery 


munqid: rescuer; 
savior 


III: to argue 


munaga%a: controversy, 
argumentation, dis- 
cussion 


naqasa (u): to decrease, 
diminish; to be lacking 


naqisa pl. تقائص‎ 
naqa?is: fault, defect, 
shortcoming, failing 


nawaqis (pl.): faults, 
shortcomings, defects 


anqad (pl.): debris; 
rubble 

nagid: opposed, opposite, 
contrary, antithetical, 
contradictory; antithesis, 
opposition, contrast 


nutanaqid: contradictory 


5 — 


mustanqa*: swamp 


naqala (u): to transfer, 
transport 


V: to wander; to move 
about; to be renoved 


VI: to pass from...to... 


intiqal: change; trans- 
fer; transmission 


niqma: rancor, spite, 
srudee, vengeance; 
affliction, punishment; 
misfortune 

intiqam: revenge 


nakba: misfortune, ca- 
lamity, catastrophe 


nakaha (u/i/a): to 
marry 


nakid: miserable; 
irritable, peevish 


IV: to deny 


nakira: unknown person, 
nobody; indefinite 


nakir: blame; denial; 
reprehensible 


inkar: denial 


munkar: prohibited (adj); 
abomination (n.) 


mutanakkir: opposins; 
disguised 


namma (u/i): to revoal, 
disclose ( c*s.th.) 


V: to walk (like a 
615 2د‎ 


namir: leopard, ticer 


tanmiq: ornamentation, 
embellishment 
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namadij (pl.): examples, 
types 


unmula pl. JU! anamil: 
fingertip 


nama (i): to reach 
( JI to); to ascribe 


( J! to) 


VIII: to belong (Jj! 
to); to descend (y! 
nda be related ( JI 
to 


intima»: being related 
(J! to); membership 


nahaba (a/u): to loot 
VIII: to loot; to cover 
(the distance quickly); 
to grip, seize 


nahaja (a): to follow 
(a pattern); to behave 


nahj: way, road 


nahd: 
bosom 


female breast, 
nahar: day 

VIII: to avail o.s. of 
nahaSa (i): to bite 
nahada (a): to get up, 
rise; to raise, lift; 
to take up, undertake, 
begin, start 


nahda: renaissance, 
awakening 


nuhud: rising 


nahid: awakening; 
progressive 


IV: to weaken 


IV: to finish, 
complete; 
to s.th. 


terminate, 
to put an end 





تناهى 


مناوشة 


تناو ل 


نوم 


نوى 


تنويه 


VI: to reach 
to come to an 
expire 


( الى‎ S.0,). 


end, 


VIII: to get ul 
Cs! to), t ٠ 


expire; 


» to end yp. 
to finish 9 


VIII: to occur 
beset, befall s 


nauba: nisfor 


ioe tune, 
crisis; turn 


na»ib pl. nuwwah. 
delegate, deputy wabi 


2335158 نوائب .1م‎ 
mawa>ib: misfortune 


IV: to illuminate 
with light ‘a 


X: to be enlightened 
nar pl.jlرıi‎ niran: fire 
nur pl. y's! anwar: light 


munawaÉa: engagement, 
Skirmish, encounter 


manas: refuge, place 
of escape 


niyat (pl.): cords, 
ribbons 


V: to be varied 
naut; sort, kind 


nāla (u): to obtain, 
attain 


VI: to take out (i 
from); to receive; to 
include 

naum; sleep 


nawa (i): to intents 
plan, determine (s.t? 


tanwih: praising nigh} 





نوی 


ily 


هاتف. 


role 


هاجس 


tid 


هجوم 


هجا' 


هد د 


تېد ید 
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nawan (pl.): fruit 
stones, pits 


nawah: nucleus, kernel 


Ce) 


hakada: thus 


habba (u): to blow; 
to rise 


habața (u/i): to go 
down, come down, de- 
scend; to land; to 
cause to drop, reduce 
hatafa (i): to shout; 
to acclaim; to applaud 
) ب 2ن ل‎ 

hatif pl. wil,» hawatif: 
voice; shouter; tele- 
phone 

hajar (u): to abandon 
muhajir: emigrant 


hajasa (u/i): to occur 
to s.o.'s mind 


هواجس .1م 28315 

hawajis: thought, idea; 
fear, apprehension 
hajta: sleep 

hajama (u): to attack 


III: to attack, assail; 
to raid 


hujum: attack 

V: to spell 

hija»: spelling, suc- 
cessive order of letters; 
alphabet 


II: to menace 


tahdid: meance, threat 


هدر 


هدير 


هد ف 


هر یر 
te‏ 


هرا 


هر ا» 


hada?a (a): to become 


calm; to be Still ‘ 
to subside «quieta 


hudu?: calmness, 
quietness 


hadara (i): to roar; 


to waste; to shed in 
vain 


hadir: roaring 


hadaf pl.c!.a»! ahdaf: 
aim; target 


II: to tear down, 


destroy; to consume, 
exhaust 


hadm: demolition 


haddam: destructive 

IV: to present; to dedi- 
cate; to give as a gift; 
to lead, conduct 


VI: to sway to and fro; 
to totter 


ihda»: dedication 
tahdib: education 


hadr: idle talk, prattle, 
bable; mockery 


harir: barking 


II: to overcook, 
destroy by cooking 


hura?: prattle, idle 
talk 


haraba (u): to run 
away, escape 


II: to smuggle 


hurawa هراوى 1م‎ 
a cudgel 


d. I: to walk hur- 
fiedly; to hurry, ) 
hasten, rush ) الى‎ 0 








0000s Trt : 
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ja hazza (u): to shake 


VIII: to be shaken;‏ اهتز 
to tremble‏ 


haza»a/f 5e hazi»a (a):‏ هرا 
to mock‏ 


‘ja hız»: mockery 
هزم‎ hazama (i): to defeat 
هزيمة‎ hazima: defeat, rout 


uis hašša (u/i): to wel- 
come smilingly 


V: to be or get smashed,‏ شيشم 
destroyed‏ 


Ja! IV: to appear 


delis mustahall: beginning, 
Start, outset 


eia! IV; to destroy, ruin 
استبلك‎ X: to consume 


perishing,‏ : 5321113 تبلكة 
loss, death‏ 


Wl halik: perishing, dead 


dao eU HANKS thin; worn 
ou 


to be about‏ للم 8 هم 
to do (—s.th.); to‏ 
plan; to begin(y s.th.)‏ 


VIII; to concern os,‏ اهتم 
with); to take an‏ ( 
interest (© in)‏ 


t^ hamm pl, p yas mumum ; 
anxiety; grief, dis- 
tress; worry; care; 
interest; intention 


important‏ مدقم هام 
ahammiya: importance‏ اهمية 


4 mahaama Pl. ple mahamn: 
mport^nt matter; task 
duty; comnission f 


a 
assignment 


uals 
اهمال‎ 


اهانة 


LS 


استبوى 








hamasa (i); 


to m 
to whisper ambla; 


VI: to whisper together 


ihmal: negligence. 
dereliction of duty 


muhmal: neglected, 
abandoned 


II: to congratulate 
hani»:; pleasant; easy 
hindi: Indian 


hindam: attire; dregs 
adornment ١ 


a Little‏ يه 

while (acc.r in a 11 
while) iu 
huwiya: identity 


VII: to collapse, 
fall down 


haul pl. J'ss! ahwal: 
fright, horror, dismay, 
dread 

hala: halo 


ha»il: dreadful, awe- 
inspiring; tremendous 


hama: head; crown; top, 
summit 


VI: to be or become 
easy (uk for so.); to 
neglect 

hayyin: easy 


mahana: contempt, in- 
sult 


ihana: insult; contempt 


hawa (i): to fall, fall | 
on; to cause to fall (+ 


X: to attract, charm 


هال 


انهال 
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hawa?: air, climate 


ae rulf, abyss, 
infernal depth 


II: to prepare; to 
offer 


V: to be ready; to be 
possible (J to s.o.) 


haba (a): to fear 


tahayyub: fear 


mahib: respected, 
perrifying 


hala (i): to heap; to 
pour 


VII: to be poured, 
heaped; to assail 


( uie 840, ) 


hama (i): to wander; 
to love passionately 


ha»im: wanderer; 
lover 


haihatu: How far! How 
different! 


(3) 


VIII: to be slow 
waba» pl.a$,! aubi»a/ 
"L,!'auba»: contagious 
disease, epidemic 
wabal: evil, harm 


V: to be tense, 
Strained 


watar pl.,b,! autar: 
chord; string 


tawattur: tenseness 
wataba \i): to jump; to 


Skip, hop; to start; to 
dash ( Je at s.o.) 


ee V: to be tied firnly 


42, watiqa م1٠. وثائق‎ 0131 
document, record 


© s>s wujub: necessity 
ola», wijdan: conscience; 
mental or emotional life 
2», Wujud: existence 
موجود‎ maujud: existing 
5», IV: to abbreviate, 
l summarize; to be con- 
cise, terse 
jiz: i ort 
3», Wajiz: brief, shor 
mujaz: outline, sum- 
mary; concise 
eos! IV: to hurt, cause pain 
توجع‎ V: to suffer pain; to 


lament 
p wajac: pain 


wajic: painful‏ وجيع 


e» mujic: painful 
وجل‎ wajil: fearful, appre- 
l hensive 


wajama (i): to keep 


و 
silent‏ *[ 


II: to direct, point; 


to aim; to address‏ وجه 


VIII: to go (o! to); 


= to head, make (,J! for); 
to tend; to turn 
towards 
3 jiha: side; direction; 
part 
وجه‎ wajh: face, front; side 
sal, wajaha: repute, esteem, 
aolas "o 


notability, rank 


jaha?: 
jih pl wl» wu 
dn ا‎ respectable 
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4-5» taujih: directing; 
guidance, direction 
sls! ittijāīh: direction, 
trend, tendency 
وحدة‎ wahda: unity 


--5 wahid: sole, unique; 


exclusive 


iw! X: to be desolate, 


ستو حش 
lonely‏ 
uy Wah$: wild beast‏ 
wahSa; loneliness;‏ ,»42 
desolation‏ 


muhi$: wild, desolate,‏ موحش 
dreary‏ 


us. mutawahhis; savage; 
barbaric; cruel, brutal 


wahl pl. JU.,! awbàl:‏ وحل 
mud, mire, morass‏ 


IV: to inspire; to 
reveal; to give an 
impression 

Js wadda (a): to like 


tJ» II: to bid farewell 


اوحى 


V: to refrain, abstain‏ تور ع 
from‏ من os‏ 
daca: caln, ecuanimity;‏ 


comfortable life; 
gentleness 


acu 


turāt: heritage‏ تراث 
cjl. mutawarat: inherited‏ 


2,15 VI: to arrive in suc- 
cession; to succeed one 


another 


warid pl lı |, wàaridat: 
imported; arriving, Pl. 
imports; receipts, 
returns, proceeds 


7 


وارد 
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OX» 


4, I: to insinuate 
(sth. evil) 


J,» maurid pl, dl. Mawariy. 
» evil insinuation 


resource yr? 


swasa 
وسر‎ 








js araqa: leaf; paper 
5 he point 
اورم‎ IV: to Swell, inflate dy! IV: to be on t P 
f. 
١ III: to concea] 9 
وارى‎ 
| IV; to lock, e 5:, 8 
wis VI: to hide O.S.; to "7 goge; to block (5.0. 
disappear way 
‘ly Wara°a: behind a (i): to describe, 
T به‎ s to prescribe 
وزير‎ ۷۵217 pl, *,;, wuzara>; 
minister (governnenta]) à» sifa: quality; charac- 


toristic; adjective 


1j, wizāra: ministry, 


j 
department Jol, III: to continue 
E izàn: 1 . يو‎ 
ميزان‎ mizan: weighing; measure. " + to be connected 
scales (5, ) , Jai (wit to contact 
G 8.0. 


4j» nlizaniya: budget 


E V; to rest or recline 
on a pillow or cushion 


ilo sila: relation; contact, 
connection; link, tie 


Jloy! ausal: articulations, 
joints; members (of the 


wisada: cushion 
توسط‎ V: to mediate (o body) 
between); to be in the 


middle 


wasat: middle, center Juil ittigal: reach; contact 


zl ; , dolis mutawāgil: persistent, 
VIII: to expand, grow; continted, continous, 


بسع 
to be wide, large‏ 


Jas muttasil: continuous, 


aca: comfort; plenty;‏ سعة 
uninterrupted‏ 


luxury, affluence, 


wealth 
&-» wus’; capacity; ability; اتضح‎ VIII: to be made clear 
mE c4! idah: clarification 
ely wasic: wide راقع‎ hin onere, avit 
U,! audae: 


CER lore 
des V: to entreat, imp وضع‎ wad‘ pl. f 


s a»i : means 
JL, wasa»il (pl.): me Seen oe nei 
4 sima: outward character- practice, usage, C 
istic, feature; mark, convention 
sign وضيع‎ wadic: lowly, n 
ej base, vulgar, € 
t5  Wasim: pretty, handsome; p 


graceful; beautiful 


lel» muwasalat: communications 


incessant, uninterrupted 


2 . e Ths 
Situation, condition; : 
, principle; 
om; 


te» E Pl. asl mawadie: 


subject, topic,‏ : 231001164 موضوع 
theme‏ 


v5» nauduci: objective 


6 
alby wat?a: pressure; 
violence 


: mauti? pl. ubl mawati»: 
oe deo i obo footing, 


foothold 


Jb, watan pl. oU! autàn: 
e fatherland, country 


mautin pl. ob!» nawatin: 
v abode; place; point; 
native country 


= v: 
bly. muwatin: compatriot, 
m fellow citizen 
db, II: to invest; to 

employ, hire 
dub, wagifa: functioni job 


taugif: appointing‏ توظيف 


- | X: to contain; to 
وي‎ receive 


> one 
; . to promise O 
ud EET. to make an 
appointment 
موا‎ 

cid pl. uos : 
ان‎ ted time; عدا‎ 
a bey appointmen 
esson; warning; 


g admonition 
و‎ . 


موعد 


i watz: 1 
bsy preachin 
to take 4 
to learn 4 


dmonish- 
lesson 


Be VIII: 


ment; 
مو اعظ‎ 
:za Lo : t 
موعظة‎ mous ify; adnonisnmen , 
ma! - 


cÍ): (of); 
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watin: conscious; at- 
tentive, heedful, 
careful; in one's 
senses, wide awake 


VI: to be abundant 
maufur: abundant 
V: to be strained 


II: to reconcile (vu 
different things); to 
adopt, adjust (s.th.) 


III: to meet or happen 
by coincidence; to 
approve 


muwafaqa: authori- 
zation, consent, ap- 


proval; agreement, 
conformity 


wafah: death 


X: to receive in fu11; 
to have a full share of 


istifa»: receiving in 
fu11; fulfillment; 
payment 


qiha: impudence, shame- 
essness, insolence 


waqih: Shameless, im- 
pudent, insolent 


waqda; burning 


wuqud: burning ‘ 
fuel 5 (n. 


wiqr: load, burden 


waqa«a 


(a): to ] 
to happ fa11; 


en; to be in 


aaugi:: e/fect; site 
tauqlc; Signature 


Wagic: fact ; 
factual (adr ea 





وقف 


waqafa (i): to 
to know ( 
understan 


Stand: 
S.th.). 


V: to stop; to 


: pause: 
to discontinue ` : 


X: to stop, 


halt, h 
up; to ask t Tri > 


o stop 
waqf 21٠ اوقاف‎ auqaf: 


religious endowment, 
wakf (Islamic law) 


wuquf: standing, 
stopping (n.) 


maugif: situation, 
position; stop 


iqaf: arrest 
waqif: standing 


waqa (i): to protect; 
to guard, preserve 


VIII: to avoid; to be- 
ware of; to protect o.s. 


ittiqa>: bewaring of... 


V: to lean ( yl 0n); 
to relcine 


VIII: to recline („b 
in a chair); 


to lean 
against) 


maukib: procession . 
wakr pl. ,8,! aukar: nest 


wakil pl. 95, wukala*: 
assistant, deputy; agent 


II: to create, generate 


Walad: child, son 


walid: 


child; boy; new- 
born; 


young, new 


Walid: father 


walac: passion 


ايقل 
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walima pl. Vy 
wala»im: banquet 


II: to turn away; to 
pass, £o by 


VI: to follow in 
succession 


X: to seize, confiscate; 
to capture 


wally pl. *'U,!auliya»: 
holy man, saint (in the 
popular religion of 


Islam); legal guardian, 
tutor 


VIII: to charge (o S.0. 
with); to suspect 
accuse (— s.o. of) 


auham (pl.): fancies, 
doubts 


(u) 


ya»isa (a/i): to despair 


ya?a: desperation, 
hopelessness 


yabis: dry 


yad pl. ايد‎ 1: 
hand; influence 


V: to become possible 
yusr: ease 
yasar: wealth 


musir: wealthy, rich, 
well-to-do 


yafuk: vertex, zenith, 
apex; crown of the 
head 

yafic«: young man, lad 


IV: to awaken 


BRL 


p ¢ 


بو م 


X: to wake up, be 
awakened 


V: to be certain, sure 


yaqin: certitude, 
conviction, certainty 


yamin: right (hand or 
side); oath 


yaum pl. ايام‎ ayyam: 
day 
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